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FORNO A MICROONDE

Modello: CMG 2071DS

Manuale istruzioni

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare il forno a microonde e conservarle con cura.
Riportare qui di seguito il numero seriale che trovate nella targa matricola del prodotto e conservate questo codice per
future necessita.

Numero Seriale :



DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
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pertinenti requisiti europei in materia di sicurezza, salute e ambiente applicabili nella legislazione

Posizionando il marchio su questo prodotto, confermiamo la conformita a tutti i

per questo prodotto.

GESTIONE DEI RIFIUTI E TUTELA DELL'AMBIENTE

Questo apparecchio ¢ etichettato in conformita alla Direttiva europea 2012/19 / UE
relativa agli apparecchi elettrici ed elettronici (RAEE). I RAEE contengono sia
sostanze inquinanti (che possono avere un effetto negativo sull'ambiente) sia
— elementi di base (che possono essere riutilizzati). E importante che i RAEE siano
sottoposti a trattamenti specifici per rimuovere e smaltire correttamente gli
inquinanti e recuperare tutti i materiali. Le persone possono svolgere un ruolo importante nel
garantire che i RAEE non diventino un problema ambientale; ¢ essenziale seguire alcune regole di

base:

- I RAEE non devono essere trattati come rifiuti domestici;

- I RAEE devono essere portati nelle aree di raccolta dedicate gestite dal consiglio comunale o da
una societa registrata.

In molti paesi, le raccolte nazionali possono essere disponibili per RAEE di grandi dimensioni.
Quando si acquista un nuovo apparecchio, quello vecchio pud essere restituito al fornitore che
deve accettarlo gratuitamente come una tantum, purché l'apparecchio sia di tipo equivalente e

abbia le stesse funzioni dell'apparecchio acquistato.
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PRECAUZIONI PER EVITARE UNA POSSIBILE ESPOSIZIONE A UN'ECCESSIVA

ENERGIA DELLE MICROONDE

1. Non tentare di utilizzare il forno con lo sportello aperto, onde evitare una dannosa
esposizione all'energia delle microonde. E importante non manomettere i dispositivi di
blocco per la sicurezza.

2. Non posizionare alcun oggetto tra la superficie anteriore del forno e lo sportello; inoltre,
non consentire I'accumulo di sporcizia o residui di detergenti sulle superfici di
guarnizione.

3. AVVERTENZA: se lo sportello o le sue guarnizioni sono danneggiati, non utilizzare il
forno finché non sia stato riparato da personale esperto.
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IMPORTANTI ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

Per ridurre il pericolo di incendi, scosse

elettriche, infortuni o eccessiva esposizione

all'energia del forno a microonde durante

l'uso dell'elettrodomestico, attenersi alle

precauzioni fondamentali riportate di seguito:

1. Leggere tutte le istruzioni prima di usare
I'elettrodomestico.

2. Utilizzare I'elettrodomestico solo per I'uso
previsto descritto nel manuale. Non
utilizzare vapori o sostanze chimiche
corrosive nell'elettrodomestico. Il forno &
progettato nello specifico per il
riscaldamento; non & pensato per l'uso
industriale o in laboratorio.

3. Non utilizzare il microonde quando &
vuoto.

4. Se il cavo di alimentazione & danneggiato,
richiederne la sostituzione al produttore, al
tecnico dell'assistenza o ad altro

personale qualificato, onde evitare pericoli.

5. Avvertenza: consentire ai bambini di utilizzare
il forno senza supervrsrone solo se sono state
fornite istruzioni adeguate, in modo che i
bambini possano utilizzare il forno in sicurezza
e comprendano i pericoli di un uso improprio.

6. Perridurre il rischio di fiamme all'interno
della cavita:

» Durante il riscaldamento di cibo in
contenitori di carta o plastica, non
perdere di vista il forno (possibilita di
accensione del materiale).

» Rimuovere le maniglie e i componenti
in metalli da sacchetti e contenitori in
plastica o carta prima di porli nel forno.

» Se sirilevano fuoriuscite di fumo,
spegnere o scollegare
I'elettrodomestico e tenere lo sportello
chiuso per soffocare eventuali fiamme.

» Non utilizzare la cavita del forno per la
conservazione. Non conservare
all'interno del forno carta, utensili di
cucina e gli alimenti,come pane,
biscotti, ecc.

7. Avvertenza: i liquidi e i prodotti alimentari
non devono essere riscaldati all'interno di

contenitori sigillati, che potrebbero
esplodere
8. Il riscaldamento a microonde delle

bevande pud causare un'ebollizione
ritardata; prestare attenzione quando si
maneggia il contenitore.

9. Non friggere cibi all'interno del microonde.
L'olio caldo pud danneggiare il forno e gli
utensili ed & sempre pericoloso per
eventuali bruciature alla pelle.

10. Le uova nel guscio e le uova sode non
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

dovrebbero essere riscaldate nel forno a
microonde, in quanto potrebbero
esplodere (anche al termine del
riscaldamento a microonde).

Prima della cottura nel microonde,
eseguire piccoli fori negli alimenti con una
buccia pesante, come patate, zucche,
mele o castagne.

Il contenuto di biberon e contenitori per
alimenti per bambini deve essere
mescolato o agitato; € inoltre opportuno
controllarne la temperatura prima del
consumo, onde evitare ustioni.

Gli utensili di cottura possono diventare
caldi a causa del trasferimento di calore
dal cibo riscaldato. L'uso di presine &
consigliato per maneggiare gli utensili.
Utilizzare solamente utensili adatti all'uso
nei forni a microonde.

Avvertenza: E pericoloso per chiunque
non sia una persona esperta di procedere
a qualsiasi servizio o operazione di
manutenzione, che implica la rimozione di
qualsiasi copertura che fornisce
protezione contro lI'esposizione delle
microonde magnetiche.

Questo prodotto & incluso nel Gruppo 2
Classe B delle apparecchiature ISM. La
definizione di gruppo 2, che contiene tutte
le ISM (Industriai, Scientific and
Medical),e cioé le apparecchiature in cui
I'energia a radiofrequenza € volutamente
generata e / o utilizzata in forma di
radiazione elettromagnetica per il
trattamento di materiali e attrezzature a
scintilla di erosione. Per le
apparecchiatura di classe B si intende
equipaggiamento adatto per I'uso in
stabilimenti nazionali e nelle istituzioni,
direttamente collegata a una rete di
alimentazione a bassa tensione che
alimenta edifici utilizzati per scopi
domestici.

Questo elettrodomestico non € destinato
all'uso da parte di persone (compresi i
bambini)con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali,oppure prive di
esperienze e conoscenze, a meno che
siano sottoposti a vigilanza o istruiti
sull'utilizzo dell'elettrodomestico da parte
di una personale responsabile della loro
sicurezza.

E necessario vigilare sui bambini per
impedire che giochino con
I'elettrodomestico



SPECIFICHE

Tensione nominale 230V/50Hz

Potenza di ingresso nominale 1200W (Microonde)- 900W/(Girill)
Potenza di uscita nominale Microonde 700W

Frequenza microonde 2450MHz

Dimesioni esterne

262mm(A)x452mm(P)x335mm(L)

Dimensioni cavita forno

198 m m(A)x315mm(P)x297 m m(L)

Capacita forno 20 1t
Uniformita cottura Sistema a piatto girevole
Peso netto Circa 11.3 Kg

INSTALLAZIONE

1. Assicurarsi che tutti materiali di imballi siano
stati rimossi dall'interno della porta.

2. ATIENZIONE: Controllare il forno per eventuali
danni, come la porta non allineata o piegata,
danneggiamento delle guarnizioni della porta e
la superficie di tenuta, le cerniere e serrature
delle porte rotte 0 mancanti e ammaccature
all'interno della cavita o sulla porta. In caso di
qualsiasi danno, non utilizzare il forno e
contattare il personale di assistenza qualificato.

3. Questo microonde deve essere posizionato su
una superficie piana e stabile, che sia in grado
di sorreggere il peso del microonde e anche il
peso degli alimenti cotti al suo interno.

4. Per il corretto funzionamento, il forno deve
avere un flusso d'aria sufficiente

Consentire 20 centimetri di spazio al di sopra
del forno, 10 centimetri dietro e 5 centimetri su
entrambi i lati. Non coprire o ostruire le
aperture del prodotto. Non rimuovere i piedini.

6. Non utilizzare il microonde senza piatto in
vetro girevole, senza supporto a rulli e senza
albero del piatto girevole nella posizione
corretta.

7. Assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia
danneggiato e sia sotto il forno o su una
superficie calda o tagliente.

8. La presa di corrente deve essere di facile
accesso in modo che si possa disconnettere il
forno in caso di emergenza.

9. Non utilizzare il forno all'aperto.

RADIO INTERFERENZE

L'uso del forno a microonde pud generare interferenze
alla tua radio, televisione o simili apparecchiature.
Quando si riscontrano tali interferenze, si pu0 ridurle o
eliminarle seguendo le seguenti misure:

1. Pulire il forno e le sue guarnizioni.

2. Riorientare la antenna della radio o del televisore.

3. Riposizionare il microonde rispetto
all'antenna.

4. Allontanare il microonde dall'antenna.

5. Collegare il forno a microonde in una presa
diversa in modo che il forno a microonde e il
ricevitore del televisore/radio si trovino su
circuiti diversi.

PRINCIPI DELLA COTTURA A MICROONDE

1. Disporre gli alimenti con cura. Posizionare le aree 4.

piu grosse verso |'esterno del piatto.
2. Controlla il tempo di cottura. Cuocere per il minor

tempo indicato e aggiungerne se necessario. | 5.

cibi stracotti possono fumare o incendiarsi.

3. Coprire gli alimenti durante la cottura. Coprirli
evita schizzi e aiuta a cucinare i cibi in modo
uniforme.
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Capovolgere gli alimenti una volta durante la
cottura a microonde per accelerare la cottura di
alimenti come pollame e hamburger.
Riposizionare alimenti quali polpette di carne a
meta cottura, sia dall'alto al basso che dal centro
del piatto verso I'esterno.



INSTALLAZIONE MASSA A TERRA

Questo apparecchio deve essere collegato a terra. 1. Se avete domande circa la messa a terra o
Questo forno & dotato di un cavo con un filo e una informazioni riguardanti il collegamento
spina di messa a terra. Esso deve essere collegato elettrico, consultare un elettricista qualificato o
ad una presa a muro che sia installata una persona esperta.
correttamente e collegata a terra. In caso di un 2. Né il produttore né il rivenditore pud accettare
corto circuito, la messa a terra riduce il rischio di alcuna responsabilita per i danni al forno o
scosse elettriche, fornendo un filo di fuga per la lesioni personali derivanti dalla mancata
corrente elettrica. osservanza delle procedure di connessione
elettrica.

ATTENZIONE: L'uso improprio della spina di | fili di questo cavo principale sono colorati in
messa a terra pud comportare un rischio di scosse conformita con il seguente codice:
elettriche. Verde e giallo= TERRA

Blu= NEUTRO
Nota: Marrone= LINEA

SERVIZIO ASSISTENZA CLIENTI

CERTIFICATO DI GARANZIA CONVENZIONALE: cosa fare?

Il Suo prodotto & garantito, alle condizioni e nei termini riportati sul certificato inserito nel prodotto ed in base
alle previsioni del decreto legislativo 24/02, nonché del decreto legislativo 6 settembre2005, n. 206, per un
periodo di 24 mesi decorrenti dalla data di consegna del bene.

Cosi come riportato nei testi dei Decreti Legislativi citati, il certificato di garanzia dovra essere da Lei
conservato, debitamente compilato, per essere mostrato al Servizio Assistenza Tecnica Autorizzato, in caso di
necessita, unitamente ad un documento fiscalmente valido rilasciato dal rivenditore al momento dell'acquisto
(bolla di consegna, fattura, scontrino fiscale, altro) sul quale siano indicati il nominativo del rivenditore, la data
di consegna, gli estremi identificativi del prodotto ed il prezzo di cessione.

Resta pure inteso che, salvo prova contraria, poiché si presume che i difetti di conformita che si manifestano
entro sei mesi dalla consegna del bene esistessero gia a tale data, a meno che tale ipotesi sia incompatibile
con la natura del bene o con la natura del difetto di conformita, il Servizio di Assistenza Tecnica Autorizzato
Gias, verificato il diritto all'intervento, lo effettuera senza addebitare il diritto fisso di intervento a domicilio, la
manodopera ed i ricambi.

Per contro, nel successivo periodo di diciotto mesi di vigenza della garanzia, sara invece onere del
consumatore che intenda fruire dei rimedi accordati dalla garanzia stessa provare l'esistenza del difetto di
conformita del bene sin dal momento della consegna; nel caso in cui il consumatore non fosse in grado di
fornire detta prova, non potranno essere applicate le condizioni di garanzia previste e pertanto il Servizio di
Assistenza Tecnica Autorizzato Gias effettuera l'intervento addebitando al consumatore tutti i costi relativi.

ESTENSIONE DELLA GARANZIA FINO A 5 ANNI : come?

Le ricordiamo inoltre che sullo stesso certificato di garanzia convenzionale Lei trovera le informazioni ed i
documenti necessari per prolungare la garanzia dell'apparecchio sino a 5 anni e cosi, in caso di guasto, non
pagare il diritto fisso di intervento a domicilio, la manodopera ed i ricambi.

Per qualsiasi informazione necessitasse, La preghiamo rivolgersi al numero telefonico del Servizio Clienti
199121314.

ANOMALIE E MALFUNZIONAMENTI: a chi rivolgersi ?

Per qualsiasi necessita il centro assistenza autorizzato € a Sua completa disposizione per fornirle i chiarimenti
necessari; comunque qualora il Suo prodotto presenti anomalie o mal funzionamenti, prima di rivolgersi al
Servizio Assistenza Autorizzato, consigliamo vivamente di effettuare i controlli indicati sopra.

UN SOLO NUMERO TELEFONICO PER OTTENERE ASSISTENZA.

Qualora il problema dovesse persistere, componendo il "Numero Utile" sotto indicato, sara messo 199123123
in contatto direttamente con il Servizio Assistenza Tecnica Autorizzato che opera nella Sua zona di residenza.
Attenzione, la chiamata & a pagamento; il costo verra comunicato, tramite messaggio vocale, dal Servizio
clienti dell'operatore telefonico utilizzato. Dettagli sono presenti sul sito internet www.candy.it

MATRICOLA DEL PRODOTTO. Dove si trova?
E' indispensabile che comunichi al Servizio Assistenza Tecnica Autorizzato la sigla del prodotto ed il numero
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di matricola (16 caratteri che iniziano con la cifra 3) che trovera sul certificato di garanzia. In questo modo Lei
potra contribuire ad evitare trasferte inutili del tecnico, risparmiando oltretutto i relativi costi.

GUIDA AGLI UTENSILI

1. li materiale ideale dell'utensile da utilizzare in un potrebbero causare scintille e/o famme
microonde & trasparente, che permetta 4. Piatti circolari/ovali sono raccomandati rispetto
all'energia di passargli attraverso e cucinare a patti quadrati e rettangolari, in quanto il cibo
cosi il cibo tende a stracuocere in prossimita degli angoli.

2. Le microonde non possono penetrare 5. Sottili strisce di alluminio possono essere
attraverso il metallo, e cosi gli utensili di metallo utilizzate per prevenire la cottura eccessiva
o piatti con bordi di metallo non dovrebbero delle zone esposte. Ma fate attenzione a non
essere utilizzati. usarne troppe e mantenere una distanza 2,5

3. Non utilizzare materiali di carta riciclata, perché centimetri tra pellicola e cavita.

potrebbero contenere frammenti di metallo che

La lista seguente € una guida generale che aiutera nello scegliere i corretti utensili.

UTENSILE MICROONDE GRILL MICROONDE+GRILL
Vetro termoresistente Si Si Si
Vetro non termoresistente No No No
Ceramica termoresistente Si Si Si
Piatti in plastica per microonde Si No No
Carta da cucina Si No No
Vassoio in metallo No Si No
Griglia in metallo No Si No
Carta e contenitori d'alluminio No Si No

DESCRIZIONE COMPONENTI

1.Sistema di blocco di sicurezza

2.Finestra di ispezione

3.Gruppo dell'anello per piatto girevole

4 Pannello di controllo

5.Guida Onde

6.Vassoio in vetro

7 .Resistenza grill

8.Griglia in metallo
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PANNELLO DI CONTROLLO
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VISUALIZZAZIONE DELLO SCHERMO
Il tempo di cottura, potenza, peso o serving, indicatori e
tempo presente vengono visualizzati qui.

POWER
Toccare questo tasto piu volte per impostare il livello di
cottura a microonde di potenza.

GRILL/COMB

Premere questo tasto piu volte per accedere a cottura
modalita grill o una delle due impostazioni
combinazione di cottura.

ROLOGIO
Toccare questo pulsante per iniziare a impostare
I'orologio forno e termina toccando di nuovo.

AUTO COOK
Premere per impostazioni istantanee per cuocere il cibo
popolare,

START/ AVVIO RAPIDO

Toccare per avviare un programma di cottura.

Basta toccare un numero di volte per iniziare la cottura
Express senza preventivamente impostare il livello di
potenza e tempo di cottura.

TEMP/PEso
Ruotare il selettore per inserire I'ora dell'orologio forno o
il tempo di cottura input.

STOP/CANCEL

Premere per cancellare le impostazioni o ripristinare il
forno prima di impostare un programma di cottura.
Premere una volta per interrompere temporaneamente
la cottura, o due volte per annullare la cottura del tutto.lt
is also used for setting child lock.

COME IMPOSTARE | COMANDI DEL FORNO

Relativa dichiarazione:

1.

2.

Alpha Ogni volta che viene toccato un pulsante,
un segnale acustico di riconoscere al tatto.
Durante la fine del programma, buzzer suonera
con "End" visualizzazione, questo fenomeno
continuera ogni 2 minuti fino a quando non
premere il tasto STOP / CANCEL o aprire lo
sportello del forno.

IMPOSTAZIONE OROLOGIO DIGITALE

Con il forno pronto per l'input, toccare il pulsante
CLOCK una o due volte per impostare I'orologio
digitale in 12 o 24 ore del ciclo.

PER ESEMPIO: Supponiamo di voler impostare
I'orologio forno a 8:30.

1. Premere il pulsante CLOCK una o due volte

2. Girare TEMPO/ PESO per indicare l'ora a 8 cifre.

3. Premere il tasto CLOCK.

4. Girare TEMPO/ PESO linea per indicare le cifre
dei minuti fino a quando sullo schermo compare
la 8: 30.

5. Premere CLOCK per confermare I'impostazione.
Nota: & possibile premere il pulsante CLOCK
una volta per controllare il tempo di clock in
processo di cottura.

COTTURAI MICROONDE

Per la cottura a microonde con potenza da solo,
premere il tasto POWER un certo numero di
volte per selezionare un livello di potenza di
cottura, e quindi utilizzare il TIME / PESO ghiera

per impostare un tempo di cottura desiderato.
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Cosa c'é di piu, l'ordine del setting POWER e
I'impostazione TEMPO possono essere
scambiati.

Ad esempio, si supponga di voler cuocere per 1
minuto a 60% della potenza a microonde.
Aprire la porta e inserire il cibo nel forno,
chiuderlo.

Premere ripetutamente il tasto POWER per
impostare il livello di potenza desiderato.
Girare TEMPO/ PESO alle 1 :00

Premere il tasto START/ AVVIO RAPIDO.
Nota:

Il tempo piu lungo di cottura & possibile
impostare: ecco 95 minuti.

li livello di potenza pud essere controllato duing
processo di cottura premendo il tasto POWER.

Premere il tasto CUCINA

POWER POTENZA

una volta 100%

due volte 80%

3 volte 60%

4 volte 40%

5 volte 20%

6 volte 0%
EXPRESS

Con cucina express, € possibile toccare il tasto
START/ AVVIO RAPIDO piu volte per impostare
il tempo di cottura, e poi il forno funziona a livello
di piena potenza.

Il tempo massimo € possibile impostare: ecco 10
minuti, 30 secondi da aggiungere per ogni volta
che si premere il tasto START/ AWIO RAPIDO,
anche durante il processo di cottura.

GRILL/COM B.

Grill / pettine. Cooking ha tre modalita di cottura:
grill, combinato 1, e la combinazione 2. E
possibile premere il Grill/ pettine. Button
circolarmente di selezionarne uno. Il tempo di
cottura piu lungo é di 95 minuti.

La cottura alla griglia & particolarmente utile per
le fette sottili di carne, bistecche, braciole,
spiedini, salsicce di pezzo di pollo. E 'adatto
anche per panini caldi e gratinature.
Combinazione 1: 30% di tempo per la cottura a
microonde, il 70% per la cottura grill. Utilizzare
per i pesci o gratinate.

Combinazione 2: 55% di tempo per la cottura a
microonde, il 45% per la cottura grill. Da
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utilizzare per frittate budini, patate al forno e
pollame.FOR.

PER ESEMPIO: Supponiamo di voler impostare
la combinazione 1 la cottura per 25 minuti.
Appuyez sur GRIL / COMB. fois sur la touche.
TEMPS tournez / POIDS a 25:00.

Appuyez sur la touche START/ QUICK START. 4.

ESO DEFROST

Girare TEMPO/ PESO in direzione anti-orologio
per accedere alle impostazioni di sbrinamento, e
poi girare TIME / PESO saggio-clock in direzione
di ingresso al peso (100g -1800g).

Aprire la porta e inserire il cibo nel forno,
chiuderlo.

Girare TEMPO/ PESO anti-clock direzione per
selezionare la funzione di sbrinamento.

Girare TEMPO/ PESO saggio-clock in direzione
di ingresso al peso del cibo da scongelare.
Premere tasto START/ AVVIO RAPIDO.

Nota: Durante il programma di scongelamento, il
sistema emette segnali acustici per ricordare
all'utente di trasformare il cibo sopra, dopo di che
premere START/ AWIO RAPIDO per riprendere
lo sbrinamento.

Blocco bambini

Utilizzare per impedire il funzionamento
incustodito del forno da parte dei bambini.
Per impostare il blocco bambini: In modalita
standby, un minuto senza alcuna operazione
il forno entrera automaticamente nella
modalita blocco bambini e la spia di blocco
si accendera. Nello stato di blocco, tutti i pad
sono disabilitati.

Per annullare il blocco bambini: In modalita
blocco bambini, aprire o chiudere la porta
del forno per annullare il programma.

COTTURA AUTOMATICA

Per alimentare o la modalita di cottura seguente,
non & necessario programmare la durata e la
potenza di cottura. E sufficiente indicare il tipo di
alimento che si desidera cuocere come pure |l
peso o servire alimenti. Ad esempio: per cuocere
4009 di pesce.

Premere il tasto AUTO COOK una volta.

Girare TEMPO/ PESQO linea per indicare un peso
di 400g. Premere il tasto START/ AVVIO
RAPIDO.'



MENU AUTO COOK

CODICE TIPO DI CIBO NOTE IMPORTANTI
N
@ Caffé o bevande (circa 200 ml)
@ Riso (9)
Spaghetti (g) 1. |l risultato della cottura automatica dipende
da alcuni fattori quali:la forma e le
Patate (each 2309) dimensioni del cibo, le preferenze personali
e dal modo in cui il cibo viene posizionato
@’ Riscaldamento pietanze (g) nel forno. Se non si e' soddisfatti della
cottura, regolare il tempo di cottura a
Pesce (g) piacimento.
2. Per la cottura degli spaghetti, versare acqua
O Pollo (g) bollente prima di iniziare la cottura.
Manzo / Agnello (g)
Qggﬁ/" Spiedini di carne (g)

PULIZIA E CURA

1. Spegnere il microonde e staccare la spina
dalla presa di corrente prima di procedere alla
pulizia del prodotto. 8.

2. Tenere l'interno del forno pulito. Quando schizzi
di cibo o liquidi alimentari versati aderiscono alle
pareti del forno, strofinare con un panno umido.

Un detergente delicato puo essere usato se il
forno risulta molto sporco. Evitare I'uso di spray
e di altri detergenti abrasivi che potrebbero
macchiare, graffiare o opacizzare la superficie
della porta.

3. Le superfici esterne devono essere pulite conun 9.
panno umido. Per evitare danni alla parti che
operano all'interno del forno, I'acqua non deve
penetrare nelle aperture di ventilazione.

4. Pulire frequentemente la porta e la finestra su
entrambi i lati, le guarnizioni della porta e le parti
adiacenti con un panno umido per rimuovere

eventuali versamenti o spruzzi. Non usare 10.

detergenti abrasivi. Prevenire che il pannello di
controllo non diventi umido. Pulirlo con un
panno soffice e umido.

5. Durante le operazioni di pulizia del pannello di 11.

controllo, lasciare la porta del forno aperta per
evitare l'accidentale accensione del forno.

6. Se del vapore si accumuia all'interno o intorno la
porta del forno, strofinare con un panno morbido.
Cio puo verificarsi quando il forno a microonde ¢
in funzione in presenza di forte umidita. Cio &
normale.
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Talvolta é necessario rimuovere il vassoio

acqua calda o in lavastoviglie.

[ rulli del gruppo anello € il pavimento del forno
dovrebbero essere puliti regolarmente per evitare
rumori eccessivi. Basta pulire la superficie
inferiore del forno con un detergente delicato. li
gruppo anello pud essere lavato in acqua
leggermente calda in lavastoviglie. Quando si
rimuove il gruppo anello dalla cavita per la pulizia,
assicurarsi di riposizionarlo nella corretta
posizione.

Per eliminare gli odori dal vostro forno mischiate
una tazza di acqua con il succo e la scorza di un
limone inserite in una ciotola profonda per
microonde, facendo funzionare il forno a
microonde per 5 minuti. Pulire accuratamente e
asciugare con un panno morbido alla fine di tale
operazione.

Quando si rende necessario sostituire la
lampadina della luce del forno, si prega di
rivolgersi all'Assistenza Tecnica per farla
sostituire.

li forno dovrebbe essere regolarmente pulito, e
gli eventuali depositi di cibo rimossi. li mancato
mantenimento del forno in un buono stato di
pulizia potrebbe portare al deterioramento della
superficie che potrebbe influenzare
negativamente la vita dell'apparecchio e risultare
potenzialmente pericoloso.



MICROWAVE OVEN

Model: CMG 2071DS

Owner's Manual

Please read these instructions carefully before installing and operating the oven.
Record in the space below the SERIAL NO. found on the nameplate on your oven and retain this information for future
reference.

SERIAL NO.



DECLARATION OF COMPLIANCE

By placing the C € mark on this product, we are confirming compliance to all relevant
European safety, health and environmental requirements which are applicable in legislation for this
product.

WASTE MANAGEMENT AND ENVIRONMENTAL PROTECTION

This appliance is labelled in accordance with European Directive 2012/19/EU
regarding electric and electronic appliances (WEEE). The WEEE contain both
polluting substances (that can have a negative effect on the environment) and base
elements (that can be reused.) It's important that the WEEE undergo specific
treatments to correctly remove and dispose of the pollutants and recover all the
materials. Individuals can play an important role in ensuring that the WEEE do not
become an environmental problem; it is essential to follow a few basic rules:

- The WEEE should not be treated as domestic waste;

- The WEEE should be taken to dedicated collection areas managed by the town council or a
registered company.

In many countries, domestic collections may be available for large WEEEs. When you buy a new
appliance, the old one can be returned to the vendor who must accept it free of charge as a one-off,
as long as the appliance is of an equivalent type and has the same functions as the purchased
appliance.

EN1



ENERGY

PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE TO EXCESSIVE MICROWAVE

result

1. Do not attempt to operate this oven with the door open since open door operation can

with the safety interlocks.
2. Do not place any object between the oven front face and the door or allow soil or
cleaner residue to accumulate on sealing surfaces.
3. Do not operate the oven if it is damaged. It is particularly important that the oven door
close properly and that there is no damage to the
a) Door (bent),
b) Hinges and latches (broken or loosened),
c) Door seals and sealing surfaces.
4. The oven should not be adjusted or repaired by anyone except properly qualified service
personnel.

in harmful exposure to microwave energy. It is important not to defeat or tamper
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

When using electrical appliance basic safety
precautions should be followed, including the
following:

WARNING: To reduce the risk of burns,

electric shock, fire, injury to persons or

exposure to excessive microwave energy:

1. Read all instructions before using the
appliance.

2. Use this appliance only for its intended use as

described in this manual. Do not use corrosive

chemicals or vapors in this appliance. This
type of oven is specifically designed to heat,
cook or dry food. It is not designed for
industrial or laboratory use.

Do not operate the oven when empty.

Do not operate this appliance if it has a

damaged cord or plug, if it is not working

properly or if it has been damaged or dropped.

If the supply cord is damaged, it must be

replaced by the manufacturer or its service

agent or a similarly qualified person in order to
avoid a hazard

5. WARNING: Only allow children to use the
oven without supervision when adequate
instructions have been given so that the child
is able to use the oven in a safe way and
understands the hazards of improper use.

6. Warning: When the appliance is operated in
the combination mode, children should only
use the oven under adult supervision due to
the temperatures generated.

7. To reduce the risk of fire in the oven cavity:

» When heating food in plastic or paper
container, check the oven frequently to the
possibility of ignition.

» Remove wire twist-ties from paper or plastic
bags before placing bag in oven.

» If smoke is observed, switch off or unplug
the appliance and keep the door closed in
order to stifle any flames.

» Do not use the cavity for storage purposes.
Do not leave paper products, cooking
utensils or food in the cavity when not in use.

8. WARNING: Liquid or other food must not be
heated in sealed containers since they are
liable to explode.

9. Microwave heating of beverage can result in
delayed eruptive boiling, therefore care has to
be taken when handle the container.

W
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Do not fry food in the oven. Hot oil can
damage oven parts and utensils and even
result in skin burns.

Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs
should not be heated in microwave ovens
since they may explode even after microwave
heating has ended.

Pierce foods with heavy skins such as
potatoes, whole squashes, apples and
chestnuts before cooking.

The contents of feeding bottles and baby jars
should be stirred or shaken and the
temperature should be checked before serving
in order to avoid burns.

Cooking utensils may become hot because of
heat transferred from the heated food.
Potholders may be needed to handle the
utensil.

Utensils should be checked to ensure that
they are suitable for use in microwave oven.
WARNING: It is hazardous for anyone other
than a trained person to carry out any service
or repair operation which involves the removal
of any cover which gives protection against
exposure to microwave energy.

This product is a Group 2 Class B ISM
equipment. The definition of Group 2 which
contains all ISM (Industrial, Scientific and
Medical} equipment in which radio-frequency
energy is intentionally generated and/or used
in the form of electromagnetic radiation for the
treatment of material, and spark erosion
equipment. For Class B equipment is
equipment suitable for use in domestic
establishments and in establishments directly
connected to a low voltage power supply
network which supplies buildings used for
domestic purpose.

This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or
lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by
a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.



Operation of the microwave oven can cause interference to

SPECIFICATIONS

Power Consumption:

230V-50Hz, 1200W(Microwave)

900W/(Grill)
Microwave Power Output: 700W
Operation Frequency: 2450MHz

Outside Dimensions:

262mm(H)x452mm(W)x335mm(D)

Oven Cavity Dimensions:

198mm(H)x315mm(W)x297mm(D)

Oven Capacity:

20Litres

Cooking Uniformity:

Turntable System

Net Weight:

Approx. 11.3 kg

INSTALLATION

Make sure that all the packing materials are
removed from the inside of the door.

WARNING: WARNING: Check the oven for any

damage, such as misaligned or bent door, damaged
door seals and sealing surface, broken or loose door
hinges and latches and dents inside the cavity or on
the door. If there is any damage, do not operate the

oven and contact qualified service personnel.
This microwave oven must be placed on a flat,

stable surface to hold its weight and the heaviest

food likely to be cooked in the oven.

Do not place the oven where heat, moisture, or high

humidity are generated, or near combustible
materials.

For correct operation, the oven must have sufficient

RADIO INTERFERENCE

your radio, TV, or similar equipment.

When there is interference, it may be reduced or eliminated

by taking the following measures:

1.
2.
3.

1.
2.
3.

Clean door and sealing surface of the oven.

Reorient the receiving antenna of radio or television.

Relocate the microwave oven with respect to the

airflow. Allow 20cm of space above the oven,
10cm at back and 5cm at both sides. Do not
cover or block any openings on the appliance.
Do not remove feet.

Do not operate the oven without glass tray,
roller support, and shaft in their proper
positions.

Make sure that the power supply cord is
undamaged and does not run under the oven
or over any hot or sharp surface.

The socket must be readily accessible so that
it can be easily unplugged in an emergency.
Do not use the oven outdoors.

receiver.

4. Move the microwave oven away from the

receiver.

5. Plug the microwave oven into a different

outlet so that microwave oven and
receiver are on different branch circuits.

MICROWAVE COOKING PRINCIPLES

Operation of the microwave oven can cause interference
to your radio, TV, or similar equipment.

When there is interference, it may be reduced or
eliminated by taking the following measures:

Clean door and sealing surface of the oven.

Reorient the receiving antenna of radio or television.

Relocate the microwave oven with respect to the

EN 4

receiver.

Move the microwave oven away from the
receiver.

Plug the microwave oven into a different
outlet so that microwave oven and receiver
are on different branch circuits.



GROUNDING INSTRUCTIONS

This appliance must be grounded. This oven is . If you have any questions about the grounding or
equipped with a cord having a grounding wire with a electrical instructions, consult a qualified
grounding plug. It must be plugged into a wall electrician or service person.

receptacle that is properly installed and grounded. In 2. Neither the manufacturer nor the dealer can
the event of an electrical short circuit, grounding accept any liability for damage to the oven or
reduces risk of electric shock by providing an escape personal injury resulting from failure to observe
wire for the electric current. It is recommended that a the electrical connection procedures.

separate circuit serving only the oven be provided. The wires in this cable main are colored in

Using a high voltage is dangerous and may result in accordance with the following code:

a fire or other accident causing oven damage. Green and Yellow = EARTH

WARNING Improper use of the grounding plug can Blue= NEUTRAL

result in a risk of electric shock. Brown= LIVE

Note:

BEFORE YOU CALL FOR SERVICE

If the oven fails to operate:

1. Check to ensure that the oven is plugged in 3. Check to ensure that the control panel is
securely. If it is not, remove the plug from the programmed correctly and the timer is set.
outlet, wait 10 seconds, and plug it in again 4. Check to ensure that the door is securely
securely. closed engaging the door safety lock system.

2. Check for a blown circuit fuse or a tripped main Otherwise, the microwave energy will not flow
circuit breaker. If these seem to be operating into the oven.

properly, test the outlet with another appliance.

IF NONE OF THE ABOVE RECTIFIES THE SITUATION, THEN CONTACT A QUALIFIED TECHNICIAN. DO
NOT TRY TO ADJUST OR REPAIR THE OVEN YOURSELF.UTENSILS GUIDE

UTENSILS GUIDE

1. The ideal material for a microwave may contain small metal fragments which may cause
utensil is transparent to microwave, it sparks and/or fires.
allows energy to pass through the 4. Round /oval dishes rather than square/oblong ones are
container and heat the food. recommend, as food in corners tends to overcook.

2. Microwave cannot penetrate metal, so 5. Narrow strips of aluminum foil may be used to prevent
metal utensils or dishes with metallic overcooking of exposed areas. But be careful don't use too
trim should not be used. much and keep a distance of 1 inch (2.54cm) between foil

3. Do not use recycled paper products and cavity.

when microwave cooking, as they

The list below is a general guide to help you select the correct utensils.

COOKWARE MICROWAVE|GRILL | COMBINATION
Heat-Resistant Glass Yes Yes Yes
Non Heat-Resistant Glass No No No
Heat-Resistant Ceramics Yes Yes Yes
Microwave-Safe Plastic Dish Yes No No
Kitchen Paper Yes No No
Metal Tray No Yes No
Metal Rack No Yes No
Aluminum Foil & Foil Containers No Yes No
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PART NAMES

. Door Safety Lock System

. Oven Window

. Turntable Roller

. Control Panel
. Wave Guide
. Glass Tray

. Grill Heater

. Metal Rack

CONTROL PANEL

R\ VISUALIZZAZIONE DELLO SCHERMO
Cooking time, power, action indicators, and clock time
are displayed.

~~ POWER
Touch this button a number of times to set microwave
cooking power level.

== GRILL/COMBI
Press this button a number of times to access grill
cooking mode or one of two combination cooking
settings.

= @ CLOCK
Touch this button to start setting the oven clock and
ending by touching it again.

= C wo\d  AUTO COOK
Press for instant settings to cook popular food,
© C) 30” START/QUICK START
Touch to start a cooking program.

O C) Simply touch it a number of times to begin express
e cooking without previously setting power level and
300 8| cooking time.
CD @ | Gf TIME/WEIGHT
sTor©) Turn the dial to enter the oven clock time or input
cooking time.
(:) Rotate to specify food weight or number of servings

sToP) STOP/CANCEL
Press to cancel setting or reset the oven before setting
a cooking program.
Press once to temporarily stop cooking, or twice to
cancel cooking altogether.
It is also used for setting child lock.
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HOW TO SET THE OVEN CONTROLS

Each time a button is touched, a beep will sound to
acknowledge the touch.

SETTING DIGITAL CLOCK

With the oven ready for input, touch the CLOCK

button once or twice to set the digital clock in 12 or

24 hours cycle.

FOR EXAMPLE: Suppose you want to set the oven

clock time to 8:30.

1. Press CLOCK button once or twice

2. Turn TIME/WEIGHT to indicate the hour digit 8.

3. Press CLOCK button.

4. Turn TIME/WEIGHT dial to indicate the minute
digits until the screen shows 8: 30.

5. Press CLOCK to confirm the setting.

NOTE: To check clock time during cooking, press

the CLOCK button once, the time will be displayed.

MICROWAVE COOKING

To cook with microwave power alone, press the
POWER button a number of times to select a
cooking power level, and then wuse the
TIME/WEIGHT dial to set a desired cooking time.
The longest cooking time is 95 minutes.

Select power level by oressing the POWER butt

For example, suppose you want to cook for 1

minute at 60% of microwave power.

1. Press POWER button 3 times.

2. Turn TIME/WEIGHT to 1 :00.

3. Press START/QUICK START button.

PRESS POWER
BUTTON COOKING POWER
Once 100%
Twice 80%
3times 60%
4times 40%
5times 20%
6times 0%
GRILL/COMB.

Grill/lcomb. Cooking has three cooking mode: grill,
combination 1, and combination 2. You can press
the Grill/lcomb. Button circularly to select one. The
longest cooking time is 95 minutes.

» The grill cooking is particularly useful for thin
slices of meat, steaks, chops, kebabs,
sausages of piece of chicken. It is also suitable
for hot sandwiches and au gratin dishes.
Combination 1: 30% time for microwave
cooking, 70% for grill cooking. Use for fish or au
gratin.

Combination 2: 55% time for microwave
cooking, 45% for grill cooking. Use for puddings
omelettes, baked potatoes and poultry.

FOR EXAMPLE: Suppose you want to set
combination 1 cooking for 25 minutes.

1. Press GRILL/COMB. button twice.
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2. Turn TIME/WEIGHT to 25:00.
3. Press START/QUICK START button.

AUTO DEFROST

The oven allows the defrosting of meat, poultry,

and seafood. The time and the defrosting power

are adjusted automatically once the weight is

programmed. The range weight of frozen foods

varies between 100gr and 1800gr.

FOR EXAMPLE: Suppose you want to defrost

600g of shrimp.

1. Place the shrimp to be defrosted into the oven.

2. Rotate TIME/WEIGHT dial anticlockwise to
choose a weight 600g.

3. Press START/QUICK START button.

NOTE: In the middle of cooking time the system

will sound to remind you to turn over the food.

QUICK START

Cette fonctionnalite vous permet de dernarrer le
four rapidement.

Appuyez plusieurs fois sur la touche START/
QUICK START un certain nombre de d'etablir le
temps de cuisson, le four commence atravailler a
pleine puissance irnmediaternent.

CHILD LOCK

Use to prevent unsupervised operation of the
oven by children.

To set the child lock: In standby mode, one
minute without any operation the oven will
auto enter child lock mode and the lock
indicator light will turn on. In the lock state,
all pads are disabled.

To cancel the child lock: In child lock mode,
open or close the oven door to cancel the
program.

AUTO COOK
For food or the following cooking mode, it is not
necessary to program the duration and the cooking
power. It is sufficient to indicate the type of food that
you wish to cook as well as the weight of this food.
You may need to turn food over at the middle of
cooking lime to obtain uniform cooking.
For some programmer, in the middle of cooking
time, the cooking programmer pause and beeps can
be heard to remind you to open the door and check
its doneness and turn food over to obtain uniform
cooking; but be careful to handle with care of very
hot food in the oven. To resume cooking, just close
the door, & press start the oven will cook for the
remaining time.
For example: to cook 400g of fish.

1. Press the AUTO COOK button 6 times.

2. Turn TIME/WEIGHT dial to indicate a weight of

400g.
3. Press START/QUICK START button.



Auto Cook Menu

Code Food/Cooking Mode

IMPORTANT NOTES

Coffee/Soup (200ml/cup)

Rice (g)

£

Spaghetti (g)

&

Potatoes (each 230g)

@' Auto Reheat (g)

Fish (g)

(> Chicken (g) 2-

[

Beef/Lamb (g)

%@

Skewered Meat (g)

The result of auto cooking depends on
factors such as the shape and size of food,
your personal preference as to the
doneness of certain foods and even how
well you happen to place food in the oven.
If you find the result at any rate not quite
satisfactory, please adjust the cooking time
a little bit accordingly.

For Spaghetti add boiling water before
cooking.

CLEANING AND CARE

Turn off the oven and remove the power plug
from the wall socket before cleaning.

Keep the inside of the oven clean. When food
splatters or spilled liquids adhere to oven walls,
wipe with a damp cloth. Mild detergent may be
used if the oven gets very dirty. Avoid the use
of spray and other harsh cleaners as they may
stain, streak or dull the door surface.

The outside surfaces should be cleaned with a
damp cloth. To prevent damage to the
operating parts inside the oven, water should
not be allowed to seep into the ventilation
openings.

Wipe the both sides of the door and window,
the door seals and adjacent parts frequently
with a damp cloth to remove any spills or
spatters. Do not use abrasive cleaner.

Do not allow the control panel to become wet.
Clean with a soft, damp cloth. When cleaning
the control panel, leave oven door open to
prevent oven from accidentally turning on.

If steam accumulates inside or around the
outside of the oven door, wipe with a soft cloth.
This may occur when the microwave oven is
operated under high humidity condition. And it
is normal.

It is occasionally necessary to remove the
glass tray for cleaning. Wash the tray in warm
sudsy water or in a dishwasher.

The roller ring and oven floor should be
cleaned regularly to avoid excessive noise.
Simply wipe the bottom surface of the oven

with mild detergent. The roller ring may be
washed in mild sudsy water or dishwasher.
When removing the roller ring from cavity floor
for cleaning, be sure to replace in the proper
position.

9. Remove odors from your oven by combining a
cup of water with the juice and skin of one
lemon in a deep microwaveable bowl,
microwave for 5 minutes. Wipe thoroughly and
dry with a soft cloth.

10. When it becomes necessary to replace the
oven light, please consult a dealer to have it
replaced.

11. The oven should be cleaned regularly and any
food deposits removed. Failure to maintain the
oven in a clean condition could lead to
deterioration of the surface that could
adversely affect the life of the appliance and
possibly result in a hazardous situation.

12. Please do not dispose this appliance into the
domestic rubbish bin; it should be disposed to
the particular disposal center provided by the
municipalities.

13. When the microwave oven with grill function is
first used, it may produce slight smoke and
smell. This is a normal phenomenon because
the oven is made of a steel plate coated with
lubricating oil, and the new oven will produce
fumes and odor generated by burning the
lubricating oil. This phenomenon will disappear
after a period of using.
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FOUR A MICRO-ONDES

Modele: CMG 2071DS

Manuel d'utilisation

Lisez ce mode d'emploi attentivement avant d'installer et d'utiliser le four. Conservez-le pour consultation ultérieure.
Notez ci-dessous le NUMERO DE SERIE indiqué sur la plaque signalétique de votre four et conservez ce numéro pour
référence future.

NUMERO DE SERIE :



DECLARATION DE CONFORMITE

En placant le C € marque sur ce produit, nous confirmons la conformité a toutes les

exigences européennes pertinentes en matiére de sécurité, de santé et d’environnement qui sont
applicables dans la législation de ce produit.

GESTION DES DECHETS ET PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Cet appareil est étiqueté conformément a la directive européenne 2012/19 / EU
relative aux appareils électriques et électroniques (DEEE). Les DEEE contiennent a
la fois des substances polluantes (pouvant avoir un effet négatif sur I'environnement)
_—— et des éléments de base (réutilisables). Il est important que les DEEE subissent des
traitements spécifiques pour éliminer et éliminer correctement les polluants et
récupérer tous les matériaux. Les individus peuvent jouer un rdle important en veillant a ce que les
DEEE ne deviennent pas un probléme environnemental; Il est essentiel de suivre quelques régles
de base:

- les DEEE ne doivent pas étre traités comme des ordures ménageres;

- Les DEEE doivent étre acheminés vers des zones de collecte spécialisées gérées par le conseil
municipal ou une société enregistrée.

Dans de nombreux pays, des collections nationales peuvent étre disponibles pour les grands
DEEE. Lorsque vous achetez un nouvel appareil, I'ancien peut étre retourné au fournisseur qui doit
I'accepter gratuitement, a condition que l'appareil soit d'un type équivalent et présente les mémes

fonctions que I'appareil acheté.
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PRECAUTIONS VISANT A EVITER UNE EVENTUELLE EXPOSITION EXCESSIVE

AUX ONDES MAGNETIQUES

1. N'essayez pas de faire fonctionner ce four a micro-ondes avec sa porte ouverte, car cela
peut provoquer une exposition dangereuse a I'énergie des micro-ondes. Il est essentiel
de ne pas casser ni modifier les verrous de sécurité.

2. Ne mettez aucun objet entre la porte et le four, et ne laissez pas de résidus alimentaires
ou de produits de nettoyage s'accumuler sur les joints d'étanchéité.

3. N'utilisez pas le four s'il est endommageé. Il est particulierement important que la porte du
four puisse se fermer correctement et qu'aucune des piéces suivantes ne soit
endommagée :

a) Porte (tordue),
b) Charniéres et verrous (cassés ou desserrés),
c) Joints de porte et surfaces d'étanchéité.

4. Toute manipulation de réparation ou de réglage sur le four doit impérativement étre

effectuée par un professionnel qualifié.
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INSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES

Quand vous utilisez un appareil électrique, respectez
systématiquement un certain nombre de précautions
de sécurité élémentaires, parmi lesquelles:
AVERTISSEMENT : Afin de réduire les risques de
brllures, chocs électriques, incendies, blessures
corporelles et d'expositions a une énergie excessive
de micro-ondes :

1.

2.

> W

Lisez les instructions dans leur totalité avant de
faire fonctionner cet appareil.

Utilisez I'appareil uniquement a la finalité pour
laquelle il a été congu, telle que décrite dans ce
mode d'emploi. N'utilisez pas de produit chimique
corrosif, ni de vapeur corrosive dans cet appareil.
Ce type de four est spécifiquement congu pour
chauffer, cuire ou sécher des aliments. Il n'est
pas congu pour des utilisations industrielles ou en
laboratoire.

Ne mettez pas le four en marche s'il est vide.

Ne faites jamais fonctionner cet appareil si son

cordon d'alimentation ou sa fiche est endommage,

s'il ne fonctionne pas correctement, ou s'il est
tombé ou endommageé. Si le cordon
d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service aprés-
vente ou toute personne de qualification similaire,
cela afin d'éviter tout danger.
AVERTISSEMENT : Un enfant ne doit étre
autorisé a utiliser le four sans surveillance que si
des instructions appropriées lui ont été données
en sorte qu'il est capable d'utiliser correctement
le four et est pleinement conscient des risques
liés a une utilisation inadéquate du four.
Avertissement : Lorsque le four fonctionne en
mode de cuisson combinée, les enfants ne
doivent utiliser le four que sous la supervision des
adultes en raison des températures élevées
générées.
Afin de réduire les risques d'incendie a l'intérieur
du four :

» Lorsque vous utilisez des récipients en carton

ou en plastique, observez le four fréquemment,

car ces types de récipients peuvent
s'enflammer.

» Retirez toutes les attaches métalliques des
sacs en papier/carton ou en plastique avant de
les mettre au four.

» S'ily ade la fumée, éteignez I'appareil ou
débranchez-le, et laissez sa porte fermée afin
d'étouffer les flammes éventuelles.

» N'utilisez pas l'intérieur du four pour ranger
des aliments ou des récipients. Ne laissez pas
des produits en carton, des ustensiles de
cuisine ou des aliments a l'intérieur du four
quand vous ne |'utilisez pas.

AVERTISSEMENT : Les liquides et autres
aliments ne doivent pas étre chauffés dans des
récipients fermés, car ils risquent d'exploser.

10.

11.

12.

14.

15.

16.

17.

18.
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Les liquides chauffés aux micro-ondes peuvent
se mettre a bouillir de maniére soudaine et
violente une fois la cuisson terminée, faites
attention lorsque vous manipulez les récipients
les contenant.

Ne faites pas frire des aliments dans ce four.
L'huile chaude peut détériorer les piéces du four
et les ustensiles, et provoquer des brllures
cutanées.

Ne chauffez pas d'ceufs crus dans leur coquille,
ni d'ceufs durs entiers dans un four a micro-ondes,
car ils risquent d'exploser, méme aprés que la
cuisson aux micro-ondes est terminée.

Percez les aliments dont la peau est épaisse, par
exemple les pommes de terre, les pommes, les
marrons et les courges entiéres avant de les
cuire.

. Afin d'éviter tout risque de brllure, les biberons et

petits pots pour bébés doivent impérativement
étre mélangés ou agités aprés chauffage, et la
température de leur contenu doit étre vérifiée
avant gu'ils ne soient servis.

Les ustensiles de cuisson peuvent devenir
brllants a cause des transferts de chaleur des
aliments chauds. Il peut étre nécessaire d'utiliser
des maniques/gants de four pour manipuler les
ustensiles.

Il est impératif de s'assurer que les ustensiles
conviennent a une utilisation dans un four a
micro-ondes.

AVERTISSEMENT: Il est dangereux pour toute
personne autre qu'une personne qualifiée
d'effectuer une opération d'entretien ou de
réparation nécessitant le démontage d'un capot
offrant une protection contre I'exposition a
I'énergie des micro-ondes.

Ce produit est un équipement ISM du Groupe 2
de Classe B. Le Groupe 2 regroupe tous les
équipements ISM (Industriels, Scientifiques et
Médicaux) dont I'énergie radiofréquence est
intentionnellement générée et/ou utilisée sous la
forme de rayonnements électromagnétiques pour
le traitement de matériaux et les équipements
d'usinage par étincelage. Un équipement de
Classe B convient pour une utilisation dans les
établissements domestiques et les
établissements directement reliés a un réseau
électrique public basse tension alimentant des
batiments a usage domestique.

Cet appareil n'est pas congu pour étre utilisé par
des personnes (y compris des enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites, ou des personnes dénuées
d'expérience ou de connaissance, sauf si elles
ont pu bénéficier, par l'intermédiaire d'une
personne responsable de leur sécurité, d'une
surveillance ou d'instructions préalables
concernant l'utilisation de I'appareil.



19. Il convient de surveiller les enfants pour s'assurer

gu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

SPECIFICATIONS

Consommation électrique

230V/50Hz, 1200W(Micro-onde)

900W/(Gril)
Puissance de sortie nominale (Micro-ondes) | 700W
Fréquence de fonctionnement 2450 MHz

Dimensions extérieures

262 mm (H) x 452 mm (L} x 335 mm (P)

Dimensions de la cavité intérieure

198 mm (H) x 315 mm (L} x 297 mm (P)

Capacité du four

20 litres

Uniformité de la cuisson

Plateau rotatif

Poids net

Environ 11,3 kg

INSTALLATION

Enlevez tous les matériaux d'emballage situés a
l'intérieur.

5.

AVERTISSEMENT : Inspectez le four pour vérifier qu'il
n'a subi aucune détérioration, par exemple que sa porte
n'est ni tordue ni mal alignée, que les joints de porte et
les surfaces d'étanchéité ne sont pas endommagés, que
les verrous et charniéres ne sont ni cassés ni desserrés,

et que la cavité du four et sa porte ne sont pas

bosselées. Si une piéce est détériorée, ne faites pas

fonctionner le four et contactez un réparateur qualifié.
Ce four a micro-ondes doit étre placé sur une surface

stable et plane, capable de supporter son poids et celui

des aliments les plus lourds pouvant étre cuits dans le

four.

Ne placez pas le four dans un endroit ou de la chaleur
ou une humidité importante est générée, ni dans un

endroit ou il y a de I'eau, ni prés de matériaux
combustibles.

L doit étre suffisante pour qu'il puisse
' fonctionner normalement. Laissez un
a espace vide de 20 cm au-dessus du four,
€ de 10 cm derriére le four et de 5 cm sur
r chacun de ses cotés. Ne recouvrez pas et
a ne bouchez pas les ouies l'appareil. Ne
t retirez pas ses pieds.
6.i Ne faites pas fonctionner le four sans que
o son plateau en verre, son anneau guide et
n son axe rotatif soient correctement
positionnés.
7.d Veillez a ce que le cordon d'alimentation
u de l'appareil reste en bon état et ne soit
pas positionné sous le four, ni sous
f aucune surface chaude ou coupante.
8.0 La fiche du cordon d'alimentation doit
u toujours rester accessible afin qu'elle
r puisse étre débranchée en cas d'urgence.
9. N'utilisez pas I'appareil en extérieur.

INTERFERENCE RADIO

L'utilisation d'un four a micro-ondes peut provoquer
des interférences susceptibles de perturber la
réception de vos radios, téléviseurs et appareils
similaires.

S'il y a des interférences, essayez de les réduire en
procédant comme suit :

1. Nettoyez la porte et les surfaces
d'étanchéité du four.
2. Réorientez I'antenne de réception de la
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radio ou du téléviseur.

3. Changez le four de position par rapport au
récepteur.

4. Eloignez le four & micro-ondes du
récepteur.

5. Branchez le four a micro-ondes sur une
autre prise en sorte qu'il ne soit pas
branché sur le méme circuit électrique que
le récepteur.



INSTRUCTIONS DE MISE A LA TERRE

Cet appareil doit étre mis a la terre. Cet appareil
est équipé d'un cordon d'alimentation pourvu d'un
cable de mise a la terre et d'une fiche avec mise a
la terre. Il doit étre branché sur une prise murale
correctement installée et mise a la terre. En cas de
court-circuit électrique, la mise a la terre réduit les
risques de choc électrique, car elle fournit un circuit
d'évacuation du courant électrique. Il est
recommandé de brancher le four sur un circuit
d'alimentation séparé et n'alimentant aucun autre
appareil. L'utilisation d'une tension élevée est
dangereuse, car cela peut provoquer un incendie
ou un autre accident, et endommager le four.
AVERTISSEMENT : L'utilisation incorrecte d'une
fiche avec mise a la terre peut générer un risque
de choc électrique.

PRINCIPES DE CUISSON AU MICRO-ONDES

Positionnez soigneusement les aliments. 4,

Placez les parties des aliments les plus
épaisses vers l'extérieur du plat.

Soyez attentif a la durée de cuisson.
Faites cuire les aliments pendant la durée
minimale indiquée, puis prolongez-la si
nécessaire. Des aliments beaucoup trop

cuits peuvent émettre de la fumée et 5.

s'enflammer.
Couvrez les aliments pendant leur
cuisson.

Remarque:

1. Sivous avez des questions concernant les
instructions de mise a la terre ou les aspects
électriques, contactez un réparateur ou un
électricien qualifié.

2. Laresponsabilité du fabricant et du distributeur
ne saurait étre engagée dans le cas de
dommages subits par le four ou de blessures
corporelles résultant du non-respect des
procédures de branchement électrique.

Les cables du cordon d'alimentation sont colorés

selon le code suivant :

Jaune/vert = TERRE Bleu = NEUTRE Marron =

PHASE

Recouvrir les aliments permet d'éviter les projections

et favorise une cuisson uniforme. Retournez les
aliments une fois pendant leur cuisson aux micro-
ondes afin d'accélérer la cuisson d'aliments tels que le
poulet et les hamburgers. Les aliments de grande taille,
par exemple les rétis, doivent étre retournés au moins
une fois.

Au milieu de la cuisson, inversez les positions haut/bas
et intérieur/extérieur des aliments du type boulettes de
viande.

AVANT D'APPELER LE SERVICE CLIENT

Si le four ne fonctionne pas :

1.

Vérifiez qu'il est correctement branché sur une
prise électrique. Si ce n'est pas le cas,
débranchez le céble de la prise d'alimentation,
attendez 10 secondes, puis insérez-le
fermement dans la prise.

Vérifiez l'installation électrique pour vérifier
qu'aucun fusible n'a grillé et que le disjoncteur
ne s'est pas déclenché. Si l'installation
électrique semble fonctionner correctement,
testez la prise avec un autre appareil.

Vérifiez que le panneau de contrble a été
correctement programmé et que le minuteur
est réglé.

Veérifiez que la porte est correctement fermée
et que ses verrous sont complétement
engages. Dans le cas contraire, I'énergie des
micro-ondes ne circulera pas dans le four.

SI AUCUNE DES MESURES SUSMENTIONNEES
NE PERMET DE REGLER LE PROBLEME,
CONTACTEZ UN TECHNICIEN QUALIFIE.
N'ESSAYEZ PAS DE REPARER OU DE REGLER
LE FOUR VOUS-MEME.
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GUIDE DES USTENSILES

Idéalement, le matériau des ustensiles utilisés dans un

four a micro-ondes doit étre transparent aux micro-

ondes, c'est-a-dire qu'il doit laisser passer I'énergie a
travers l'ustensile pour qu'elle puisse cuire les aliments.
Les micro-ondes ne pénétrent pas le métal, c'est

pourquoi les ustensiles et plats métalliques ou

comportant des décorations métalliques ne doivent pas

étre utilisés dans un four a micro-ondes.

N'utilisez pas de produit en papier/carton recyclé lors de

la cuisson dans un four a micro-ondes, car ils peuvent

contenir d'infimes fragments métalliques, ce qui peut

provoquer des étincelles et/ou un incendie.

4. |l est préférable d'utiliser des plats ronds
ou ovales plutdt que carrés ou
rectangulaires, car les aliments placés
dans les coins ont tendance a étre trop
cuits.

5. Vous pouvez utiliser de fines bandelettes
de papier aluminium pour éviter que les
zones exposées ne soient trop cuites.
Veillez néanmoins a ne pas en utiliser trop
et a les éloigner au minimum de 2,54 cm
des parois internes du four.

La liste ci-dessous est un guide général qui vous aidera a sélectionner les ustensiles adéquats.

USTENSILE MICRO-ONDES [GRILL COMBINAISON
Verre résistant a la chaleur Oui Oui Oui
Verre non résistant a la chaleur Non Non Non
Céramique résistant a la chaleur Oui Oui Oui
Plastique pour micro-ondes Oui Non Non
Papier de cuisson Oui Non Non
Plateau métallique Non Oui Non
Support métallique Non Oui Non
Feuille et récipients en feuille alu Non Oui Non

NOM DES PIECES

@ ® Q
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Verrous de porte

Fenétre d'observation

Anneau guide

Panneau de contréle

Guide d'ondes (Ne retirez pas la plaque mica
recouvrant le guide d'ondes.

Plateau en verre

Résistance

Grille en métal



PANNEAU DE CONTROLE
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ECRAN
Affiche la durée et la puissance de cuisson, les icbnes et
I'heure.

PUISSANCE
Appuyez plusieurs fois sur cette touche pour régler la
puissance des micro-ondes.

GRILL/ COMB

Appuyez sur ce bouton, un certain nombre de fois pour
accéder au mode cuisson au gril ou I'un des deux
paramétres de cuisson combinés.

HORLOGE

Appuyez sur cette touche pour activer le mode de réglage
de I'horloge. Appuyez a nouveau dessus pour quitter ce
mode.

AUTO COOK
Appuyez sur pour les paramétres instantanés pour cuire
les aliments populaires,

DEMARRER

Appuyez sur cette touche pour démarrer la cuisson.
Appuyez sur cette touche plusieurs fois pour démarrer
une cuisson express sans avoir a régler au préalable la
puissance et la durée de cuisson.

TEMPS/ POIDS
Tournez la molette pour entrer dans I'horloge du four ou
le temps de cuisson d'entrée.

STOP/ANNULER

Appuyez sur cette touche pour annuler un réglage ou
réinitialiser le four avant de paramétrer un programme de
cuisson.

Appuyez une fois pour arréter momentanément la cuisson.
Appuyez deux fois pour annuler la cuisson.

Permet également d'activer le verrou enfan.t

UTILISATION DES COMMANDES DU FOUR

Chaque fois que vous appuyez sur une touche, un
bip retentit pour indiquer que la pression est

effective.

REGLER L'HORLOGE
Avec le four préte pour l'entrée, appuyez sur le
bouton HORLOGE une ou deux fois pour régler
I'horloge numeérique en cycle de 12 ou 24 heures.
EXEMPLE : Régler I'horloge sur 8 h 30.
1. Appuyez sur le bouton HORLOGE une ou

deux fois

2. Tournez TEMPS/ POIDS pour indiquer le
chiffre 8 heures.

3. Appuyez sur le bouton HORLOGE.

4. Tournez TEMPS/ POIDS cadran pour indiquer
les chiffres des minutes jusqu'a ce que I'écran
affiche 8: 30.

5. Appuyez sur HORLOGE pour confirmer le
réglage.

REMARQUE: Pour vérifier I'horloge temps pendant

la cuisson, appuyez sur la touche HORLOGE une

fois, I'neure sera affichée.

CUISSON AUX MICRO-ONDES
Pour faire cuire avec une puissance micro-ondes

seul, appuyez sur le bouton PUISSANCE a
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plusieurs reprises pour sélectionner un niveau de 1. Appuyez sur GRIL/ COMB. fois sur la touche.

puissance de cuisson, puis utilisez la molette 2. Tournez TEMPS/ POIDS a 25:00.
TIME/ POIDS pour définir un temps de cuisson 3. Appuyez sur la touche DEMARRER
désiré. Le plus long temps de cuisson est de 95
minutes. DECONGELATION AUTOMATIQUE
Sélectionnez la puissance en appuyant sur la Ce four vous permet de décongeler de la viande,
touche PUISSANCE : des volailles ou des fruits de mer. La durée et la
EXEMPLE : Cuire 1 minute a 60% de la puissance puissance de décongélation se réglent
maximale des micro-ondes. automatiquement une fois le poids et le type
1. Appuyez sur le bouton PUISSANCE 3 fois d'aliments sélectionnés. Vous pouvez sélectionner
un poids compris entre 100 g et 1800 g.
TOUCHE AFFICHAGE PUISSANCE DE EXEMPLE : Décongeler 600 g de crevettes.
PUBSANCE CUISSON 1. Placez les crevettes a décongeler dans le four.
1 pression 100 100% 2. Tourner TEMPS/ POIDS dans le sens
2 pressions 80 80% antihoraire cadran pour choisir un 600g de
3 pressions 60 60% poids. )
4 pressions 40 40% 3. Appuyez surla touchg DEMARRER '
5 - 20 20% REMARQUE: Dans le milieu de temps de cuisson
pressions du systéme se fera entendre pour vous rappeler de
- ys S e po pp
6 pressions 00 0 retourner les aliments.
2. Tournez TEMPS/ POIDS a 1:00.
3. Appuyez sur la touche DEMARRER DEMARRER
Cette fonctionnalité vous permet de démarrer le
GRILL/ COMB four rapidement. Appuyez plusieurs fois sur la
Grilll COMB Cuisson a trois mode de cuisson: grill, touche DEMARRER un certain nombre de d'établir
la combinaison 1, et la combinaison 2. Vous le temps de cuisson, le four commence a travailler
pouveZ appuyer sur Ie G G””/ COMB Bouton é pleine puissance immédiatement_
circulaire pour sélectionner un. Le plus long temps
de cuisson est de 95 minutes. SECURITE ENFANTS
EXEMPLE: Cuire 12 minutes au grill. Utiliser pour empécher le fonctionnement non
> La cuisson au gril est particulierement utile surveillé du four par des enfants.
pour de fines tranches de viande, des steaks, Pour régler le verrouillage enfant: En mode
cotelettes, brochettes, saucisses de morceau veille, une minute sans aucune opération, le
de poqlet. Il est également approprié pour les four passe automatiquement en mode
sandwichs chauds et les gratins. verrouillage enfant et le voyant de verrouillage

» Combinaison 1: 30% de temps pour la cuisson
micro-ondes, 70% pour cuisson au gril. Utilisez
pour le poisson ou en gratin.

» Combinaison 2: le temps de 55% pour la
cuisson micro-ondes, 45% pour cuisson au gril.
Utilisez-le pour les puddings, les omelettes
pommes de terre cuites et de la volaille.

EXEMPLE : Supposons que vous souhaitez définir
la combinaison 1 cuisine pendant 25 minutes.

s'allume. En état de verrouillage, tous les pads
sont désactivés

MENU AUTO

Utilisez-le pour éviter un fonctionnement sans surveillance du four par les petits enfants. L'indicateur
VERROUILLAGE s'affichera sur I'écran, et le four ne peut pas étre utilisées alors que le verrouillage enfants
est activé.Pour définir la fonction VERROUILLAGE: Appuyez et maintenez le bouton STOP/ ANNULE pendant
3 secondes, un bip retentit et les voyants lumineux de verrouillage.Pour annuler la fonction VERROUILLAGE:
Appuyez et maintenez le bouton STOP/ ANNULE pour 3 secondes jusqu'a ce que l'indicateur de verrouillage
sur 'affichage s'éteint.

EXEMPLE : Cuire 400 g de poisson.

1. Appuyez sur le bouton AUTO COOK 6 fois.

2. Tournez TEMPS/ POIDS cadran pour indiquer un poids de 400g.

3. Appuyez sur la touche DEMARRER.
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Menu de cuisson automatique

CODE TYPE D'ALIMENT

REMARQUES IMPORTANTES

Café (tasse de 200 ml chacune)

Riz (g)

Spaghettis (g)

Pomme de terre (230g chacune)

Réchauffage automatique (g)

Poisson (g)

Poulet (g)

Beoeuf / Agneau (g))

Brochettes de viande (g)

4QUYBeEQC:

1. Le résultat de la cuisson automatique
dépend de facteurs tels que la forme et la
taille de la nourriture, de vos préférences
personnelles quant a la cuisson de certains
aliments et méme la fagon dont vous
arriver a placer la nourriture dans le four. Si
vous trouvez le résultat en tout cas pas tout
a fait satisfaisante, s'il vous plait ajuster le
temps de cuisson un peu en conséquence.
Pour Spaghetti ajouter I'eau bouillante
avant de les cuire.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Mettez le four hors tension et débranchez la fiche
de son cordon d'alimentation de la prise murale
avant de le nettoyer.

Veillez a ce que l'intérieur du four reste propre. Si
des projections ou du liquide renversé adhérent
aux parois, essuyez-les avec un chiffon humide.
Vous pouvez utiliser un détergent doux si le four
est trés sale. N'utilisez pas de spray, ni d'autres
types de produits nettoyants agressifs, car ils
risquent de tacher, rayer ou opacifier la surface
de la porte.

Nettoyez les surfaces extérieures du four avec
un chiffon humide. Pour éviter d'endommager les
composants internes du four, veillez a ce que de
I'eau ne pénétre jamais dans le four par ses
ouies de ventilation.

Essuyez fréquemment les deux cétés de la porte
et de la fenétre, les joints de porte et les zones
adjacentes avec un chiffon humide pour éliminer
les projections ou éclaboussures. N'utilisez pas
de nettoyant abrasif.

Veillez a ce que le panneau de contrdle ne soit
pas mouillé. Nettoyez-le uniqguement avec un
chiffon humide et doux Quand vous nettoyez le
panneau de contréle, laissez la porte ouverte afin
d'éviter de mettre le four en marche
accidentellement.

Si de la vapeur s'accumule a l'intérieur ou autour
de la porte du four, essuyez-la avec un chiffon
doux.

Cela peut se produire si le four a micro-ondes est
utilisé dans un environnement trés humide. Ceci
est normal.

8.

10.

11.

12.

13.
14.
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Il peut étre nécessaire de retirer le plateau en
verre pour le nettoyer. Lavez-le a I'eau chaude
savonneuse ou dans une machine a laver la
vaisselle.

Nettoyez régulierement I'anneau guide et la base
de la cavité du four afin d'éviter qu'il ne devienne
bruyant. Pour cela, essuyez la base de la cavité
interne du four avec un détergent doux. Vous
pouvez nettoyer I'anneau guide a l'eau chaude
savonneuse ou dans un lave-vaisselle. Aprés
avoir sorti I'anneau guide de l'intérieur du four,
veillez a le replacer correctement.

Pour éliminer les odeurs de votre four, faites
chauffer pendant 5 minutes une tasse d'eau
mélangée a du jus ou des zestes de citron dans
un bol spécial micro-ondes assez profond.
Essuyez soigneusement et séchez avec un
chiffon doux.

S'il faut remplacer la lampe interne du four, faites
appel au revendeur, ne la remplacez pas vous-
méme.

Nettoyez régulierement le four et éliminez tout
dépdt alimentaire. Si le four n'est pas maintenu
propre, ses parois risquent de se détériorer, ce
qui réduira la durée de vie de I'appareil et peut
engendrer une

situation dangereuse.

Ne jetez pas cet appareil avec les déchets
ménagers. Il doit étre déposé dans un centre de
collecte spécifique mis en place par votre
municipalité.



HORNO MICROONDAS

Modelo: CMG 2071DS

MANUAL DE USUARIO

Por favor, lea estas instrucciones detenidamente antes de instalar y hacer funcionar el horno. Registre en el espacio
indicado mas abajo el N° DE SERIE que figura en la placa de especificaciones de su horno y retenga esta informacion

por si lo necesitase en el futuro.



DECLARACION DE CONFORMIDAD

Al colocar el C € marca en este producto, estamos confirmando el cumplimiento de todos
los requisitos europeos relevantes de seguridad, salud y medio ambiente que son aplicables en la
legislacién para este producto.

GESTION DE RESIDUOS Y PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Este aparato esta etiquetado de acuerdo con la Directiva Europea 2012/19 / UE sobre
aparatos eléctricos y electronicos (RAEE). Los RAEE contienen sustancias
contaminantes (que pueden tener un efecto negativo en el medio ambiente) y
— elementos basicos (que pueden reutilizarse). Es importante que los RAEE se
sometan a tratamientos especificos para eliminar y eliminar correctamente los
contaminantes y recuperar todos los materiales. Las personas pueden desempefiar un papel
importante para garantizar que los RAEE no se conviertan en un problema ambiental; es esencial

seguir algunas reglas basicas:

- Los RAEE no deben tratarse como residuos domésticos;

- Los RAEE deben llevarse a areas de recoleccion dedicadas administradas por el ayuntamiento o
una empresa registrada.

En muchos paises, las colecciones nacionales pueden estar disponibles para grandes RAEE.
Cuando compra un nuevo electrodoméstico, el antiguo puede devolverse al proveedor, que debe
aceptarlo de forma gratuita, siempre que el electrodoméstico sea de un tipo equivalente y tenga las
mismas funciones que el electrodoméstico comprado..
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PRECAUCIONES PARA EVITAR LA POSIBLE EXPOSICION A UN EXCESO

DE ENERGIA DE MICROONDAS

1. No intente poner en funcionamiento este microondas con la puerta abierta, ya que el
funcionamiento de este puede resultar danino debido a las ondas enérgicas. Es
importante no intervenir con los dispositivos de seguridad.

2. No colocar ningun objeto entre la parte frontal del microondas y la puerta, ni permitir
que ni tierra ni residuos de productos de limpieza se acumulen en las superficies
selladas.

3. No poner en funcionamiento si esta dafiado. Es especialmente importante que la

puerta se cierre debidamente y que las siguientes partes no se encuentren dafiadas:

a) La puerta (golpeada).

b) Los pestillos (rotos o sueltos).

c) Elsello de la puerta y las superficies selladas.

Las reparaciones deberan ser realizadas por un Servicio Técnico Autorizado

B
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Cuando se utiliza un electrodoméstico es
necesario seguir unas precauciones de seguridad
basicas, incluyendo lo siguiente:

AVISO: Para reducir el riesgo de quemaduras, una
descarga eléctrica, un incendio, heridas personales
0 ser expuesto a excesiva energia de microondas:

1.
2.

Leer las instrucciones antes del uso.

Utilizar este electrodoméstico sdlo para el uso
debido. No usar productos quimicos corrosivos
ni vapores en este electrodomeéstico. Este tipo
de microondas ha sido disefiado
especificamente para cocinar y/o descongelar
alimentos. No ha sido disefiado para uso
industrial o de laboratorio.

No encenderlo cuando esté vacio.

AVISO: Sélo permitir que los nifios usen el
microondas sin supervision cuando se les
haya explicado adecuadamente las
instrucciones para que el nino sea capaz de
usarlo de un modo seguro y para que entienda
los riesgos de un uso inadecuado.

AVISO: Cuando utilice el aparato en modo
combinado se generan temperaturas muy altas
por lo cual los nifios s6lo deben usarlo bajo la
supervision de un adulto.

Para reducir el riesgo de incendios en la
cavidad del microondas:

» Cuando se caliente comida en contenedores

de plastico o de papel, compruebe el
microondas con frecuencia para evitar la
posibilidad de ignicién.

Desdoblar debidamente las bolsas de papel
o plastico antes de colocarlas en el interior ~
Si se observa la apariciéon de humo, apagar o
desenchufarlo y cerrar la puerta para apagar
cualquier posible llama.

No usar el microondas para almacenar. No
dejar papel, utensilios de cocina ni comida
dentro cuando no se esté utilizando.

7. AVISO: Ni liquidos ni comida deben ser

calentados en contenedores herméticamente
cerrados, ya que es posible que exploten.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

IMPORTANTES INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

El calentar bebidas en el microondas puede
resultar explosivo por lo tanto, se deben tomar
precauciones a la hora de usar el contenedor.
No freir alimentos en el horno. El aceite
caliente puede dafiar partes del horno y
utensilios e incluso resultar en quemaduras de
la piel.

Los huevos con su cascara aunque estén
hervidos, no se deben calentar en el
microondas, ya que pueden explotar incluso
después de que el proceso de calentar haya
terminado.

Perforar alimentos con pieles gruesas como
patatas, manzanas y castafas antes de
cocinarlas.

El contenido de biberones y tarros para bebés
deben ser agitados y la temperatura debe ser
comprobada antes de servir para evitar
quemaduras.

Los utensilios de cocina pueden calentarse
debido a calor transferido de la comida que se
ha calentado. Se pueden necesitar guantes
para manejar el utensilio.

Los utensilios deben ser comprobados para
asegurarse de que son aptos para su uso en
un microondas.

AVISO: Es arriesgado que una persona que no
esté cualificada haga algun tipo de servicio o
reparacion.

Este producto es un Grupo 2 Clase B equipo
ICM. La definicién de Grupo 2 contiene todo el
equipo ICM (Industrial, Cientifico y Medico) en
el cual la energia de radio-frecuencia se
genera y se usa con forma de radiacion
electromagnética para el tratamiento de
material, y equipo de erosion. El equipo de la
clase B, es adecuado para el uso doméstico y
en establecimientos conectados directamente
a un suministro de voltaje bajo el cual
suministra edificios utilizados para el uso
doméstico.

ESPECIFICACIONES

230V/50Hz, 1200W(Microondas)

Consumo de energia:

900W(Parrilla)

700W

2450MHz
262mm(Al)x452mm(An)x335mm(F)
198mm(ANx315mm(An )x297mm(F)

Potencia:

Frecuencia:

Dimensiones (exterior):

Dimensiones (interior):

Capacidad: 20 litros
Sistema: Giratorio
Peso: Aprox.11.3kg
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INSTALACION

1. Asegurarse de que todo el embalado se ha
quitado del interior de la puerta.

2. AVISO: Comprobar que el microondas no esta
dafiado, como por ejemplo la puerta
desalineada o inclinada, comprobar el seguro
de la puerta y las superficies selladas, los
pestillos no deben estar rotos ni sueltos,
dentro de la cavidad de la puerta. Si se
encuentra algun desperfecto, no ponerlo en
funcionamiento y contactar con el personal
cualificado.

3. El microondas debe ser colocado en una
superficie plana y estable para que soporte su
peso y el peso del tipo de comida que se va a
cocinar en él.

4. No colocar el microondas donde haya calor,
humedad ni cerca de materiales inflamables.

Para su correcto funcionamiento, debe tener
suficiente espacio para ventilacién. Permita
20cm de espacio, 10cm por la parte trasera y
5cm por cada lado. No cubra ni bloquee la
puerta del electrodoméstico.

6. No poner el microondas en funcionamiento sin
la bandeja de cristal y el soporte en su debido
lugar.

7. Asegurese de que el cable no esté dafado y
gue no se encuentre debajo del microondas ni
encima de una superficie caliente.

8. La clavija debe estar accesible para que se
pueda desenchufar facilmente en caso de
emergencia.

9. No utilice el horno al aire libre.

INTERFERENCIAS CON LA RADIO

El uso del microondas puede causar interferencias con su

radio, TV o algun equipo similar. Cuando ocurra una

interferencia, se puede reducir o eliminar tomando las

siguientes medidas:
1. Limpiar la puerta y la superficie sellada del
microondas.

Reorientar la antena de radio o television.
Cambiar el microondas de lugar.

Alejar el microondas de la sefial recibida.
Enchufar el microondas en un enchufe
distinto para que asi el microondas esté
en un circuito diferente.

aR0ON

PRINCIPIOS DE COCINA DE MICROONDAS

—_—

Colocar el alimento cuidadosamente.

2. 20bservar el tiempo de cocciéon. Cocine con el
programa mas corto indicado y anada mas
tiempo si es necesario. Los alimentos
cocinados durante demasiado tiempo pueden
echar humo.

3. Cubrir los alimentos mientras se cocinan. Esto

evita que salpique y ayuda a que los alimentos

se cocinen mas uniformemente

Dé la vuelta al alimento durante el proceso de
coccion para acelerarlo cuando se trate de
alimentos como pollo y hamburguesas. A los
alimentos de mayores dimensiones como las
carnes asadas deben darsele la vuelta al
menos una vez.

5. Revolver los alimentos como por ejemplo
albéndigas a mitad de la coccidn.

INSTRUCCIONES DE CONEXION A TIERRA

Este microondas esta equipado de un cable con un
enchufe de toma de tierra. Debe estar enchufado a
un receptor de pared instalado correctamente. En
caso de que ocurriera un corto circuito, la toma de
tierra reduce el riesgo de descarga eléctrica
aportando un escape para la corriente eléctrica. Se
recomienda que se tenga un circuito separado
sirviendo solamente al microondas. Usar un alto
voltaje es peligroso y puede resultar en un incendio
u otro accidente causando posibles dafnos.

AVISO el uso incorrecto del cable de toma tierra
puede resultar en una descarga eléctrica.

ES 4

Si tiene alguna pregunta relacionada con las
instrucciones eléctricas, consulte a un
electricista 0 a una persona cualificada.

2. Ni el fabricante ni el distribuidor pueden
aceptar responsabilidad por dafios causados
al horno o heridas personales que han sido
resultado del uso incorrecto del
electrodoméstico por no haber observado los
procedimientos mencionados.

Los cables que se encuentran dentro del cable

protector van coloreados de acuerdo con el

siguiente codigo: Verde y amarillo = TIERRA / Azul
= NEUTRO/ Marrén = FASE



1.

ANTES DE LLAMAR AL SERVICIO TECNICO

Si el horno deja de funcionar:

Compruebe que el horno esta enchufado a la
red con seguridad. Si no es asi, saque el
enchufe de la clavija, espere 10 segundos y
vuelva a enchufarlo de forma segura.
Compruebe que no se hayan fundido los
fusibles del circuito ni que se haya producido
un salto en el panel del interruptor del circuito.
Si éste parece funcionar correctamente,
pruebe la toma con otro electrodoméstico.

Compruebe que el panel de control esté
programado correctamente y que esté puesto
el temporizador.

Compruebe que la puerta esté cerrada con
seguridad, engranando con el sistema de
bloqueo de seguridad de la puerta. De no ser
asi, la energia de microondas no fluira dentro
del horno.

SI NINGUNA DE LAS ANTERIORES INSTRUCCIONES CORRIGE LA SITUACION, PONGASE EN
CONTACTO CON UN TECNICO CUALIFICADO. NO INTENTE ARREGLAR O REPARAR EL HORNO POR
SU CUENTA.

NUMERO DE SERIE DEL PRODUCTO. ;Dénde puedo encontrarlo? Es importante que usted informe al
Servicio de Asistencia Técnica de su cédigo de producto y numero de serie (un codigo de 16 caracteres que
empieza con el numero 3); esta informacion puede encontrarse en el certificado de garantia o en la placa de
especificaciones que figura en el electrodoméstico. Esto ayudara a evitar visitas en balde al servicio técnico, y
con ello (lo que es mas importante) se podra ahorrar los correspondientes honorarios de salida.

GUIA DE UTENSILIOS

El material ideal para utilizar como
utensilio para microondas es transparente,
permite que la energia pase a través del
contenedor y caliente el alimento.

Las ondas electromagnéticas no pueden
penetrar el metal, por lo tanto los utensilios
de metal o los platos con una parte
metalica no deberian utilizarse.

No usar productos de papel reciclado
cuando se cocine en el microondas, ya
que pueden contener fragmentos de metal
los cuales pueden causar chispas y/o

incendios.

Se recomiendan platos redondos/ovalados
en vez de cuadrados, ya que los alimentos
tienden a cocerse demasiado cuando se
encuentran en las esquinas del plato.

Se pueden usar tiras finas de papel de
aluminio para prevenir que las zonas
expuestas se cocinen demasiado. Tenga
cuidado de no utilizar demasiado y dejar
una distancia de 2.54cm entre el aluminio
y la cavidad.

La siguiente lista es una guia general para ayudarle a seleccionar los utensilios adecuados.

UTENSILIOS DE COCINA MICROONDAS GRILL COMBI
Cristal resistente al calor Si Si Si
Cristal no resistente al calor No No No
Ceramica resistente al calor Si Si Si
Plato de plastico apto para microondas Si No No
Papel de cocina Si No No
Bandeia de metal No Si No
Parrilla de metal No Si No
Papel de aluminio y recipientes de aluminio No Si No




PARTES DEL HORNO

Sistema de bloqueo de seguridad de la puerta

Ventana del horno

Conjunto aro giratorio

Panel de control

Guia de ondas

Bandeja de cristal
Grill

Parrilla de metal

© N o g bk wbd =

PANEL DE CONTROL

D PANTALLA
La pantalla le indicara el tiempo de coccion, la potencia,
y la hora.

[ U

X SELECTOR DE POTENCIA
Pulse este botén para seleccionar la potencia.

T |EX GRILL/COMBI
Presionar este botén el nimero de veces para acceder
a los progamas de grill o combinado.

& RELOJ
= Toque este botdn para comenzar a configurar el reloj
del horno y terminar tocandolo nuevamente.

~xCO atels] COCCION AUTOMATICA
Presione para ajustes instantaneos para cocinar comida
) popular,
@
30” INICIO / INICIO RAPIDO

Toque para iniciar un programa de cocina.
i Simplemente téquelo varias veces para comenzar la
coccion rapida sin configurar previamente el nivel de
30 P & | potencia y el tiempo de coccion.

D)
& | TIEMPO/PESO

sTor® Gire el dial para ingresar la hora del reloj del horno o
(:) ingrese el tiempo de coccion.

Girar para especificar el peso de los alimentos o la
cantidad de porciones

STOP @ DETENER / CANCELAR
Presione para cancelar la configuracion o reiniciar el
horno antes de configurar un programa de coccion.

- Presione una vez para detener temporalmente la

e coccidén, o dos veces para cancelar la coccion por

’ completo.

También se utiliza para configurar el bloqueo para nifios.
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FUNCIONAMIENTO

TEMPORIZADOR DIGITAL
Pulse el boton RELOJ una o dos veces para poner
en marcha el temporizador a 12 0 24 horas. POR
EJEMPLO: Para poner el microondas en marcha a
las 08:30:
Pulsar el boton RELOJ una o dos veces.
Girar el dial MENU para indicar el digito 8.
Presionar el botén RELOJ.
Girar el dial MENU para indicar los digitos
de minutos hasta que aparezca 8:30 en la
pantalla.

5. Presionar RELOJ para confirmacion.
Para chequear el tiempo durante la coccion,
presionar el boton RELOJ una vez y aparecera el
tiempo durante 5 segundos.

BN =

COMO UTILIZAR EN MICROONDAS
Para cocinar con el microondas, presionar el boton
POWER para seleccionar la potencia, y a
continuacion utilizar el dial MENU / TIEMPO para
seleccionar el tiempo deseado. El tiempo mas
largo de cocinar es de 95 minutos.
Por ejemplo, para cocinar durante 1 minuto al 60%
de potencia.

1. Presionar el boton POWER 3 veces.

2. Girar MENU / TIEMPO a 1 :00

3. Presionar el botén de MENU para iniciar.

Pulsar boton Potencia

1x vez 100%
2Xx veces 80%
3x veces 60%
4x veces 40%
5x veces 20%
6x veces 0%

INICIO RAPIDO

Esta funcion le permite que el microondas empiece
a funcionar al maximo de su potencia
inmediatamente. Por ejemplo, quiere poner el
microondas para 2 minutos usando esta funcién.
Pulsar el botén INICIO/ INICIO RAPIDO varias
veces Yy el microondas empezara a funcionar
inmediatamente al maximo de su potencia.

GRILL
La function de Grill es ideal para hacer filetes de
carne, bistec, chuletas, pinchitos, salchichas, pollo
troceado, etc. Es también adecuado para
sandwiches calientes y para platos al gratinado.
Por ejemplo, para utilizar la function de grill para 12
minutos:

1. Pulsar el botén GRILL/COMBI una vez.

2. Girar el dial MENU a 12:00.

3. Pulsar el botén MENU para iniciar.

GRILL / COMBI
Combinacion 1
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El tiempo mas largo de coccién es de 95 minutos.
30% para microondas, 70% para el grill. Usar para
pescado, patatas, o platos al gratinado. Por
ejemplo: para poner la combinacion 1 de coccion
de 25 minutos:

1. Pulsar el boton GRILL/COMBI dos veces.

2. Girar el dial MENU a 25:00.

3. Pulsar el boton MENU para iniciar.
combinacion 2
El tiempo mas largo de coccién es de 95 minutos.
55% para microondas, 45% para el grill. Usar para
pudin de tortilla, hornear patatas aves. Por ejemplo
para poner la combinacion 2 para 12 minutos.

1. Pulsar el boton GRILL/COMBI tres veces.

2. Girar el dial MENU a 12:00

3. Pulsar MENU para iniciar.

DESCONGELA CION AUTOMATICA
El horno le permite descongelar carnes, aves,
pescados y mariscos. El tiempo y la potencia para
descongelar se ajustan automaticamente una vez
que el peso esta programado. El rango del peso
del alimento congelado varia segun el especificado
en la pantalla. Por ejemplo para descongelar 600g
de gambas:

1. Meter las gambas el horno.

2. Pulsar el botén de descongelacion.

3. Girar el dial MENU para seleccionar el

peso de 600g.
4. Presionar el boton MENU para iniciar.

Bloqueo infantil

Uselo para evitar el funcionamiento no
supervisado del horno por parte de nifios.

Para configurar el bloqueo para nifios: En el
modo de espera, un minuto sin ninguna
operacion, el horno ingresara automaticamente
al modo de bloqueo para nifios y se encendera
la luz indicadora de bloqueo. En el estado de
bloqueo, todos los pads estan deshabilitados.
Para cancelar el bloqueo para nifios: En el
modo de bloqueo para nifios, abra o cierre la
puerta del horno para cancelar el programa.

COCCION AUTOMATICA
Para ciertos alimentos, no es necesario programar
la duracion ni la potencia de coccion. Con la
function de coccion automatic, es suficiente indicar
el tipo de alimento que desea cocinar y el peso de
este alimento. Pulse el boton COCCION
AUTOMATICA para seleccionar la categoria del
alimento en modo de coccion. Después girar el dial
MENU para indicar el peso del alimento que quiere
cocinar. El microondas dara inicio una vez que se
ejecuta el botén MENU.
Por ejemplo para cocinar 400g de pescado.

1. Presionar el botén AUTO COOK 6 veces.

2. Girar el dial MENU para indicar el peso de

400g.
3. Presionar el botén MENU para iniciar.



Se recomiende dar la vuelta al alimento a la mitad

CODIGO MENU COCCION
El resultado de la coccion automatic depende de los factores tales son la forma y la medida del alimento. Si
encuentra que el resultado en proporcion no ha sido satisfactorio, ajustar por favor el tiempo un poco mas.

de la coccién para que sea uniforme.

Codigo Menu coccién

NOTAS IMPORTANTES

13
Café/Sopa (200 ml / taza)

Arroz (g)

Spaghetti (g)

Patatas (cada 230 g)

ElSES

Auto recalentamiento (g)

%:

Pescado (g)

Pollo (g)

Vacuno/Cordero (g)

%90

Carne en brochetas (g)

El resultado de la coccidn automatica
depende de factores tales como la forma y
el tamafio de los alimentos, su preferencia
personal en cuanto a la coccién de ciertos
alimentos e incluso qué tan bien puede
colocarlos en el horno. Si encuentra que el
resultado no es del todo satisfactorio,
ajuste el tiempo de coccion un poco en
consecuencia.

Para los espaguetis agregue agua
hirviendo antes de cocinar.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Desligue o forno microondas e retire a ficha da
tomada antes de o limpar.

o forno microondas é utilizado sob condicées
de humidade elevada. Isto € normal.

Mantenha o interior do forno limpo. Limpe as 7. E necessario retirar o tabuleiro de vidro
paredes com um pano humido quando a ocasionalmente para fins de limpeza. Lave o
comida salpica as paredes, ou liquidos tabuleiro em agua com detergente quente ou
derramados se agarram as paredes. Pode numa maquina de lavar louca.

utilizar um detergente suave se o forno 8. 0O anel cilindrico e chao do forno devem ser
microondas ficar muito sujo. Evite a utilizacao limpos regularmente para evitar a ernissao de
de spray e outros produtos de limpeza ruido excessivo. Basta limpar a superficie
agressivos, visto que eles podem manchar, inferior do forno microondas com um

riscar ou desvanecer a superficie da porta. detergente suave. O anel cilindrico pode ser
As superficies exteriores devem ser limpas lavado com agua com detergente morna ou
com um pano humido. Para impedir a numa maquina de lavar louca, Quando retirar
ocorréncia de danos nas partes funcionais no o anel cilindrico do chao da cavidade para o
interior do forno microondas, nao deve permitir limpar, nao se esqueca de o voltara colocar na
a entrada de agua dentro das aberturas de sua devida posicao.

ventilacao. 9. Retire os odores do seu forno microondas
Limpe a porta e a janela em ambos os lados, juntando uma chavena de agua ao sumo e

os vedantes da porta e partes adjacentes casca de um lirndo numa taca que possa ir ao
frequentemente com um pano suave para forno microondas, e coloque - a no forno
remover quaisquer derrames ou salpicos. Nao microondas e ligue - o durante 5 minutos.
utilize produtos de limpeza abrasivos. Limpe - o cuidadosamente e seque - 0 com um
Nao permita que o painel de controlo seja pano suave.

molhado. Limpe - 0 com um pano suave 10. Contacte um revendedor quando for
humedecido. Quando limpar o painel de necessario substituir a lampada do forno
controlo, deixe a porta aberta para impedir que microondas.

o forno se ligue acidentalmente. 11. O forno microondas deve ser limpo

Caso se acumule vapor no interior ou a volta regularmente, e quaisquer depdsitos de

da porta do forno microondas, deve limpa - lo alimentos devem ser removidos. A nao

com um pano suave. Isto pode ocorrer quando rnanutencao do forno microondas num estado
limpo pode originar a deterioracao da sua 12. Nao descarte este aparelho no contentor do

superficie, o que pode afectar adversamente a
duracdao da vida util do aparelho, e originar um
possivel perigo.

ES 8

lixo doméstico; ele deve ser descartado num
centro de descarte especifico para o efeito
indicado pelas autoridades municipais.
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MIKROVLNNA RURA

Model: CMG 2071DS

Navod na obsluhu

Precitajte si dékladne tento navod pred inStalaciou a pouzitim rary. Do niZSie uvedeného priestoru si poznacte sériové
Cislo, ktoré najdete na vyrobnom §titku vasej rury.

SERIOVE CISLO:



VYHLASENIE O SULADE

Umiestnenim C € znacky na tento produkt potvrdzujeme sulad so vSetkymi
prislusnymi eurdpskymi poziadavkami na bezpecnost, zdravie a zivotné prostredie, ktoré sa
vztahuju na tento vyrobok v pravnych predpisoch.

SPRAVA ODPADU A OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Tento spotrebi¢ je oznadeny v sulade s eurépskou smernicou 2012/19 / EU o
elektrickych a elektronickych zariadeniach (OEEZ ). OEEZ obsahuje ako znecistujuce
latky (ktoré mézu mat negativny vplyv na zZivotné prostredie), tak zakladné prvky
(ktoré sa daju opatovne pouzit.) Je délezité, aby sa OEEZ podrobil osobitnému
spracovaniu s ciefom spravne odstranit a zneSkodnit znecistujuce latky a
zhodnocovat' vSetky materialy. Jednotlivei moézu hrat' délezitu ulohu pri zabezpeceni
toho, aby sa OEEZ nestal environmentalnym problémom; je nevyhnutné dodrziavat
niekolko zakladnych pravidiel:

- S OEEZ by sa nemalo zaobchadzat ako s domacim odpadom;

- OEEZ by sa mal odovzdat do vyhradenych zbernych oblasti, ktoré spravuje mestska rada alebo
registrovana spolo¢nost.

V mnohych krajinach mézu byt domace zbierky k dispozicii pre velké OEEZ. Ked si kupite nové
zariadenie, staré zariadenie mozete vratit' predajcovi, ktory ho musi prijat ako jednorazove, pokial
je zariadenie rovnocenného typu a ma rovnaké funkcie ako zakupené zariadenie.

SK'1



UPOZORNENIE PRED MOZNYM VYSTAVENIM SA NADMERNEJ

MIKROVLNNEJ ENERGII

1. NepokuSajte sa ovladat tito mikrovinnu raru s otvorenymi dvierkami, pretoze to méze viest k
nebezpefenstvu vystavenia sa mikrovinnej energii. Nemente ani neupravujte bezpecnostné
zamKky a poistky.

2. Nevkladajte ziadne predmety medzi predny panel rury a dvierka a zabrante znecisteniu povrchu
tesnenia.

3. Nepouzivajte poSkodenu ruru. Dvierka rury sa musia zatvarat a nesmu byt poSkodené.
a) Dvierka (prehnuté),
b) Zavesy a poistky (prasknuté alebo volné),
c) Tesnenie dvierok a tesniaci povrch.

4. Ruaru mbze opravovat a nastavovat len kvalifikovany servisny technik.

OBSAH
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PRIRUCKA K NACINIU ...ttt ettt et ettt ettt e e e e e e e e
INBZVY ST ettt e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e aaa s
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NASTAVENIE DIGITALNEHO HODINA .......oooiiieieieieeeeeeeeeee et n e n e e,
MIKROVLNNY OHREV ... ..oooitiiiite oot e ettt ee et e ese et esseae e eeeseeennesenenetenente e seenseennees
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AUTOMATICKE ROZMRAZOVANIE ... oottt et ettt
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DETSKA ZAMKA ... e ettt et et ettt e e e
AUTOMATICKA PRIPRAVA ...ttt et ettt ettt
Menu autoMatiCKE] PIIPIAVY .....ooiiiiiiiiiiiiiiite s
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DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

Pri pouziti elektrickych spotrebiov musite dodrziavat
zakladné bezpecnostné pravidla, vratane
nasledujucich:

VAROVANIE: aby ste znizili riziko popalenim,

zasiahnutia elektrickym pradom, poziaru, zranenia

alebo vystaveniu sa mikrovinnej energii:

1. Pred pouzitim spotrebica si precitajte vietky
pokyny.

2. Spotrebi€ pouzivajte len na uréeny ucel podfla
popisu v navode. V spotrebici nepouzivajte
korozivne latky a materialy. Tento typ rury je
Specialne navrhnuty na ohrev, varenie alebo
susenie potravin. Nie je uréeny na priemyselné
alebo laboratérne pouZitie.

3. Nepouzivajte ruru, ak je prazdna.

4. Nepouzivajte tento spotrebic, ak ma poSkodeny
kabel alebo zastréku, alebo nefunguje spravne,
alebo je poSkodeny akymkolvek spdsobom. Ak
je poSkodeny napajaci kabel, musi ho vymenit
vyrobca alebo servisny technik alebo podobne
kvalifikovana osoba.

5.  VAROVANIE: deti mézu spotrebi¢ pouzivat len
za predpokladu, ze boli pou¢ené o spravnom a
bezpecnom pouZiti spotrebita a porozumeli
moznym rizikam.

6. VAROVANIE: ked sa spotrebi¢ pouziva v
kombinovanom reZime, deti mézu spotrebi¢
pouzivat' len pod dozorom dospelej osoby z
dbvodu vysokych tepl6t.

7. Pre znizenie rizika poziaru v rure:

»  Pri ohreve pokrmov v papierovych alebo
plastovych obaloch ich asto kontrolujte z
hladiska moznosti vznietenia.

» Z plastovych alebo papierovych vreciek

odstrarite drétené svorky pred vioZzenim do ruary.

» Ak uvidite dym, rdru vypnite alebo odpojte od
elektrickej siete a dvierka nechajte zatvorené
pre udusenie plameriov.

» Vnutro rdry nepouzivajte ako skladovaci
priestor. Nenechavaijte papierové vyrobky,
pribory alebo pokrmy v rure, ak ju nepouzivate.

8. VAROVANIE: tekutiny a iné pokrmy nesmiete

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

19.

18.

ohrievat' v zatvorenych nadobach, pretoze mézu
explodovat.

Mikrovinny ohrev napojov mdze vyustit do
oneskoreného varenia, preto zvyste pozornost
pri premiestiiovani nadoby.

V mikrovinnej rire nesmazte pokrmy. Horuci olej
mdbze poskodit diely rury a pribory, pripadne
popalit' kozu.

Vajicka v Skrupine a celé natvrdo uvarené vajcia
nesmiete ohrievat v mikrovinnej rure, pretoze
mdzu explodovat’ aj po skon&eni ohrevu.
Pokrmy s hrubou Supkou, ako su klobasy, jablka
a gastany pred ohrevom prepichnite.

Obsah detskych flia§ musite pred podavanim
premiedat, aby ste zabranili popaleniu.

Varny riad sa méze zahriat' z prenosu tepla z
pokrmu do riadu. Pre vybratie riadu pouZzivajte
kuchynskeé rukavice.

Skontrolujte vhodnost priborov pred pouzitim v
mikrovinnej rare.

VAROVANIE: Je nebezpecné pre kohokolvek
okrem kvalifikovaného technika, vykonavat
opravy alebo akékolvek zasahy do spotrebica,
vyzadujuce si zloZenie ochranného krytu.

Tento spotrebic je zariadenie Skupiny 2 Triedy B
ISM. Identifikaéna skupina 2, ktora obsahuje
vSetky ISM (Industrial, Scientific and Medical)
zariadenia, v ktorych sa vytvara a pouziva
radiofrekvenéna energia vo forme
elektromagnetického Ziarenia pre oSetrenie
materialu. Zariadenie Triedy Bje vhodné pre
pouzitie v domacnosti a priame pripojenie k
elektrickej sieti s nizkym napatim, ktora sa
pouziva pre napajanie vdomacom prostredi.
Tento spotrebi€ je uréeny pre pouzitie osobami
(vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo bez dostato¢nych skusenosti a znalosti,
ak su pod dozorom osoby zodpovednej za ich
bezpeénost.

Nedovolte detom hrat sa so spotrebi¢om.

TECHNICKE UDAJE

Spotreba elektrickej energie:

230V-50Hz, 1200W (mikroviny)

900W (Gril)
Vystupny vykon mikrovin: 700W
Prevadzkova frekvencia: 2450 MHz

VonkajSie rozmery:

262 mm (v) x 452 mm (8) x 335 mm (h)

Rozmery vnutorného priestoru:

198 mm (v) x 315 mm (8) x 297 mm (h)

Objem rury:

20 litrov

Systém:

Otocny tanier

Cista hmotnost:

Priblizne 11.3 kg
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1.

INSTALACIA

Zo spotrebita a dvierok odstrante obalovy
material.

VAROVANIE: Skontrolujte rdru z hladiska
mozného poskodenia, nespravne zarovnanych
dvierok, poSkodeného tesnenia, poSkodenych
zavesov alebo poistiek. V pripade poskodenia
ju nepouzivajte a kontaktujte kvalifikovaného
servisného technika.

Mikrovinnua rdru postavte na rovny a stabilny
povrch, ktory unesie jeho hmotnost.
Nedavaijte ruru na vihké miesta, ani do
blizkosti horfavych latok.

Pre spravnu prevadzku musi byt okolo rury
dostatocné prudenie vzduchu. Ponechajte 20

o

cm volného priestoru nad rarou, 10 cm zo
zadnej strany a 5 cm z oboch stran.
Nezakryvajte Ziadne vetracie otvory spotrebica.
Neodstranujte nozic¢ky.

Ruru nepouzivajte bez skleneného taniera,
podloZky taniera a hriadele v spravnej pozicii.
Uistite sa, Ci nie je poskodeny napajaci kabel a
nevedte ho cez ostré hrany.

Zasuvka musi zostat' lahko pristupna tak, ze
moZzZete zastréku kedykolvek odpojit’ v pripade
nudze.

9. Ruru nepouzivajte vonku.

RADIOVE RUSENIE

Prevadzka mikrovinnej rary méze spbsobit’ rudenie
vasho radia, TV alebo podobného zariadenia. V
pripade rusenia ho mbzete znizit alebo odstranit
jednym z nasledujucich rieSeni:

Vycistite dvierka a tesnenie rury.

2. Premiestnite alebo presmerujte prijimaciu

anténu radia alebo televizie.

Premiestnite mikrovinnu rdru s ohfadom na
prijimac.

Presurite mikrovinnu raru dalej od prijimaca.
Pripojte mikrovinnu ruru k inej elektrickej
zasuvke ako je pripojeny prijimac.

PRINCIP VARENIA POMOCOU MIKROVIN

Potraviny dékladne rozmiestnite. HrubSie Casti
dajte na vonkajsiu stranu taniera.

Sledujte Cas pripravy. Pripravuijte kratsi
uvedeny Cas a v pripade potreby uvedeny ¢as
predizte. Prevarené pokrmy mézu sposobit
dym alebo sa vznietit.

Pokrmy poc€as pripravy zakryte. Prekrytie
zabrani striekaniu a umozni rovhomernejsi
ohrev.

4.

Pocas pripravy pokrm otocte pre urychlenie
ohrevu pokrmov ako su kur€ata a hamburgery.
Velké poloZky ako pecienka, musite otoCit
najmenej raz.

V polovici ohrevu pokrmy ulozte pre spravne
ohriatie celého pokrmu zo vSetkych stran.

POKYNY PRE UZEMNENIE

elektrickym pradom.
Poznamka:

Tento spotrebi€ musi byt uzemneny. Tato rura je
vybavena uzemnovacim vodiom s uzemnovacim
kontaktom. Musi byt pripojeny k sietovej zasuvke,
ktora je spravne indtalovana a uzemnena. vV
pripade elektrického skratu uzemnovaci vodic
znizuje riziko zasiahnutia elektrickym prudom
odvedenim elektrického prudu. Pre mikrovinnd raru
odporuc¢ame pouzitie samostatného elektrického
obvodu. Pouzitie vysokého napatia mbze byt
nebezpelné a spdsobit poziar alebo posSkodenie
rary.

VAROVANIE: nespravne pouzitie uzemrfovacej
zastréky modze spbsobit’ poziar alebo zasiahnutie

1.

Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa
uzemnenia alebo elektrickych pokynov,
kontaktujte kvalifikovaného elektrikara alebo
servisného technika.

Vyrobca ani predajca nenesie Ziadnu
zodpovednost za poskodenia rury spésobené
nedodrZanim pokynov o pripojeni.

Vodi¢e v tomto kabli mdzu byt oznacené v sulade s
nasledujucim kédom:

Zelenozlty= UZEMNENIE Modry= NEUTRALNY
Hnedy= ZIVY



SKOR AKO ZAVOLATE SERVIS

Ak rara nefunguje 3. Skontrolujte, &i je spravne zvolena funkcia a

1. Skontrolujte, €i je rdra spravne pripojena. Ak Casovac.
nie je, zastrcku odpojte, pockajte 10 sekund a 4. Uistite sa, Ze su dvierka spravne zatvorené a €i
opat pripojte. sa aktivoval bezpe&nostny systém dvierok. V

2. Skontrolujte poistku alebo isti€¢ v domacnosti. opacnom pripade nebude mikrovinna energia
Ak nefunguju spravne, otestujte zasuvku prudit’ do rury.

pomocou iného spotrebica.

AK ZIADNY Z VYSSIE UVEDENYCH KROKOV NEODSTRANI PROBLEM, POTOM KONTAKTUJTE
KVALIFIKOVANEHO ELEKTRIKARA. NEPOKUSAJTE SA NASTAVOVAT ANl OPRAVOVAT RURU
SVOJPOMOCNE.

PRIRUCKA K NACINIU

1. ldealny material pre mikrovinny riad je priepustny pre mikroviny, ktory umozriuje prestup energie cez riad
a ohrev pokrmu.

2. Mikroviny neprechadzaju cez kov, preto nepouzivajte kovovy riad alebo riad s kovovym okrajom.

3. Nepouzivajte recyklovany papier pri mikrovinnom ohreve, pretoZze méze obsahovat malé Castice, ktoré
moZu spdsobit iskrenie a poziar.

4. Odporucame okruhle/ovalne nadoby namiesto Stvorcovych, pretoze pokrm ma tendenciu sa prevarit.

5. Tenké pasy alebo hlinikovu féliu mézete pouzit na prekrytie jemnych €asti pokrmu. Nechajte vSak volny
priestor najmenej 2,54 medzi foliou a vnutornymi stenami rary.

NizSie uvedeny zoznam je zakladnou priru¢kou pre volbu spravneho nacinia.

RIAD MIKROVLNY | GRIL KOMBINACIA
Teplu odolné sklo Ano Ano Ano
Obyc¢ajné sklo Nie Nie Nie
Teplu odolna keramika Ano Ano Ano
Plast pre mikroviny Ano Nie Nie
Kuchynsky papier Ano Nie Nie
Kovovy podnos Nie Ano Nie
Kovovy rost Nie Ano Nie
Hlinikova fdlia & hlinikova nadoba Nie Ano Nie

Nazvy Casti

Bezpec€nostny systém dvierok

Okienko rury

Podlozka taniera

Ovladaci panel

VInovod (Neodstranujte sfludovy kryt vinovodu)

Skleneny tanier

Grilovacie teleso

© N o gk~ obhd =

Kovovy rost
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PANEL

DISPLEJ
Cas pripravy, vykon, kontrolka funkcie a Cas.

POWER
Stlacenim tohto tlacidla nastavte vykon
mikrovfn.

GRILL/COMB.
StlaCenim tohto tla€idla zvolte funkciu grilu
alebo jeden z dvoch kombinovanych rezimov.

CLOCK
Stlagenim tohto tlaidla spustite nastavenie
hodin a opatovnym stlacéenim dokoncite.

AUTO COOK
StlaCenim okamzite zvolite pripravu
oblubenych pokrmov.

START/QUICK START

Stlacenim spustite program ohrevu.
Opakovanym stlacenim tlacidla spustite
okamzity ohrev bez nastavenia vykonu a ¢asu.

TIME/WEIGHT
Otodenim ovladada nastavte ¢as alebo ¢asovac.
Otoc&enim zvolite hmotnost alebo pocet porcii.

STOP/CANCEL

Stlagenim zru$ite nastavenie alebo resetujete
rdru pred nastavenim programu varenia.
StlaCenim raz do€asne zastavite ohrev alebo
dvakrat zrusite ohrev uplne.

Sluzi taktiez pre nastavenie detskej zamky.

POUZITIE OVLADACOV

Po kazdom stlageni tlacidla
zaznie akusticky signal pre
potvrdenie stlaenia.

NASTAVENIE DIGITALNYCH HODIN

Ked je rara pripravena pre zadanie, dotknite sa
raz alebo dvakrat tlaCidla CLOCK pre nastavenie
12 alebo 24 formatu hodin.

NASTAVENIE DIGITALNEHO HODINA

Priklad: Predpokladajme, Ze chceme nastavit’ as
rary na 8:30.

1. Stlacte raz alebo dvakrat tlac¢idlo CLOCK.

2. Otocenim TIME/WEIGHT nastavte ¢islicu

SK 6

hodin na 8.

3. Stladte tladidlo CLOCK.

4. OtocCenim ovladada TIME/WEIGHT nastavte
minuty, kym displej nezobrazi 8:30.

5. Stlaéenim CLOCK potvrdte nastavenie.

POZNAMKA: Pre kontrolu ¢asu po&as

varenia stladte raz tlacidlo CLOCK,

zobrazi sa Cas.

MIKROVLNNY OHREV

Pre ohrev s pouzitim mikrovfn stlacte tlacidlo
POWER pre volbu urovne vykonu mikrovfn a
potom pomocou ovladaca TIME/WEIGHT
nastavte pozadovany ¢as. Najdlhsi ¢as ohrevu



je 95 minut.
Zvolte urover vykonu tla¢idlom POWER:

Napriklad, predpokladajme, ze chcete ohrievat 1
minutu pri 60% mikrovinného vykonu.

1. Stlacte tlacidlo POWER trikrat.

2. OtoCenim TIME/WEIGHT nastavte 1 :00.

3. Stlacte tlaCidlo START/QUICK START.

Stlacenim tladidla| Vykon ohrevu
POWER
Raz 100%

Dvakrat 80%

Trikrat 60%
Styrikrat 40%
Patkrat 20%
Sestkrat 0%

PRIKLAD: Predpokladajme, ze chcete nastavit

kombinaciu 1 pre 25 minut.

1. Stlacéte dvakrat tlacidlo GRILL/COMB.

2. Otocéenim ovladaca TIME/WEIGHT nastavte
25:00.

3. Stlacte tlacidlo START/QUICK START.

AUTOMATICKE ROZMRAZOVANIE

Rura umoziuje rozmrazovanie masa, hydiny a
morskych plodov. ¢as a vykon rozmrazovania sa
nastavi automaticky po naprogramovani hmotnosti.
Rozsah hmotnosti mrazenych pokrmov je od 100

g po 1800 g.

PRIKLAD: Predpokladajme, Ze chcete rozmrazit

600 g garnatov.

1. Vlozte mrazené garnaty do rury.

2. Oto€enim ovladaca TIME/WEIGHT proti smeru
hodinovych ruciciek nastavte hmotnost 600 g.

3. Stlacte tlacidlo START/QUICK START.

POZNAMKA: ak zaznie uprostred

rozmrazovania akusticky signal, pokrm

otocCte.

RYCHLY START

Tato funkcia umoznuje rychle spustenie ohrevu.
Opakovanym stlacenim tlac¢idla START/ QUICK
START nastavte €as ohrevu, rura sa spusti
okamzite na piny vykon.

DETSKA ZAMKA
Sluzi pre ochranu pred neziadicim zasahom
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GRILOVANIE/KOMBINOVANY REZIM.
Grilovanie/kombinovany rezim ma tri rezimy
varenia: gril, kombinacia 1 a kombinacia 2.
Stlacenim tlacidla Grill/comb. cyklicky zvolte
pozadovany. Najdlhsi ¢as pripravy je 95 minut.
Grilovanie je vhodné hlavne pre tenké platky
masa, steaky, kotliet, kebabov, klobas alebo
kuskov kur¢ata. Je vhodné taktiez pre sendviCe a
gratinované pokrmy.

Kombinacia 1: 30% ¢asu pre mikrovinné

varenie, 70% pre grilovanie. PouZite pre
zapekané pokrmy.

Kombinacia 2: 55% ¢asu pre mikrovinny ohrev, 45%
pre gril. Pouzite pre pudingy, omelety, peCené
zemiaky a hydinu.

Detsky zamok

Pouziva sa na zabranenie Cinnosti rury bez
dozoru detmi.

Nastavenie detskej zamky: V pohotovostnom
rezime jednu minutu bez akejkolvek operacie
rura automaticky prejde do rezimu detskej
zamky a rozsvieti sa kontrolka zamku. V
uzamknutom stave su vSetky bloky vypnuté.
ZruSenie detskej zamky: V rezime detskej
zamky otvorte alebo zatvorte dvierka rury a
program zruste.

AUTOMATICKA PRIPRAVA

Pre pokrmy alebo nasledujuce rezimy pripravy nie

je nutné programovat trvanie varenia a vykon.

Staci zvolit typ pripravovaného pokrmu a hmotnost.

Uprostred varenia je nutné pokrm obratit’ pre

rovnomerné varenie.

Pri niektorych programatoroch sa proces v polovici

preruSi a zaznie akusticky signal pre pripomenutie

otvorenia dvierok a kontrolu procesu, pripadne

obratenie pokrmu; dbajte na to, ze pokrm moze byt

velmi horuci. Pre pokracovanie vo vareni len

zatvorte dvierka a stlacte &tart, rdra bude

pokracovat' v ohreve zostavajuci ¢as.

Napriklad: varenie 400 g ryb.

1. Stlacte Sestkrat tlaCidlo AUTO COOK.

2. Oto€enim ovladaca TIME/WEIGHT nastavte
hmotnost 400 g.

3. Stlacte tlaCidlo START/QUICK START.



Menu automatickej pripravy

Kod Pokrm/reZim pripravy DOLEZITE POZNAMKY
N
@ Kava/Polievka (200 ml/Salka)
-, Ryza (g)
Spagety (g)
1. Vysledok automatickej pripravy zavisi od
Zemiaky (kazdy 230 g) viacerych faktorov, ako je tvar a velkost
pokrmu, osobna chut alebo stav upecenia.
@’ Automaticky ohrev (g) Ak najdete uspokojivy vysledok, upravte si
podla toho Cas pripravy.
Ryby (g) 2. Pre Spagety pridajte pred varenim vriacu
- vodu.
(> Kuréa (g)
@‘ Hovadzie/Jahnacie (g)
5@&” Masovy $piz (g)

UDRZBA A CISTENIE

Pred Eistenim vypnite rdru a odpojte od sietovej
zasuvky.

Udrziavajte vnutro rury Cisté. Pokial je vnutro rury
postriekané tekutinami, utrite ho vihkou utierkou.
V pripade silného znedistenia pouzite jemny
Cistiaci prostriedok. Nepouzivajte spreje alebo
iné agresivne Cistice, lebo mézu poskodit’ povrch
dvierok.

Vonkajsi povrch vycistite vihkou utierkou. Aby ste
zabranili poSkodeniu ovladacich komponentov vo
vnutri mikrovinnej rury, voda sa nesmie dostat do
vetracich otvorov.

Utrite dvierka a okienko z obidvoch stran a
tesnenie dvierok vihkou utierkou od Skvin a
ffakov. Nepouzivajte drsné CistiCe.

Zabrante nadmernému namocCeniu ovladacieho
panela. Vycistite ho jemnou, vihkou utierkou. Pri
Cisteni ovladacieho panela nechajte dvierka
otvorenég, aby ste zabranili nechcenému zapnutiu
mikrovinnej rury.

Pokial sa skondenzuje vlhkost vo vnutri alebo z
vonkajsej strany rury, utrite ju suchou utierkou.
MézZe sa objavit v pripade pouzitia mikrovinne;j
rary vo vlihkych podmienkach. Je to uplne
normalne.

7.

10.

11.

12.
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Je potrebné vy istit’ taktiez skleneny tanier.
Tanier umyte v teplej vode alebo v umyvacke
riadu.

Podlozku skleneného taniera s kolieskami a dno
rary Cistite pravidelne, aby ste zabranili
nadmernému hluku. Iba utrite dno rdary jemnym
saponatom. Kolieska podlozky mézete umyvat
jemnym roztokom vody a saponatu alebo v
umyvacke riadu. Pri vkladani podlozky pod
skleneny tanier dbajte na to, aby ste ho vlozili do
spravnej pozicie.

Pachy z mikrovinné rury odstranite pomocou
pohara vody s citronovou Stavou a koze z
jedného citrona v hlbokej mise, ktoru nechate
ohrievat’' na 5 minut. Potom ddkladne utrite
suchou jemnou utierkou.

1 O. Pokial je potrebné vymenit' ziarovku
osvetlenia mikrovinnej rary, kontaktujte predajcu.
Ruru Cistite pravidelne a odstrante vSetky zvysky
jedla. Zanedbanie pravidelného Cistenia vedie k
znehodnoteniu povrchu a ma to nepriaznivy
vplyv na spotrebi€, ¢o mdZze viest k
nebezpeCnym situaciam.

Nevyhadzujte spotrebi¢ do bezného odpadu;
vyuzite prislusné recyklacné stredisko.
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MIKROVLNNA TROUBA

Modelka: CMG 2071DS

Navod k pouziti

Prectéte si prosim tento navod pozorné pred instalaci a pouzitim mikrovinné trouby. Zapiste si na nize uvedené misto
sérioveé Cislo, které naleznete na vyrobnim Stitku spotfebice.

Sériové Cislo:



PROHLASENI O SHODE

Umisténim C € znacky na tento produkt potvrzujeme shodu se vSemi pfislusnymi
evropskymi pozadavky na bezpecnost, ochranu zdravi a zivotni prostfedi, které jsou platné v
pravnich pfedpisech pro tento produkt.

ODPADY A OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Tento spotfebi€ je oznaCen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/ EU o
elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZz). WEEE obsahuje jak znecistujici
latky (které mohou mit nepfiznivy vliv na Zivotni prostfedi), tak zakladni prvky (které
Ize znovu pouzit.) Je dllezité, aby byl OEEZ podroben specifickym zpracovanim, aby
se znecistujici latky spravné odstranily a zneSkodnily a aby byly ziskany vSechny
materialy. Jednotlivci mohou hrat dllezitou roli pfi zajiStovani toho, aby se OEEZ
nestal problémem Zivotniho prostfedi; je nezbytné dodrzovat nékolik zakladnich

pravidel:

- S OEEZ by se nemélo zachazet jako s domacim odpadem;

- OEEZ by mél byt odvadén do vyhrazenych sbé&rnych oblasti spravovanych méstskou radou nebo
registrovanou spole¢nosti.

V mnoha zemich mohou byt pro velké OEEZ k dispozici domaci sbirky. KdyZ si koupite novy
spotrebi¢, muze byt stary vracen prodejci, ktery jej musi pfijmout jako jednorazovy poplatek, pokud
je spotfebi¢ ekvivalentniho typu a ma stejné funkce jako zakoupeny spotfebic.
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UPOZORNENI K ZABRANENI VYSTAVENI SE NADMERNE

MIKROVLNNE ENERGII

1. NepokouSejte se ovladat tuto mikrovinnou troubu s otevienymi dvirky, nebot to
muze vést k nebezpeénému vystaveni se mikrovinné energii. Nemérite ani
neupravujte bezpecnostni zamky a pojistky.

2. Nevkladejte zadné predméty mezi Celni panel trouby a dvifka a zabrante
znecisténi povrchu tésnéni. NepouZzivejte poskozenou troubu. Dvifka trouby se
musi spravné zavirat a nesmi byt poskozené.

a) Dvirka (prohnuta),
b) Zavésy a pojistky (prasklé nebo volné),
c) Tésnéni dvifek a tésnici povrch.
3. Troubu smi opravovat a nastavovat pouze kvalifikovany servisni technik.
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DULEZITE BEZPECNOSTNIi POKYNY

PFi pouziti elektrickych spotfebi¢i musite dodrzovat
zakladni bezpe&nostni pravidla, v&etné nasledujicich:
VAROVANI: abyste snizili riziko popalenim, zasazeni
elektrickym proudem, pozaru, zranéni nebo
vystaveni se mikrovinné energii:

1. Prfed pouzitim spotfebice si pfectéte vSechny
pokyny.

2. Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému ucelu
dle popisu v navodu. Ve spotfebi€i nepouzivejte
korosivni latky a materialy. Tento typ trouby je
specialné navrzen k ohievu, vafeni nebo suseni
potravin. Neni uréen k primysinému nebo
laboratornimu vyuZiti.

3. Nepouzivejte troubu, pokud je prazdna.

4. Nepouzivejte tento spotiebi¢, pokud ma
poskozeny kabel nebo zastréku, nebo nefunguje
spravné, nebo je poskozena jakymkoliv
zpusobem. Pokud je poskozeny pfivodni kabel,
musi jej vyménit vyrobce nebo servisni technik
nebo podobné kvalifikovana osoba.

5. VAROVANI: déti smi spotfebi& pouZivat pouze
za predpokladu, Ze byly pougeny o spravném a
bezpecném pouziti spotfebiCe a porozumély
moznym rizikm.

6. Varovani: kdyz se spotfebi¢ pouziva v
kombinovaném rezimu, déti smi spotiebi¢
pouzivat pouze pod dohledem dospélé osoby z
davodu vysokych teplot.

7. Ksnizeni rizika pozZaru uvnitf trouby:

» P¥i ohfevu pokrmu v papirovych nebo
plastovych obalech je €asto kontrolujte z
hlediska mozZnosti vzniceni.

» Z plastovych nebo papirovych sacku
odstrarite draténé svorky pfed vlozenim do
trouby.

» Pokud uvidite kouf, troubu vypnéte nebo
odpoijte od elektrické sité a dvifka nechte
zaviena k uduseni plamend.

» Vnitfek trouby nepouzivejte jako skladovaci
prostor. Nenechavejte papirové vyrobky,
nacini nebo pokrmy uvnitf trouby, pokud ji
nepouzivate.

8. VAROVANI: tekutiny a jiné pokrmy nesmite
ohfivat v uzavienych nadobach, nebot mohou
explodovat.

9.

10.

11.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Mikrovinny ohfev napoju muaze vyustit do
opozdéného vareni, proto zvyste pozornost
pfi pfemistovani nadoby.

V mikrovinné troubé& nesmazte pokrmy.
Horky olej muze poskodit dily trouby a nacini,
pFipadné popalit kuzi.

Vajicka ve skofapce a cela natvrdo uvafena
vejce nesmite ohfivat v mikrovinné troubég,
nebot mohou explodovat i po skonceni
ohfevu.

Pokrmy se silnou slupkou, jako jsou klobasy,
jablka, a kastany pfed ohfevem propichnéte.
Obsah détskych lahvi musite pfed
podavanim promichat, abyste zabranili
popaleni.

Varné nadobi se mize zahfat z pfenosu
tepla z pokrmu do nadobi. K vyjmuti nadobi
pouzivejte kuchyriské rukavice.

Zkontrolujte vhodnost nacini pfed pouzitim v
mikrovinné troubé.

VAROVANI: Je nebezpeé&né pro kohokoliv
kromé kvalifikovaného technika, provadét
opravy nebo jakékoliv zasahy do spotfebice,
vyzadujici si sejmuti ochranného krytu.
Tento spotiebi€ je zafizeni Skupiny 2 TFidy
B ISM. Identifikaéni skupina 2, ktera
obsahuje vSechna ISM (Industria!, Scientific
and Medical) zafizeni, ve kterych se vytvari
a pouziva radiofrekvenéni energie ve formé
elektromagnetického zafeni pro oSetfeni
materialu. Zafizeni Tfidy B je vhodné pro
pouziti v domacnosti a pfimé pfipojeni k
elektrické siti s nizkym napétim, ktera se
pouziva pro napajeni vdomacim prostfedi.
Tento spotiebi€ je urCeny pro pouziti
osobami (v€etné déti) s omezenymi
fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo bez dostate¢nych
zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod
dohledem osoby odpovédné za jejich
bezpeclnost.

Nedovolte détem hrat si se spotfebicem.

TECHNICKE UDAJE

Spotfeba el. energie:

230V/50Hz, 1200W (Mikroviny)

900W (gril)
Jmenovity vystupni vykon mikrovin: 700W
Provozni frekvence: 2450 MHz

\VnéjSi rozméry:

262 mm (v) x 452 mm (8) x 335 mm (h)

Rozméry vnitfniho prostoru:

198 mm (v) x 315 mm (8) x 297 mm (h)

Objem trouby: 20 litrQ
Systém vareni: OtocCny talif
Hmotnost: pfibl. 11.3 kg
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INSTALACE

1. Ze spotfebice i dvifek odstrarite veSkery
trouby obalovy material.

VAROVANI: Zkontrolujte troubu z hlediska
mozneho poSkozeni, nespravné zarovnanych
dvifek, poskozeného té&snéni, poskozenych
zavésl nebo pojistek. V pfipadé poskozeni ji
nepouzivejte a talife, kontaktujte
kvalifikovaného servisniho technika.
Mikrovinnou troubu postavte na rovny a
stabilni povrch, ktery unese jeho hmotnost.
Nestavte troubu na vihka mista, ani do
blizkosti hoflavych latek.

Pro spravny provoz musi byt kolem
dostate¢né proudéni vzduchu. Ponechte 20

cm volného prostoru nad troubou, 10 cm ze
zadni strany a 5 cm z obou stran.
Nezakryvejte Zadné vétraci otvory spotfebice.
Neodstranujte nozic¢ky.

6. Troubu nepouzivejte bez sklenéného
podlozZKy talife a hfidele ve spravné pozici.

7. Ujistéte se, zda neni poskozeny pfivodni
kabel a nevedte jej pfes ostré hrany.

8. Zasuvka musi zlistat snadno pfistupna tak, ze
muzete zastréku kdykoliv odpojit v pfipadé
nouze.

9. Troubu nepouzivejte venku.

RADIOVE RUSENI

Provoz mikrovinné trouby mize zpusobit ruSeni
vaseho radia, TV, nebo podobného pfistroje. Pokud
se objevi ruseni, mlzete jej snizit nebo odstranit
jednim z nasledujicich kroku:

1. Vycistéte dvirka a tésnici povrch dvifek.

2. Prfesmérujte pfijimaci anténu radia nebo

televize.
3. Postavte mikrovinnou troubu s ohledem na
pFijimac.
4. Presunte mikrovinnou troubu dale od pfijimace.
5. Pf¥ipojte mikrovinnou troubu k jinému okruhu

jako je pfipojeny pfijimac

PRINCIP VARENI POMOCI MIKROVLN

1. Potraviny dikladné rozmistéte. Silnéjsi ¢asti
dejte na vnéjsi stranu talife.

2. Sledujte dobu pfipravy. Pfipravujte kratSi
uvedenou dobu a v pfipadé potfeby prodluzte.
Prevarfené pokrmy mohou zpusobit kouf nebo se
vznitit.

3. Pokrmy béhem pfipravy zakryjte. Prekryti

zabrani stfikani a umozni rovhomérné;jsi ohfev.

Bé&hem pfipravy pokrm otocte k urychleni
ohfevu pokrm( jako jsou kufata a
hamburgery. Velké polozky jako pecinka
musite otoCit nejméné jednou.

V poloviné ohfevu pokrmy ulozZte k
spravnému ohrati celého pokrmu ze
vSech stran.

POKYNY K UZEMNENI

Tento spotiebi€ musi byt uzemnén. Tato trouba je
vybavena zemnicim vodi¢em s uzemrfovacim
kontaktem. Musi byt pfipojen k sitové zasuvce,
ktera je spravné instalovana a uzemnéna. vV
pfipadé elektrického zkratu uzemnovaci vodic
shizuje riziko zasazeni elektrickym proudem
odvedenim elektrického proudu. Pro mikrovinnou
troubu doporuéujeme pouziti samostatného
elektrického obvodu. Pouziti vysokého napéti maze
byt nebezpecéné a zpUsobit pozar nebo poskozeni
trouby.

VAROVANI: nespravné pouziti uzemiovaci
zastréky mlze zpUsobit pozar nebo zasazeni
elektrickym proudem.
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Poznamka:

1. Pokud mate jakékoliv dotazy tykajici se
uzemneéni nebo elektrickych pokynd,
kontaktujte kvalifikovaného elektrikare nebo
servisniho technika.

Vyrobce ani prodejce nenese Zadnou
odpovédnost za poSkozeni trouby nebo
zranéni zpusobena nedodrzenim pokynl o
pFipojeni.

Vodi¢e v tomto kabelu mohou byt oznageny v
souladu s nasledujicim kédem:

Zelenozluty = UZEMNENI Modry= NEUTRALNI
Hnédy= ZIVY



Drive nez zavolate servis

Pokud trouba nefunguje 3. Zkontrolujte, zda je spravné zvolena funkce a
1. Zkontrolujte, zda je trouba spravné pfipojena. Casovac.
Pokud neni, zastréku odpojte, pockejte 10 4. Ujistéte se, zda jsou dvifka spravné zaviena a
sekund a opét pfipojte. zda se aktivoval bezpec€nostni systém dvifek.
2. Zkontrolujte pojistku nebo jisti€ v domacnosti. V opacném pfipadé nebude mikrovinna
Pokud nefunguji spravné, otestujte zasuvku energie proudit do trouby.

pomoci jiného spotfebice.

POKUD ZADNY Z VYSE UVEDENYCH KROKU NEODSTRANiI PROBLEM, PAK KONTAKTUJTE
KVALIFIKOVANEHO ELEKTRIKARE. NEPOKOUSEJTE SE NASTAVOVAT ANl OPRAVOVAT TROUBU

SVEPOMOCNE.
POKYNY K NADOBI
1. Idealni material pro mikrovinné nadobi je malé Castice, které mohou zpusobit jiskieni a
propustné pro mikroviny, které umoznuje pozar.
prostup energie pfes nadobi a ohfev pokrmu. 4. DoporuCujeme okrouhlé/ovalné nadobi
2. Mikroviny neprochazeji pfes kov, proto namisto ¢tvercovych, protoze pokrm ma
nepouzivejte kovové nadobi nebo nadobi s tendenci se prevarit.
kovovym okrajem. 5. Tenké pasy nebo hlinikovou folii mizete pouzit
3. Nepouzivejte recyklovany papir pfi k prekryti jemnych &asti pokrmu. Ponechte
mikrovinném ohfevu, nebot muzZe obsahovat v§ak volny prostor nejméné 2,54 mezi folii a
vnitfnimi st&énami trouby.
Tabulka niZe je vSeobecna pfirucka pro volbu spravného nadob
NADOBI MIKROVLNY/| GRIL KOMBINACE
Teplu odolné sklo Ano Ano Ano
Obycejné sklo Ne Ne Ne
Teplu odolna keramika Ano Ano Ano
Plast pro mikroviny Ano Ne Ne
Kuchynisky papir Ano Ne Ne
Kovovy podnos Ne Ano Ne
Kovovy rost Ne Ano Ne
Hlinikova folie & hlinikova nadoba Ne Ano Ne

NAZVY CASTI

Bezpec€nostni systém dvifek

Okénko trouby

Podlozka talife

Ovladaci panel

o kb=

VInovod (Neodstranujte slidovy kryt

vinovodu)

o

Sklenény talif

Grilovaci téleso

o

Kovovy rost
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OVLADACI PANE
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ZOBRAZIT
Doba pfipravy, vykon, kontrolka funkce a Cas.

NAPAJENI
Stisknutim tohoto tlagitka nastavte vykon mikrovin.

GRILL / COMB.
Stisknutim tohoto tlacitka zvolte funkci grilu nebo jeden
ze dvou kombinovanych rezima.

HODINY
Stisknutim tohoto tlacitka spustite nastaveni hodin a
opétovnym stisknutim dokoncite.

AUTO COOK
Stisknutim okamzité zvolite pfipravu oblibenych pokrmu.

START / RYCHLY START

Stisknutim spustite program ohfevu. Opakovanym
stisknutim tladitka spustite okamzity ohfev bez
nastaveni vykonu a ¢asu.

CAS / HMOTNOST
Otoc¢enim ovladace nastavte ¢as nebo ¢asovac.
Otoc€enim zvolite hmotnost nebo pocet porci.

STOP / ZRUSIT

Stisknutim zruSite nastaveni nebo resetujete troubu
pfed nastavenim programu vareni. Stisknutim jednou
docCasné zastavite ohfev nebo dvakrat zrusSite ohfev
upliné.

Slouzi také k nastaveni détskeého zamku.

POUZITIi OVLADACU

Po kazdém stisknuti tlacitka zazni akusticky signal
pro potvrzeni stisknuti.

NASTAVENI DIGITALNICH HODIN

Kdyz je trouba pfipravena pro zadani, dotknéte se
jednou nebo dvakrat tlacitka CLOCK k nastaveni
12 nebo 24 formatu hodin.

Pfiklad: Pfedpokladejme, Zze chceme nastavit ¢as
trouby na 8:30.

1.
2.

3.
4.

5.

Stisknéte jednou nebo dvakrat tlacitko CLOCK
Otogenim TIME/WEIGHT nastavte €islici hodin
na 8.

Stisknéte tlacitko CLOCK.

Otocenim ovladace TIME/WEIGHT nastavte
minuty, dokud displej nezobrazi 8:30.
Stisknutim CLOCK potvrdte nastaveni.

POZNAMKA: Pro kontrolu &asu b&hem vareni
stisknéte jednou tlacitko CLOCK, zobrazi se Cas.

MIKROVLNNY OHREV

Pro ohfev s pouzitim mikrovin stisknéte tlacitko
POWER pro volbu trovné vykonu mikrovin a pak
pomoci ovladace TIME/WEIGHT nastavte
pozadovanou dobu. NejdelSi ¢as ohfevu je 95
minut.

Zvolte uroven vykonu tlacitkem POWER:
Napfiklad, pfedpokladejme, Ze chcete ohfivat 1
minutu pfi 60% mikrovinného vykonu.

1. Stisknéte tlacitko POWER ftfikrat.

2. Oto€enim TIME/WEIGHT nastavte 1 :00.
3. Stisknéte tlacitko START/QUICK START.

St'slﬁ”g\t,'vtl'z"l‘;'tka Vykon ohfevu
Jednou 100%
Dvakrat 80%
Trikrat 60%
Ctyfikrat 40%
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Pétkrat
Sestkrat

20%
0%

GRILOVANI/KOMBINOVANY REZIM.
Grilovani/kombinovany rezim ma tfi rezimy vareni:
gril, kombinace 1 a kombinace 2. Stisknutim
tlacitka Grill/lcomb. cyklicky zvolte pozadovany.
Nejdel§i doba pfipravy je 95 minut.

Grilovani je zejména vhodné pro tenké platky masa,
steaky, kotlet, kebabu, klobas nebo kouskul kurete.
Je vhodné také pro sendviCe a gratinované pokrmy.

Kombinace 1: 30% ¢asu pro mikrovinné vareni, 70%

pro grilovani. PouZijte pro zapékané pokrmy.

Kombinace 2: 55% ¢asu pro mikrovinny ohfev, 45%

pro gril. Pouzijte pro pudinky, omelety, pecené
brambory a dribez.
PRIKLAD: Predpokladejme, Ze chcete nastavit
kombinaci 1 pro 25 minut.
1. Stisknéte dvakrat tlacitko GRILL/COMB.
2. Otocenim ovladace TIME/WEIGHT
nastavte 25:00.
3. Stisknéte tlacitko START/QUICK START.

AUTOMATICKE ROZMRAZOVANI

Trouba umoznuje rozmrazovani masa, dribeze a
morskych plodu. ¢as a vykon rozmrazovani se
nastavi automaticky po naprogramovani hmotnosti.
Rozsah hmotnosti mrazenych pokrm je od 100 g
po 1800 g.

PRIKLAD: Predpokladejme, Ze chcete rozmrazit
600 g garnatu.

1. Vlozte mrazené garnaty do trouby.

2. Otocenim ovladace TIME/WEIGHT proti
sméru hodinovych ruci¢ek nastavte
hmotnost 600 g.

Stisknéte tlacitko START/QUICK START.

w

Menu automatické pfipravy

POZNAMKA: pokud zazni uprostfed rozmrazovani

akusticky signal, obratte pokrm. RYCHLY START
Tato funkce umozruje rychlé spusténi ohfevu.
Opakovanym stisknutim tla¢itka START/ QUICK
START nastavte dobu ohfevu, trouba se spusti
okamzité na plny vykon.

Détska pojistka

Pouzivejte k zabranéni provozu trouby bez
dozoru détmi.

Nastaveni détské pojistky: V pohotovostnim
rezimu jednu minutu bez jakékoli operace
trouba automaticky pfejde do rezimu détské

pojistky a rozsviti se kontrolka zamku. Ve stavu

zamku jsou v8echny podlozky deaktivovany.
ZruSeni détskeé pojistky: V rezimu détske

pojistky oteviete nebo zaviete dvirka trouby a
program zruste.

AUTOMATICKA PRIPRAVA
Pro pokrmy nebo nasledujici rezimy pfipravy neni
nutné programovat trvani vareni a vykon. Staci
zvolit typ pfipravovaného pokrmu a hmotnost.
Uprostfed vafeni je nutné pokrm obratit pro
rovnomeérné vareni.

U nékterych programatoru se proces v poloviné
pferusi a zazni akusticky signal k pfipomenuti
otevreni dvifek a kontrole procesu, pfipadné

obraceni pokrmu; dbejte na to, Ze pokrm mulze byt

velmi horky. K pokraCovani ve vaieni pouze
zavrete dvirka a stisknéte start, trouba bude
pokracovat v ohfevu po zbyvajici dobu.
Napfiklad: vareni 400 g ryb.
1. Stisknéte Sestkrat tlacitko AUTO COOK.
2. Otocenim ovladace TIME/WEIGHT
nastavte hmotnost 400 g.

3. Stisknéte tlaCitko START/QUICK START.

Automaticky ohrev (g)

Ryby (g) 2.

Kure (g)

Hoveézi/Jehnéci (g)

“QUaE &0

Masovy 3piz (9)

Kod Pokrm/rezim pfipravy IMPORTANT NOTES
133
Kava/Polévka (200 ml/Salek)
RyZze (g)
Spagety (g)
1. Vysledek automatické pfipravy zavisi na
Brambory (kazda 230 g) vice faktorech, jako je tvar a velikost

pokrmu, osobni chut nebo stav upeceni.
Pokud najdete uspokojivy vysledek,
upravte si dle toho dobu pfipravy.

Pro Spagety pfidejte pfed varenim vafici
vodu.
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PECE A CISTENI

Pred ¢&isténim vypnéte a odpojte troubu od
elektrické sité.

UdrZujte vnitfek trouby Cisty. Utfete zbytky
pokrmU a napoju pfilepené na sténach pomoci
vihké utérky. V pfipadé silnéjSiho znecisténi
muZete pouzit jemny myci prostfedek.
Nepouzivejte spreje ani jiné drsné CistiCe, nebot
mohou poskodit povrch dvifek.

Vnéjsi povrch Cistéte vihkou utérkou. Abyste
zabranili poSkozeni funk&nich dilG uvnitf trouby,
zabrante vniknuti vody pfes vétraci otvory.
Utfete obé strany dvifek, tésnéni a pfilehlé casti
Casto vlhkou utérkou. Nepouzivejte drsné CistiCe.
Zabrante namoceni ovladaciho panelu. vycCistéte
jej mékkou vihkou utérkou. PFi isténi ovladaciho
panelu nechte dvifka oteviena, abyste zabranili
nechténému zapnuti.

Pokud se para nahromadi uvnitf nebo kolem
vnéjsi dvifek trouby, utfete je mékkou utérkou.
To mUze nastat, kdyzZ se trouba pouziva ve
vihkém prostfedi. Je to zcela normalni.
PrileZitostné je nutné vyndat sklenény otocny
talif za ucelem cisténi. Umyjte jej v teplé vodé se
saponatem nebo v myc¢ce nadobi.

8.

10.

11.

12.

13.

Czs8

Krouzek pod talif je nutné pravidelné Cistit.
Pouze utiete povrch pod kole€ky jemnym mycim
prostfedkem. Krouzek s koleCky mlzete myt v
jemném roztoku saponatu nebo v my¢ce nadobi.
Po vycisténi jej nasadte do spravné pozice.

Pach z mikrovinné trouby odstranite viozenim
Salku s vodou a kuzi z citronu, ohfejte na 5 minut.
Vnitfek pak dukladné utfete mékkou utérkou.
Pokud je nutné vyménit osvétleni, kontaktujte
kvalifikovaného servisniho technika.

Troubu pravidelné Cistéte a odstrariujte zbytky
pokrmu. Nedodrzeni Cisténi vede k
znehodnoceni trouby a pfipadnému zkraceni
zivotnosti nebo to muze vést k nebezpeénym
situacim.

Nelikvidujte tento spotfebi€ spolecné s béznym
domovnim odpadem; musite jej odnést na
pfislusné sbérné misto.

Pfi prvnim pouziti mikrovinné trouby s grilem z ni
muze vychazet kouf nebo zapach. Je to normalni
jev, protoze trouba je vyrobena z oceli pokryté pfi
vyrobé olejem a novy olej vytvari kouf a zapach.
Tento jev po kratké dobé pouziti zmizi.
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PyKOBO,EI,CTBO NoJib30BaTeEsiA

Mepen ycTaHOBKOM M UCNOMb30BAHNEM MEYN HEOOGXOANMMO BHUMATENbHO 03HAaKOMUTLCS C AaHHLIM PyKOBOACTBOM.
Huxe Heobxoaumo 3anucats CEPUMHBLIA HOMEP, koTopebilit yka3aH Ha 3aBoACKOM Tabnuuke nprobpeTeHHoi neun, n
ucnonb3oBaTb 3Ty MHopMaumio B OyayLiem.

CEPUMHbIN Ne



Hexknapauus cooTBeTCcTBUA TpeboBaHNAM Ge3zonacHocTu (HopMbl EC)

Paswvelyas c € MapKMpOBKY Ha 9TOM MpOAYKTe, Mbl MOATBEPXKAAEM COOTBETCTBUE
BCEM COOTBETCTBYKOLUUM eBponeickum TpeboBaHusm 6e3onacHOCTU, 300pOBbsi U

oxpymarou.l,eﬁ cpenbl, KOTOpPbl€ NPUMEHAKTCA B 3aKOHO4ATESIbCTBE AJ14 3TOro npoaykTa.

YTunusauusa u 3awmra okpyxatoluien cpeabl (Hopmbl EC)

[aHHbIn nNpubop uMeeT MapKUMpoOBKY B COOTBeTCTBMM C EBponerickon
onpektmBon  2012/19/EC o6 oTxogax MNpoOM3BOACTBA  3NIEKTPUYECKOro
P NAMNeKTPOHHOro obopynosaHus (WEEE). OTxoabl npounssoacTBa

3MEeKTPUYECKOromn 3NEeKTPOHHOro obopynoBaHus copepxat
3arpssHsoLMeBeLLecTBa (KOTOpble MOMYT HEraTMBHO BIUSATb Ha OKpYyXaloLlylo cpeny)

MOCHOBHbIE KOMMOHEHTbI (KOTOpble MOAMNeXaT MOBTOPHOMYMUCMNONb30BaHMO). BaxHo,

4yToObl OTXOObl MPOW3BOACTBA 3NEKTPUYECKOro U 3MeKTPOHHOro obopyaoBaHMs

nogBepranucb cneumanbHonobpaboTke C Uenbl  ydaneHuss W yTunusauum Bcex
3arpsAsHAOLWLMX BeELLeCTB, a Takke pereHepauuMv U MOBTOPHOrO MCMOSb30BaHUSA BCEX

mMmaTtepunanos.

Kaxabli MoxeT chenaTb CyLECTBEHHbI BkMad B MPeAoTBpalleHue IKOJOTUYECKMX
npoGnemM, BbI3blIBAEMbIX OTXO4AaMW MPOM3BOACTBA 3MEKTPUYECKOro U3MEKTPOHHOro
o60opyaoBaHust; ONs 9TOr0 BaXKHO NPUOEPKMBATLCA HEKOTOPbLIX OCHOBHbLIX NMpaBus:
*Henb3s obpalatbca ¢ OTXo4amu MPOU3BOACTBA SNEKTPUYECKOTO M 3NEKTPOHHOIo
o60pyaoBaHusl, Kak ¢ 6bITOBLIMU OTXO4AMK;

¢ OTxoAbl NPOW3BOACTBA 3MEKTPUYECKOrO U 3MEKTPOHHOro 0GopyaoBaHWA criegyeT
nepenasaTb B MYHKTbl cOOpa, KOHTPONMMPYEeMble oOpraHamy MEeCTHOMBMAcTM UMK
3aperMcTpupoBaHHbLIMKM KOMMaHUAMKU. Bo MHOMMX cTpaHax npu HanmuMuuyu GonbLIoro
KONMYecTBa OTXOAOB MPOM3BOACTBA 3NEKTPUYECKOrO WINEKTPOHHOro obopyaoBaHus
cGop OTXOAO0B OCYLLECTBIISAETCS Ha JOMY.

« Mpu nokynke HoBoro npubopa cTapblii NPUOOP MOXHO BO3BPATUTL PO3HWUYHOMY
TOProBOMY MPEANnPUATUIO, KOTOpoe 00653aHO MpUHATL ero 6ecnnaTHO  HaocHoBe
B3aMMHO-OJHO3HAYHOrO COOTBETCTBUSA, €CNU 3TO NpuBopbl  aHarnorMyHoro Tuna,

1BO3BpaLLaeMblii NPUGOp MMEET Te e PYHKLUM, YTO 1 NpoJaBaeMblil.
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MEPBI TPEJJOCTOPOKHOCTH JJIs1 HCKJIIOYEHUS BO3MOXKHOI'O
BO3JEVICTBUS N3BBITOYHO MUKPOBOJIHOBOM SHEPT N

1. He nbiTanTech BKOYaTb MUKPOBOSIHOBYIO NeYb C OTKPbITOM ABEPLIEN, TaK KaK 9TO MOXET
NpUBECTU K TOMY, YTO Bbl NOABEpPrHeTeCh BO3AENCTBUIO BPEeaHOro AN 340p0BbA
MUWKPOBOJSTHOBOIO U3ny4deHus. He oTkniovanTe 3awmTHble GIOKMPOBKM.

2. He nomewante HUKaKMe npeameTbl MEXAY OBEPLEN U nepegHen NaHenbio MUKPOBOSTHOBOWN
neyn, n He AONyCcKanTe CKannMBaHUS rps3n UM OCTaTKOB YNCTALLMX CPEACTB Ha
YNAOTHAEMbIX NOBEPXHOCTSAX.

3. 3anpewaeTcs nonb3oBaTbCsl HEMCMPABHOW MUKPOBOSTHOBON neYbto. O4YeHb BaXkHO, YTOObI
ABepLa MMKPOBOJTHOBOM NeYu NIoTHO 3akpbiBanach, 1 4Tobbl He BbINo NoBpeXxaeHun Ha:
a) Aaeepue (aedopmupoBaHa),

b) netnax un 3awenkax (CromMaHbl UM HENMOTHO 3akpenseHbl),
C) YNNOTHUTENbHbIX NPOKNaAKax ABepLbl U YNNOTHAEMbIX MOBEPXHOCTSX.

4. PerynupoBkn N peMOHT MUKPOBOJSTHOBOW NeYn AO0MKHbI BbINMONHATLCA TOMNbKO
KBanMpuuMpoBaHHbIM NEPCOHANIOM, 3aHUMALLMMCS TEXHUYECKUM 06CyXKMBaHUEM.

COJIEPKAHUE
BAMHBIE MHCTPYKLUMM MO TEXHUKE BESOTACHOCTY ..o 3
TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUIKM ... oo e e s e eee e e e e e eseee e reee e 4
VOTAHOBKA ..o e o2 e e e e e 2o e e e e e e e e e e e e e e e e e e e 4
N L0 0115 TP 4
MHCTPYKLIW MO BBIMONHEHMEO BASEMITEHMI ..o eeee e eeeeeeeesee e seeeseeenes 5
OBLUME MPUHLMMbI MPUFOTOBIEHUS MM B MUKPOBOTHOBOW MEUM ... 5
NPEXIOE YEM OBPATUTHCS 3A MOMOLLBIO B CEPBUCHYHO CIIYIKBY oo eeeseeeen 5
MNOCYIA ANA MPUFOTOBIEHUSA MULLMY B MUKPOBOSTHOBOW MEUM ... 6
KOMMOHEHTbBI MUKPOBOMHOBOWM TTEUM ... e seeseee e sseeeeeeseseseeeeseeseeeeesseeseeeees 6
TR TSI (== 11T 1 IO 7
HACTPOWVIKA CPEACTB YTPABITEHUS TIEUBID ..o eeeeee e eseeeee e eeeeeeeeseeeeeseeseeeseeeees 8
HACTPOWKA LIMDOPOBBIX UACOB.........eo oo eeeeeee e eeeeeee e eseeeeeeeseeeesesseeeeeeseseeseeeseeseeseesseseesenns 8
MPUFOTOBIIEHUE B MUKPOBOIHOBOM PEXKUME..........veoveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeesseeseeeseseeesesseseeeeees 8
22810, =TS 8
ABTOMATUYECKOE PASMOPAXKUBAHME MPOLYKTOB ....cveeeo oo evee e 8
BBICTPBIV TIYCK ..o e e e e e e eee e e e e et e ee e e e et e e e e e ese e ee e e e 8
YNy (o) e 1= =1 OO 8
MPUFOTOBIEHUE B ABTOMATUYECKOM PEXKUME ..o e eseeeeeee e 9
MeHto MPUTOTOBJIEHNA B @aBTOMATUHECKOM PEKUME ...t i i i e aaes 9
O Ton 10N (o) OO 10
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BAXHbIE MHCTPYKUWUN MO TEXHUKE
BE3OINACHOCTU

Mpwn ncnonb3oBaHum anekTponpnbopos TpebyeTcs
cobntogeHne OCHOBHLIX Mep 6e30nacHOCTMY,
BKMtOYas cnegytolLee:

NMPEOYNPEXOEHUE: [lna noHmxeHNa pucka
NOSTYYEHUS1 OXKOroB, NMOPaKEHUS SMEKTPOTOKOM,
BO3ropaHusi, Nofly4eHnst TpaBM fnoabMu Unu
BO34eNCTBUSA N3OLITOYHON MUKPOBOSTHOBOM
3Heprun Heobxoamnmo crnegytoLLee:

1.

2.

MpounTaTb BCE MHCTPYKUUKN Nepeq
NCNoNb30BaHNEM YCTPONCTBA.
Mcnonb3oBaTtb faHHOE YCTPONCTBO TOSLKO MO
Ha3Ha4YeHMWIo COrnacHoO ONMCaHNIO B 3TOM
pykoBoacTee. He ncnonb3oBaTb KOPPO3UMHbIE
XUMUKaTbI U Napbl B 3TOM yCTponcTBe. ITOT
TMN Neyun cneynanbHoO paspaboTaH ans
pasorpeBaHusi, MPUroTOBIIEHNSA U NPOOYKTOB.
OH NPOMBILLNIEHHOrO UCMOSTb30BaHUS.
Meyb He BKMOYaTh, KOrga oHa nycTa.
Meyb Takke 3anpeLLeHo UCnonb3oBaTh Npu
HanMunMn NOBPEXOEHUIA LUHYpa NUTaHUSA UNn
BWIIKK, €Criv cama neyvb pabotaet
HeHaanexawmm o6pa3om, Unu ecnv nevb
YPOHUIM 1Unn OHa nospexaeHa. MNpu
NOBPEXOEHUN LUHYpa NUTAHUSA OH LOMKEH
ObITb 3aMEHEH M3roTOBUTENEM, €ro
CEPBUCHbIM areHTOM UIu ApYyrum
KBanM@pUUUPOBaHHbIM  NTMLLOM ANs
npeaoTBpaLLeHMs ONAaCcHON CUTyaL K.
MPEAYNPEXOEHWME: OeTam HyXHO
No3BOSIATE MCNOSIb30BaTb MUKPOBOSTHOBYIO
neyb 6€3 npucMoTpa TONbKO NOCHe TOro, Kak
nm GyaeT B 4OCTAaTOYHON Mepe 06 bACHEHO,
Kak nonb30oBaTbCs Neybto 6e30nacHbIM
o6pasom, 1 Kakme ornacHoOCTU MOryT BO3HMKATb
OT HEHaanexaero NCnonb3oBaHUs.
MpenynpexaeHue: Korga ycTponcTeo
paboTaeT B KOMOMHMPOBAHHOM pPEXMME,
AeTsIM paspeLuaeTcs nofb30BaTbCA NeYbto
TONbKO Nog, NPUCMOTPOM B3POCHIbIX U3-3a
BbICOKMX Temneparyp, KOTopble Npou3BoANT
neyb.
[na cokpaleHnst pucka BO3ropaHusi BHyTpu
neyu:
Mpun pasorpeBaHny MMM B NIIACTUKOBOM
nnn 6yMaxHoOM KOHTerHepe Heobxoanmo
4acTo NPOBEPSATb HA HaNU4Me BO3MOXHOro
BO3ropaHusi.
Mepen nomelleHneM BymMaKHbIX UK
NNacTUKOBbLIX MAKeTOB B MeYb C HUX
HeobXoaNUMO CHMMaTb NPOBOSIOYHbIE
3AKNMbI-3aKPYTKM.
Ecnu 6yaeTt 3ameyeH abiM, yCTPOMUCTBO
OTKMIOYMTb UM BbIKMOUYNTL U3 PO3ETKN, a
ABepLy AepXaTb 3aKpbITON ANS TyLUEHUS
nnameHn, KOTOPOe MOTIO BO3HUKHYTb.
BHyTpeHHIO0 YacTb Nevn He JonyckaeTcs
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

ncnonb3oBaTtb AN XxpaHeHus. Korga neyb He
NCNonb3yeTcsi, BHYTPU HEe HeMNb3s
OCTaBNATb ByMaxHble n3genus, nocyay ans
NPUroTOBMNEHNS UK NPOAYKTbI NMUTaHUSA.
MNPEOYMNPEXOEHWUE: XXuakne n uHble
nuLeBble NPOAYKThl 3anpeLaeTcs
pasorpeBaTtb B NNIOTHO 3aKPbITbIX KOHTEHepax,
TakK Kak OHM CMOCOOHbI B3pbIBaTbCA.
Pasorpes HanMTKOB B MMKPOBOSTHOBOM
pexnme MOXeT NPMBOAUTDL K 3aepXXaHHOMY
BCKMNaHWIO C BbiGpacbiBaHNEM XMOKOCTH,
MO3TOMY HY>KHO ObITb OCTOPOXXHbLIM MpU
BbIHUMAHUWN KOHTENHEepa.
3anpeLuaeTcs xapuTb eqy B neun. Fopsiyee
Macro MOXeT NoBpeauTb AeTanu nevn u
nocyay, U Aaxe Bbl3BaTb OXOM KOXMW.
Anua B ckopnyne u uenble anua, CBapeHHble
BKPYTYI0, HENb3s1 pa3orpeBaTthb B
MUWKPOBOJTHOBbIX NeYvax, Tak Kak OHU MOryT
B30pBaTbCA JaKe Nocfie OKOHYaHus
MWKPOBOJTHOBOIO pa3orpeBaHus.
MuweBble NPOAYKThLI C TBEPLOW KOXYPOW,
Hanpumep, kKapTodensb, Lenble ThikBbl, A6110KkM
M KawTaHbl, Heo6xoaNMO NpPOThIKaTb Nepen
NPUroTOBMEHMEM.
Cogepxmnmoe GyThbINoYek 4nsi KOPMIEHNS U
aeTckux 6aHo4vek Heobxoanmo nepemeLlnBaTb
UNn BCTpsIXMBaTb, a TemnepaTypy
cogepXnmoro Heobxoanmo NpoBepsiTb Nnepes
NCcnonb3oBaHMeM BO n3bexaHne 0XOoros.
Mocypa ona NpuroToBNEHUS NULLM MOXET
cTaTb ropsiyen us-3a Bo3gencTBumsa Tenna,
nepegaroLlerocsa ot pasorpeton egbl. NMoatomy
Ansa obpaleHunst ¢ nocyaon MoryTt
noTpeboBaTbCA KyXOHHbIE PYKaBUYKM.
Mocyay HeobxoanMMOo NpoBepATb Ha
MPUro4HOCTb K UCMOSIb30BaHMIO B
MUWKPOBOJSTHOBOM NeyMu.
MPEOYNPEXOEHWUE: Nio6omy yenoseky, He
obnapgatoemy coOTBETCTBYHOLLEN
NOArOTOBKOWN, OMacHO NpPoBOAUTbL Ntobble
paboTbl N0 OBCNYXMBAHMIO UM PEMOHTY,
KOTOpble BKMNOYatoT B cebsi CHATME Kakunx-
nnbo Kpblwek, obecnevmBaroLWnX 3anUTy OT
BO34ENCTBUS MUKPOBOJSTHOBOW SHEPIUN.
HaHHoe nsgenue aensetca obopygoBaHnem
Mpynnel 2 Knacca B. 'pynna 2 BknoyaeT B
cebs BCe NPOMbILUNEHHbIE, HAYYHbIE U
meguumHckune (ISM) yctponcTea, B KOTOPbIX
npegHamMepeHHOo reHepupyeTcs
pagvovacToTHas aHeprus, W/unun oHa
NCNONb3yeTCs B BUAE ANEKTPOMArHUTHOIro
n3nyyeHusa ana obpaboTtku matepumanos, a
Takke croga BxoguT obopyaoBaHune Ans
NpoBeAEHNS 3IIEKTPO3PO3MOHHON 00paboTKN.
O6opynosaHue Knacca B sBnsietca
obopynoBaHneMm, NpuUrogHbiM ans
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1.

MCMOMb30BaHMs B JOMALLHUX YCIOBUSIX U B
YCIOBUSIX, B KOTOPbIX UMEETCs NpsiMoe
NOAKIIOYEHNE K CETU SMEKTPONUTAHUSA C
HU3KMM HanpsbKeHWeM, NMTatoLWwen 3gaHuns,
npeaHasHaYeHHble ANs XKUNbIX Lenen.
Mpubop He NpeaHasHa4yeH Ans
CaMOCTOSITeNbHOM 3KCnnyaTauum 4eTbMu,
NoabMU C OrpaHUYeHHBIMU OU3NYECKUMM,
CEHCOPHbLIMU U YMCTBEHHbLIMU CMIOCOGHOCTAMM,

HeJoCTaTKOM OMbITa U 3HAHWI; Takne naun
MOryT NONb30BaTLCA NPUOBOPOM TOMBKO NoS,
NPUCMOTPOM I1La, OTBETCTBEHHOIO 3a UX
©e30nacHOCTb, KOTOPOE pacCcKaXKeT npasuna
nonb3oBaHWsi NPUOOPOM 1 NPOCNEeanT 3a
BbINOSIHEHNEM UHCTPYKLMIA.

19. [eTn A0MmKHbI HaXOAUTLCS NO4 NPUCMOTPOM,
4TO6bI OHW HE NCNOSb30Bann ycTPOMUCTBO AN
Urpbl.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKH

230 B-50 'y, 1200 BT (418 MUKPOBOTHOBOIO pexunma)

MoTpebneHne aneKkTpo3Hepruu:

900 BT (ans pexuma rpunb)

BbixogHas MUKPOBOJTHOBaAsA MOLLHOCTb:

700 BT

Paboyas yactoTa:

2450 Ml'y

Hapy»Hble pasmepsbl:

262 mm (B)x452 mm (LL)x335 mm (M)

Pasmepbl BHYTPEHHEN YacTn NeYn:

198 mm (B)x315 mm (LL)x297 mm (TN)

BmectumocTb neuyu:

20 nutpos

PaBHOMEPHOCTb NPUroTOBNEHNUS:

Cucrtema c BpalLaroLencs nogctaBkom

Bec HeTTO:

Mpnbnus. 11,3 «r.

YCTAHOBKA

Heob6xoanmo npoBepuTb, 4TOObI BCe
yNnakoBOYHbIE MaTepuanbl bbinn CHATbI C
BHYTPEHHEW YacTu ABepLbl.
NPEAYNPEXAOEHUE: NPEOYNPEXOEHWE:
lMpoBepuTb NeYb Ha OTCyTCTBUE NHOObIX
NOBPEXAEHWUIA, HANpUMep, NepeKOLLEHHAsA UK
COrHyTas agepua, NOBPEeXAEHHbIE YNNOTHEHUS
ABEPLbl U YNNOTHUTENbHbLIE MOBEPXHOCTMW,
CrnomaHHble Unun ocrabneHHble ABepHble NeTnm
N 3allenku, a Takke BMSATUHbI BHYTPU camom
neun unu Ha geepue. Mpu HanMuMM Kaknx-ndo
NOBPEXOEHUI NeYb NCNOoNb30BaTb HENb3s, Npu
3TOM HY>XHO 00paTUTLCS K cneumnanucTam 3a
npoBeAeHNeM 06CNyXMBaHMS.

3Ty MUKPOBOSHOBYIO NeYb He0b6XoaMMO CTaBUTb
Ha POBHYI0, YCTONYMBYIO NOBEPXHOCTb, KOTOPast
CMOXET BblAEPKMBATb €€ BEC U BEC CaMbIX
TSKENbIX NMULLEBBLIX MPOAYKTOB, KOTOpble OyayT
rOTOBUTb B MEYM.

Meyb Hemnb3s yCTaHaBNuBaTb B MECTax, B
KOTOPbIX NMPOUCXOAUT HarpeB, HAKOMEHNEe BNaru
unm

obpa3oBaHMe BbICOKOW BNaXXHOCTM BO3ayxa, a
Takke BONM3M roptoymx MaTtepuanos.

[na Hagnexawen paboTbl NeYb AOMKHA
0bayBaTbCsa 4OCTAaTOYHbIM BO34YLLHLIM MOTOKOM.
MpeaycmoTpeTb NpocTpaHcTBO 20 CM Hag neYbto,
10 cm no3aam n 5 cm ¢ 0benx CTOPOH.
3anpeLyaeTca HakpbiBaTb UK 3arnywaTtb fobble
OTBEPCTUS Ha YCTpPONCTBe. 3anpelaeTcs
CHMMaTb HOXKM Neyun.

3anpelyaeTca ncnonb3oBaTbh Nevs 6e3
CTEKMSIHHOro NogAaoHa, pOfIMKOBOM OMophbl U
CTEPXHSA B MX Hagnexalmnx nosmuymsx.
MpoBepUTb OTCYTCTBME NOBPEXAEHMIN HA LLUHYpE
NUTaHWUA, N YTO OH HE NPONOXEH Mo NeYybto, Mo
ropst4nM NOBEPXHOCTAM UK BOGNN3M OCTPbIX
yrnos.

Po3seTka anekTponuTaHns 4osmkHa HaxoanTbes
no6sIM30CTN OT Neyn, YTobbl BUIKY MOXHO ObIno
ObICTPO BbIHYTb NPU IKCTPEHHON HEOOXOANUMOCTH.
3anpeLyaeTcd NCNosb3oBaTh NeYvb BHE
MOMELLEHUI.

PA,EI,I/IOI'IOM EXU

PaboTa ne4yn cnocobHa co3gaBaTb NOMEXMU
paguonprvemMHukam, Tenesm3opam nnmn nogoodHomy
o6opynoBaHuio.

Mpy HANU4YMM NOMEX UX MOXXHO COKPaTUTb UM
YCTPaHUTb, NPUHSB CrneayoLline Mepbl:

MpoBecTn YMCTKY ABEpLbl U YNNIOTHUTENBHOM
MOBEPXHOCTU MEYMN.
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N3MeHWUTb OpueHTaumo NpUHUMatoLLen
aHTEHHbl paanonpueMHUKa Unmn Tenesmsopa.

3. [lepecTtaBuTb NeYb OTHOCUTENBHO

NPUHMMALOLLLErO YCTPOWCTBA.

4. Ypanutb neyb OT NPUHMMAaloLWEero yCTpomucTBaa.




5. BKMOYNTb BUSKY NeYn B APYryto PO3eTKY,
4TOObI NeYb N NPUEeMHUK Bblrv NOAKMIOYEHbI K

pasHbIM KOHTYpaM.

WHCTPYKLUUWU NO BbINONMHEHNIO 3A3EMJIEHUA

[aHHoe yCTponCTBO JOMKHO BbITb 3a3emneHo. JTa
neyb OCHaLLAETCs LLHYPOM MUTAHUSA, UMEIOLLUM
3a3eMSIOLLYIO XUIy C COOTBETCTBYHOLLNM
3a3eMnNSLWMM A0NOMHUTENBHBIM KOHTAKTOM B
BUIKe. Bunky cnegyet BknoyaTtb B PO3ETKY
3MNEKTPONUTaHUS, YCTAaHOBIEHHYIO U 3a3eMITEHHYIO
Hagnexawmm obpasomM. Mpu BO3HUKHOBEHUM
KOPOTKOrO 3aMblkaHWs 3a3eMMeHne NOHUXKaeT PUCK
nopaKeHus ANEKTPOTOKOM 3a CHET Hanmums
OTBOASALLEN XWNbl ANA 3NeKTpuyecTsa.
PekomeHayeTca npegycMoTpeTb OTAESbHbIA KOHTYP
3NEeKTPONUTaHUS ANS UCNOMb30BaHUSA €ro C NeYbto.
Ncnonb3oBaHne BbICOKOrO HaNpsXXeHUs onacHo, u
3TO CNOCOBHO NPMBECTM K BO3rOpPaHUIO U UHbIM
HexxenaTenbHbIM SBMEHUsIM, U3-3a KOTOPbIX NeYb
OypeT noBpexaeHa.

NPEOYNPEXOEHUWE: Henagnexallee
MCrMoJib30BaHWe 3a3eMIAoLLLEN BUMNKU CMOCODHO

NPVBECTU K MOPaKEHUIO ANEKTPOTOKOM.

MpumeyaHue:

1. Mpwn Hanuunmn nOGLIX BONPOCOB KacaTeslbHO
3a3eMIIEHUS NN UHCTPYKUUIA NO
NCNONb30BaHMIO ANEKTPONprnodopos
HeobxoaAnMMo 00paTUTLCS K
KBanmpuunpoBaHHOMY 3MEKTPUKY Unn
crneymanucTy no obcnyXmBaHuto.

2.  Hw npegnpuatne-m3rotoBuTeNb, HX NpoaaBseL)
He HeCyT OTBETCTBEHHOCTU 3a NOBpeXaeHune
neyn unu nonyvyeHme TpasMm MAbMU, KOTOPbIE
BO3HUKINN 13-3a HecobntoaeHns npasun
BbINOSIHEHUS ANIEKTPUYECKUX COEAMHEHNI.

>Knnbl B rmaBHOM kabene gaHHOro ycTponcTea

OKpalumMBaloTCA B pasHble LBeTa AN MapKUPOBKX

cnegyoulero:

3enenbiit 1 xenTbiii = SEMITA Cunnin = HEUTPAINb

KopuyHebii = HAMNPAXEHUE

OBLUME NMPUHLUUINbI MPUTOTOBIEHUA NMALLU B
MUKPOBOJTHOBOW NEYN

1. TuweBble NpoayKTbl HEOBXOOUMO
pacnonaraTtb akkypaTHO AMs1 NPUrOTOBEHWS.
Hanbonee ToncTble 4acTh HYXXHO KNnacTb No
HanpasreHuto K kpasim 6nroga.

2. TpebyeTca cobnogeHne BpeMeHu
npurotoBneHms. Heobxoammo ncnonb3oBatb
camoe Maroe BpeMmsi, ykazaHHoe Ans
npurotoBneHus, n aobaenaTte 6onblue
BpPeMeHM no mepe HeobxogmmocTu. MNuwa,
nepegep)xaHHasi B neyun B npowecce
NPUroToOBNEHMs, CNOCobHa AbIMUTL UK
3aropeTbcs.

3. [uwy Heobxoanmo HakpbIiBaTb Npu
npurotoBneHmun. Kpbilwka npegoTepallaeT

pas3bpbl3rmsaHue n cnocobecTeyeT
paBHOMEPHOMY MPUIrOTOBMEHUIO.

4. TlvweBble NpoayKThI crieqyeT
nepesBopaynBaTb OOAUH pa3 Ar1s YCKOpPeHUs
npouecca npu NPUroToBNEHUN Taknx
NPOAYKTOB, Kak LibINEHOK unun raméyprep, B
MUWKPOBOJSTHOBOM pexume. borbLume Kycku
Msca Ans Xapku HeobxoaMmo
nepeBopaYnBaTh HECKOIbKO pas.

5. Takue nNpoaykTbl, Kak pprKagernbKku,
HeobxoQuMO nepeBopaynBaTh B cepeanHe
NPUroToBNEHNS U NepemMeLLaTb OT LeHTpa K
Kpato 6noaa.

NMPEXOE YEM OBPATUTBLCA 3A NOMOLBIO B
CEPBUCHYIO CIIYXBY

Ecnn neyb He paboTaerT:

1. TpoBepuTb BCTaBKY BUSKWN Neyvn B po3eTKy. Ecnu
BUIKa BCTaBfeHa HEHaOeXXHO, BbIHYTb €€ U3
po3eTku, nogoxgatb 1 O cekyHa n BCTaBUTb ee
BHOBb HaeXHoO.

2. TlpoBepuTb, HE Cropen nNu NpeagoxpaHnuTenb
uenu, n He cpaboTan nu aBTomaT 3alnTbl LIENW.
Ecnn aTn ycTponctea HaxoasaTcs B paboTaroLlem

COCTOSIHUKN, HEOBXOANMO NPOBEPUTL PO3ETKY,
NOAKIMOYMB ApYyroe YyCTPOUCTBO.

MpoBepuTb NPaBUNBHOCTL NPOrPaMMUPOBAHNS
naHenu ynpaeneHnsl U HaCTPOWKY Tanmepa.

4. MNMpoBepuTb, YTOOLI ABEpPLA 3aKpbiBanach
NNOTHO, U Npu 3TOM cpabaTbiBana cuctema
BesonacHoro 3annpaHusa asepubl. Ecnv aTto He
NPOUCX0ANT, MUKPOBOJSTHOBAA 3HEpPrusa He byaeT
nogaBaTbCA BHYTPb Meyu.

ECIN HX OOHO 13 YKA3AHHBLIX ENCTBWI HE NO3BONAET YCTPAHUTL NMPOBJIEMY,



HEOBEXOOMMO OBPATUTBCA K KBAITMONLIMPOBAHHOMY CIMEUNAITNCTY. SANPELLAETCA
MNbITATbCA CAMOCTOATEJIbHO PETMNYNIMPOBATb PABOTY N PEMOHTUPOBATD MNEYb.

NMNOCYOA OnA NPUTOTOBIEHUA NMULLIA B
MWUKPOBOJTHOBOW NEYN

WpoeanbHbIM MaTepuanom Ans nocyabl,
KOTOpasd MOXeT UCMOMNb30BaTbCA B
MWKPOBOJSTHOBOM Meyu, SBnaeTcs Takom
mMaTepuarn, KOTopbl He 3aepXuBaeT
MUKPOBONHOBOE nsnyyeHue. KoHtenHep,
W3roTOBMNEHHbIN U3 TaKOro matepmana,
cB06OAHO NponyckaeT MUKPOBOSTHOBYHO
9HEPruio, N NO3TOMY HarpeBaeTCHa TOSbKO
npuroTaBnMBaemas nua.

MwKpOBOMHOBOE M3My4YEHNE HE MOXET
NPOXOANTb CKBO3b MeTasns, No3Tomy
mMeTannuyeckasa nocyga wnu énioga c
METanMM4YeCKon OTAENKON He OOKHbI
MCnonb30BaTbCA A5 NPUrOTOBMNEHNS NULLM B
MMKPOBOSTHOBOMW MeyMm.

Mpn NpMroToBNEHUM NULLN B MUKPOBOSTHOBOW
neyn He Nonb3yntecb Gymarom,

N3roTOBNEHHOMN M3 BYMaXHbIX OTXOO0B, TaK Kak
Takasi Oymara MOXeT coaepkaTb Menkue
YacTU4YKK MeTanna, n 3To MoxeT BbITb
NPUYNHOW UCKPEHNST U/ BO3ropaHus.
Jlyywe ncnonb3oBatb Kpyrnble UNun oBanbHbIE
6ntoaa, a He KBagpaTHbIE UKW NPSAMOYTONbHbIE
KOHTEMHEpbI, TaK KaK nuuia B yrrax Takmx
KOHTEeNHepoB OyaeT noasepraTbCs CIIMLLKOM
CUnbHOW TennoBon obpaboTke.

[na npegoTepalleHns CANLWKOM CUITbHOM
TennoBon 06paboTkM OTKPbLITLIX y4aCTKOB
MULLM, UX MOXHO 3aKpblBaTb TOHKUMM
nonockamu antomMmHmeBson gonbrin. Ho npu
3TOM HE AOIMKHO MCMOb30BaTbCS CIMLLKOM
MHOTO antoMUHNEBON hOonNbrn, N paccTosiHme
mMexay onbron n CTeHKamm Kamepbl Neyn
JOJTKHO ObITb HEe MeHbLUe 2,5 cMm.

Hwxke npeacTtaeneHbl obmne pekomeHaaumm, KoTopble NOMOryT BaM NpaBuiibHO BbiGpaTb nocyay Ans
NMPUrOTOBMNEHMUS NULLN B MUKPOBOJTHOBOW MeYu.

MNKPOBOJIHOB KOMBUHMPOBAHHbI
MOCYRA bt HArpE | PWIB HATPEB
TepMOoCTONKoe CTEKNO Ha Ha Oa
HeTepmMocTonkoe cTekno Het Het Het
TepmocTonkasa kepamuka Ha Ha Oa
Tapenka 13 nnactmacchl, 6e3onacHom
C TOYKN 3pPEHUS UCMNOSTb30BaHUS B Ha Het HeTt
MUWKPOBOJSTHOBOW NeYu
KyxoHHasa 6ymara Ha Het Het
MeTannuyecknin NpoTUBEHbL Het Oa Het
MeTannuyeckas pelueTka Het Oa Het
ArntomMuHneBas cponbravm KOHTENHEpPBI Her fa Her
13 antoMnHMeBon onbrn

KOMMNOHEHTbI MUKPOBOJIHOBOW NEYN
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Cuctema 3almTHOM ONOKNPOBKM ABEPLbI
OkHo neun

PonukoBoe konbLo

MaHenb ynpaBneHns

BonHoBopg

CTeknsaAHHbIN NOAHOC

HarpeBatenb rpuns

MeTannuyeckas peweTka



NMAHEIb YNPABINEHUA
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OTOBPAXAIOLWMA OUCNIIEU
OToGpaxaeTca BpemMs NpUroToBreHus,
MOLLHOCTb, UHAMKATOPbI 4ENCTBUIA U BPEMS Ha
yacax.

NMATAHUE

Ha a1y KHOMKy HyHO nocnenoBaTenbHO
HaXKMMaTbA 1A NOBbILLEHNA YPOBHSA MOLLHOCTU Npu
MPUrOTOBNEHUN NULLIN B MUKPOBOSTHOBOM pPeXuMe.

rPUNIb/KOMB

Ha 3Ty KHOMKY HYy>HO HaXKMMaTb HECKOSbKO pas3 ans
BXOZa B PEXUM MPUTOTOBMEHUSA Ha rpurne unu ans
HaCTPOWNKM OHOrO NN ABYX KOMOMHUPOBAHHbIX
PEXMMOB MPUrOTOBMEHUS.

YAChHI
Ha 3Ty KHOMKy Ha)xumaloT OAMH pa3s Anis 3anycka 4acos
Neyn 1 3aBepLlaroT HACTPOVKY MOBTOPHBLIM HaXXaTUeM.

NMPUTOTOBINEHUE

ABTOMATUYECKOM PEXXUME

HaxaTb ans BbINOSTHEHNA MTHOBEHHOW HACTPOWKK
NPV NPUrOTOBNEHNN OBObIYHBIX PACNPOCTPAHEHHbIX
NpoOaYKTOB.

MYCK/BEbICTPbINA NYCK

HaxaTb ansa 3anycka nporpaMmmbl NPUrOTOBIEHMUS.
MocnepoBaTeNbHO HAXUMaTb Ha KHOMKY Ans
3anycka pexuma ObICTporo npurotToeneHus 6es
npeABapuUTENbHON HACTPOMKN YPOBHSA MOLLHOCTU U
BPEMEHMN NPUrOTOBEHNS.

BPEMA/BEC

JTOT KPYroBOW perynaTop Hy>XHO nosopaynsaTth Ans
3arnycka 4acoB rne4v unum BBoAa NpoAoSKUTENbHOCTH
MPUrOTOBMEHUS.

Ero noBopaunBaloT Ana ykasaHua Beca npoaykra
MUTaHUs Unu Konu4ecTsa NopLmni.

CTON/OTMEHA

HaxaTb ons oTMeHbl unu cbpoca paHee
yCTaHOBMEHHOWN NporpaMMbl NeYn 40 UCXOLHbIX
HacTpoek nepes yCTaHOBKOW NporpamMmbl
NPUrOTOBNEHUS .

HaxaTb oavH pa3 anst BpeMeHHoM

NMPUOCTaAHOBKWN NPUrOTOBMNEHNSA UMK ABaXabl

AnNsi NONTHOM OTMEHbI MPUrOTOBIEHUS.

KHonka Takke ncnonb3yeTcs Ans HaCTPOMKM 3amMKa OT
neTen.
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HACTPOUKA CPELCTB YNPABJNEHUA NEYbIO

Kaxxabii pa3 npu HaXkaTum Ha KHOMKY pasgaeTcs
KpaTKUN 3BYKOBOW CUrHasn, NOATBEPXKOAoLLNIA
Ha)kaTue.

HACTPOWUKA LM®POBbIX YACOB

Korga neyb rotoBa K MCMofib30BaHUIO,

HaxaTb Ha kHornky YACbIl oguH pa3s nnu

ABaxbl 4515 HACTPOWKN 4YacoB

COOTBETCTBEHHO B hopmate 12 unum 24

Yyaca.

HAMNPUMEP: MNpegnonoxum, BaMm HYXHO

HacTpouTb BpeMs neymn Ha 8:30.

1. Haxatb kHonky YACbI oguH pas nnun asaxabl.

2. TosepHyTb perynatop BPEMA/BEC anga
oTobpaxeHns undpbl Yacos 8.

3. Haxatb kHonky YACHI.

4. [osopauunBatb perynarop BPEMA/BEC gns
oToBpaxeHus LMdp MUHYT, MOKa Ha 3KpaHe He
Oynet oTobpaxatbes 8:30.

5. Haxatb kHonky YACbI ons nogteepxoeHus
HaCTPONKMN.

MPUAMEYAHWE: [Ons npoBepku BpEMEHN Ha Yacax

BO BpeMs MPUroTOBMEHMUS HY>KHO HaXaTb Ha

kHonky YACbI ognH pas, otobpasntcsa Bpems.

NMPUTOTOBNEHUE B MUKPOBOJIHOBOM
PEXUME

[ns npurotoBneHns TofibKO ¢ MUKPOBOJTHOBOW
MOLLHOCTbIO MOCreAoBaTenbHO HaXumaTtb Ha
kHonky TMATAHWE agna Bbibopa ypoBHS
MOLLIHOCTW, @ 3aTeM WUCMNOoMb30BaTb perynarop
BPEMA/BEC pgna ykasaHua HeobxogmMmoro
BpeMeHu npurotoBneHus. Camoe anuTensHoe
BpeMs NpUroToBIIEHNA cocTaBniseT 95 MUHYT.
Bbi6op ypoBHS mowHocTr kHonkown MNTAHUE:

K npumepy, BaM HY>XHO roTOBUTb MULLY B TeYEHME
1 MUHYTBI Npn 60% MUKPOBOMHOBOW MOLLHOCTH.
Haxatb kHonky NMUTAHUE 3 pasa.
MoeepHyTb perynatop BPEMA/BEC Ha 1 :00.
Haxatb kHonky MYCK/BbICTPbIV MYCK.

MoBepHyTb perynatop BPEMA/BEC Ha 25:00.
HaxaTtb kHonky MYCK/BbICTPbLIN MYCK.

WNh wh =

ABTOMATUYECKOE PASMOPAXWBAHUE
NMPOOYKTOB

Meyb nos3BonsieT BbINOMHATL pPa3MopaXuBaHue
Msica, MTUUbI M  MOpenpoaykToB. Bpems u
MOLLHOCTb pasMopaxnBaHus perynupytoTcs
aBTOMaTMYeCKN Mocne nporpaMMmMpoBaHns Beca
npoaykra. [unanasoH 3Ha4YeHumn Beca

3aMOpOXeHHbIX npoaykTos uaet ot 100 r go 1800 .

HATPUMEP: Mpeanonoxmm, Bam HYy>XHO

pa3mopo3unTb 600 I KpeBeToK.

1. KpeBeTkn, KOTOpbIE HY>KHO Pa3MOpPO3UTb,
NONOXNTb B MeYb.

2. TosepHyTb perynatop BPEMA/BEC npoTtus
yacoBoW cTpernku ans Belbopa Beca 600 .

3. Haxatb kHonky MYCK/BEbICTPbIV MYCK.
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HAXXATUE KHOMKN[ MOLWHOCTb MNMPU
MATAHNE NPUTOTOBJIEHNU
OpawvH pa3s 100%

[OBaxapl 80%

3 pasa 60%

4 pasa 40%

5 pas 20%

6 pa3 0%
rPUNb/KOMB.

Pexum rpuns/kom6. MpurotoBnexHme nuwm
NPOXOAUT B TPEX peXnUMax: rpunb,
KOMOMHMPOBaHHbIA 1 N KOMOUHNPOBAHHLIN 2.
KHonky punb/Kom6. HaxXMmatroT no Kpyry Ans
BblGopa ogHoro m3 pexunmon. Camoe
ANUTEnbLHOE BpeMS NPUrOTOBIEHNSI COCTaBnseT
95 MUHYT.

» [OTOBKa B pexume rpunb 0CO6eHHO
noaxoauT Ans TOHKUX KyCKOB MsAca,
CTenKoB, pybneHbix KoTneT, kebabos,
COCUCOK MIK KYCKOB KypuLbl. OTO PEXUM
Takke NOAXOAUT ANSA NPUrOTOBIIEHNS
ropsianx caHasuyen nnm 6niog B naHMPOBKeE.

» KombuHupoBaHHbIn pexum 1: 30%
BPEMEHM N5 NPUrOTOBIIEHNS B
MUWKPOBOJSTHOBOM pexume, 70% ans
NpUroToBneHns Ha rpune. Mcnonb3yeTtcs
OISt NpUroToBneHus polbbl nnn 604 B
NaHUpPOBKE.

» KomGuHMpoBaHHbIN pexum 2: 55%
BPEMEeHM ANS NPUrOTOBIIEHNS B
MUWKPOBOJSTHOBOM pexume, 45% ans
NpUroToBneHus Ha rpune. McnonbayeTtcs
ANS NPUroToBMEHMS 3anekaHoK, OMIIETOB,
neyeHoro kaptodens n NTuubl.

HAMNPUMEP: lMpegnonoxum, Bam HY>XHO 3a4aTb
NPUroToBrneHne B KOMOMHMPOBAHHOM pPEXMME B
TeyeHne 25 MUHYT.

1. HaxaTtb kHonky MPUITb/KOMB. gBaxabl.
NMPUMEYAHWE: B cepeanHe neprnoga BpemMeHu
NPUroTOBMEHNS CUCTEMA NOSACT 3BYKOBOW CUrHan
ANS HAaNOMUHaHUSA 0 HeobXoOUMOCTM NEePEBEPHYTH
nnLLy.

BEbICTPbIA NMYCK

OTa yHKLMA NO3BONSAET BbINOSHATL ObICTPLIN
nyck paboTbl neyu.

Haxwumatb Ha kHonky MYCK/BEbICTPbIV MYCK
onpegeneHHoe KonnyecTso pas ans
YCTaHOBIIEHUSA BPEMEHU NMPUroTOBIEHUS, NeYb
HemMeaIeHHO Ha4YyHeT paboTy Ha NOMHOM
MOLLIHOCTW.

BrnokupoBka ot geteun

Mcnonb3ynTe ans npegorspalleHns
HEKOHTPOSNIMPYEMOM IKCMyaTaunum 4yXOBKU
OETbMW.



UTo6bl ycTaHOBUTL BNOKMPOBKY OT AETEN:
B pPEXMME OXnaaHns Yyepes OaHY MUHYTY
6e3 kakux-nmbo onepawmi gyxoBka

adBTOMaTUN4YECKHN nepe|7|,£|,eT B peEXNM 6J'IOKVIpOBKI/I

OT AeTen, U 3aropuTca MHANKaTop BNOKNPOBKM.
B cocTtosiHum 6GnoknpoBku BCe KONOOKM
OTKIHOYEHDI.

UTobbl OTMEHUTL BNOKNMPOBKY OT AeTen: B
pexmme GNOKMPOBKN OT OETEN OTKPOUTE UMK
3aKpounTe ABepLy AyXOBKW, YTOObI OTMEHUTb
nporpammy.

NMPUTOTOBNEHUE B ABTOMATUYECKOM
PEXUME

Ona  nuweBbIX NPOAYKTOB MMM PEXMMOB
NPUrOTOBIMEHNS, OMUCAHHbIX HWXKE, HET HyXAbl
nporpaMMmMpoBaTb  ANUTENBHOCTb  LMKNIa W
MOLLHOCTb aHepronoTpebneHns ansa
NpuroToBneHns nuwu. [octatoyHo ykasaTb BuA
MALLK, KOTOPYIO HY>KHO NPUrOTOBUTBL, a TakKe BEC
Takon nuwu. [Ong nonyvyeHuss paBHOMEPHOro
NMPUroTOBMNEHMUS MOXeT noHagobuTbca
nepeBepHyTb MUY B CepeguHe BpPEMEHMU
NPUrOTOBMEHNS.

HekoTopble ycTponcTBa MporpaMMupoBaHus B
cepeguHe BpEMEHMU NPUroTOBMEHNS
npuoctaHasnueawT paboTy neun U BblOalT
KOPOTKUI 3BYKOBOM CUrHasn Ans HanoMWHaHUS O

nHaunKaTop.

Onsa otmeHbl pyHKuMn SAMOK OT OETEN:
HaxaTb 1 yaepXxmBaTb KHOMKY
CTOMN/OTMEHA Ha 3 cekyHAbl, noka
WHONKATOP Ha AMUCNIiee He UCHE3HET.

Heob6Xx0oMMOCTN OTKPbITb ABEpLy W NPOBEPUTb
rOTOBHOCTb NULLN, @ Takke NepeBepHyTb ee Ans
Nnofly4YeHnMsi paBHOMEPHOro MPUroTOBMEHUS; NpU
3TOM HeobxoguMmo cobntogaTb OCTOPOXHOCTb
npyv NpoOBEPKE W MepeBOpayYMBaHMM MULLK, Tak
Kak OHa MOXeT OblTb O4eHb ropsden. [Anga
BO30OHOBNEHMSA npouecca  MPUroTOBMEHUS
HY>KHO MPOCTO 3aKPbITb ABEPLY W HaXaTb KHOMKY
nyck - nedo OygeTr roTtoBUTb B TeYeHue
OCTaBLUErocsi BPEMEHMU.

K npumepy, ans npurotoenenus 400 r pbibbl

HY>KHO:
1. HaxaTtb kHonky ABTOIMNPUTOTOBJIEHUE 6
pas.

2. TMosepHyTb perynatop BPEMA/BEC ansa
ykasaHus Beca 400 r. 3
3. Haxatb kHonky MYCK/BbICTPbIN MYCK.

MeHro NMPUroToBJ1IeHNUA B aBTOMAaTU4Y€CKOM pexunme

CumBon

MpoAYKTLI/PEXUM NPUrOTOBNEHNS

BAXHbIE SAMETKW

3%

Kodpe/cyn (200 mn/vawka)

Pwuc (r)

Cnarettu (r)

KapTtodenb (knybeHb 230 r)

AsTonogorpes (r)

Pobi6a (r)

LibinneHok (r)

roBsanHa/6apaHuHa (r)

2. B cnaretty go6aBuTh Knnsyto Boay

»QUXBSRQ0

Msico ansa Beptena (r)

PesynbTaT NpMroToBreHus B
aBTOMaTUYECKOM pPEXMMe 3aBUCUT OT
Takux akTopoB, Kak hopma 1 pasmep
MULLIEBbLIX MPOAYKTOB, BaLUMX NUYHbIX
NpeanoYTeHU B OTHOLLEHWUMN CTENEHU
rOTOBHOCTU ONnpeaerneHHbIX BUOOB
NPOAYKTOB U faXe OT TOro, Kak XOpoLLO
NpPoAYKTbl ObINN pa3MeLLeHbl BHYTPU
neun. Ecnu pesynbtat 6yget He coBceM
YOOBNETBOPUTENBHBLIM MO KAaKUM- G0
napameTpam, Hy>HO HEMHOTO
oTperynupoBaTb BPeEMs MPUrOTOBINEHUS
COOTBETCTBEHHO.

nepes NpUroToBEHNEM.




YUNCTKA U yXOAa

lMepen npoBeAeHNEM YUCTKM NeYb HY>KHO
BbIKIMIOYUTb U BbIHYTb BUIKY U3 PO3ETKU
ANEKTPONUTaHUS.

BHyTpeHHI010 YacTb Nneun Heob6xoanmo gepxatb
B YnctoTe. Ecnu Kycouku nuwm nnm pasnutble
XMOKOCTM NPUNNNALOT K CTEHKAM, UX
Heobxoanmo ybupaTtb BNaXHOW TkaHblo. Ecnn
neyb CUbHO 3arpsi3HeHa, JonycKkaeTca
NCnonb30BaHNEe MATKOro YMCTSLLEro cpeacTea.
CnefyeT UCKNIOYUTb NCMONb30BaHME XUOKOCTEN
ONs1 pacnbifeHNst U NHbIX XECTKUX YNCTALLNX
CpefcTB, Tak Kak OHM CNOCOBHbLI OCTaBNATb
NsATHa, NONOChI Ha ABepuUe Uy genatb ee
OoKpacky MeHee ApPKOW.

HapyxHble NOBEPXHOCTM HEOBXOAUMO ouULLLaTb
BNa)kHOW TKaHblo. Bo nsbexaHune nospexgeHus
BHYTPEHHNX paboumx YyacTen neyn Heobxoanmo
WCKIMIOYMTb NpocadnBaHme BO4bl BHYTPb
BEHTUNSALMNOHHbLIX OTBEPCTUN.

Heobxoammo 4acTto npotnpatb 06e CTOPOHbI
ABepLbl U OKHa, YNOTHEHMS ABepLbl 1
cocefHMe YacTu BraXHOW TKaHbo Ans
yCTpaHeHus 6pbI3r U OCTATKOB MULLN.
Mcnonb3oBaHne abpasvBHbBIX YNCTALLMX CPEACTB
He gonyckaeTcs.

He ponyckaeTca cMaynBaHne naHenu
ynpaeneHus. lNaHenb YNCTUTb MATKOW BRaXKHOM
TKaHbto. Mpn YMCTKE NaHenu ynpasneHns
OBepuy NeYn HYXXHO AepXaTb OTKPbLITOW BO
nsbexaHve HenpeaHaMepeHHOro BKIIOYEHUS.
Ecnu nap cobupaeTcsi BHyTpy Unm BOKpyr
Hapy>XHOW YacTun ABepLbl Neyun, NpoTepeTb 3TN
MecCTa MArKOW TKaHbto. Takoe cKomnseHue napa
MOXeT MPOUCXOANTb, KOrga MUKPOBOJSTHOBYIO
neyvb UCMNOMb3YyT B YCOBUSX MOBbILLEHHOM
BNaXXHOCTW. Takoe sABneHne HopmarbHO.
MHorga Hy>XHO BbIHUMaTb CTEKIISIHHbBIN NOAA0H
OnNs YUCTKU. Ero HY)XXHO MbITb B TENNOW MbIfTbHON
BOJE MIY B NOCYJOMOEYHON MaLLuHe.
PonukoBoe konbuo 1 gHO nevn Heobxoammo
oynLaThb perynsipHo BO n3bexaHne CUnNbLHOro

10.

11.

12.

13.
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Wwyma npu paboTe. HWKHIOI NOBEPXHOCTb Neyun
Heo6XoAUMO MPOCTO NPOTMPAaTh TKaHbIO,
CMOYEHHOW B MArKOM YMCTSILLLEM CPELCTBE.
PonukoBoe konbuo MOXHO MbITb B TEMNSION
MbIIbHON BOAE UMW B MOCYJOMOEYHOM MalUnHE.
Mpy CHATUM PONMKOBOrO KOMbLa C MOBEPXHOCTH
HW3a BHYTPEHHEN YacTu Neyun ans YnCTkm
crnegyeT NpOBEPUTb NPaBUIIbHOCTb Ero
nocnegyloLen yCTaHOBKMN.

3anaxu 13 neym yCcTpaHslT NyTeM CMeLLMBaHUS
OZHOW YaLlKnN BOAbl C COKOM U KOXYPOW OOHOro
NMMOHa B rnyBboKon MUCKE ANA MUKPOBOSHOBbLIX
neyen, KOTopas 3aTemM CTaBUTCA B NeYb B
MUWKPOBOJTHOBOM pexuMe Ha 5 MUHyT. lNMeyb
TWaTenbHO NPOTEPETh U BbICYLLINTL MATKON
TKaHblO.

1 O. Korga Bo3HUKHET HEOOXOAMMOCTb B 3aMeHe
NaMMnoYKM OCBELLIEHMS NeYn, st NPpoBeaeHUS
3aMeHbl HeobxoaMmo obpaTnTbCA K NpogasLUy
yCTpONcTBa.

Meyb HEOBXOANMO PErynsapHO YUCTUTL, a Ntobble
OCTaTKX MUK YCTPaHATb. HeBbinonHeHne
TpeboBaHuii MO NOAAEPKAHUIO NEYN B YNCTOTE
CMOCOBHO NPUBECTU K YXYALIEHNIO COCTOSIHUSA
NMOBEPXHOCTU, KOTOPOE B CBOK OYepeab
CNocoBHO HEGNAronpUATHO CKa3aTbCs Ha CPOKe
Ccny06bl yCTPONCTBA M CO34aTb NOTEHUMANbLHO
OMacHy cUTyauuto.

YCTpONCTBO 3anpeLlaeTca BoibpacbiBaTh B
KOHTENHEpP C ObITOBLIMW OTXOAaMWU; €ro
Heo6xoauMOo yTUNM3npoBaThb B
cneumnannanpoBaHHbIX MyHUUMNANbHbIX LLeHTpax
yTunmMsauuu.

Mpy nepBOM NCNONb30BaHUM MUKPOBOMHOBOM
neyn c pyHKUMEN rpuns oHa MOXeET ucnyckatb
cnabbIn gbiM 1 3anax. ATO HopMarbHOE ABJIEHNE,
TaK Kak neyb caenaHa U3 MeTannm4eckoro nmucTa,
NOKPbITOro CMa3oYHbIM MacrioM, U HOBas NeYb
BblAEenseT AbIM U 3anax OT CroparoLLero
CMa304HOro macna. 9710 siBNneHne nc4esHeT
nocrie HEKOTOPOro nepmuoaa UCrnosib30BaHKS.



Toprosasa mapka

Candy

TunnpoAayKumm MwuKpoBOIHOBaA Neyb

Mogenb CMG2071DS

MNpoussoanTens "KanguXyseplpynC.p.n. ", Buakomonnm 16, 20861 bpyrepuno (MoHua n
bpuaHua), Utanua

dabpurka «lyaHgyHlanaH3MalikposensIneKkTpukanAnnnanHcesMaHybeKUypuHr

Ko., Nita.» Ne3 Kcunrny AseHto UcTPoas, MakcuH
WHpacTpuan3oH, XyaHrnyTayH, YKyHwaHbCutk, N'yaHayH, Kutai

MocTaBLWyK Ha TeppuTopUM PP, yNoSHOMOYEHHbIN Ha

NPUHATUE NPETeH3Ni

000 «KaHnan CHI'»
lOp. appec: 115419, MockBa, 2-i PowuHckuiinp-a, 4.8;
dakr.agpec: 125167, Mocksa, JIeHUHrpaAcKuiA npocnekT, 37

Ten.: +7 499 110 22 11; candymow@candy.ru; www.candy.ru

MUmnopTtep

1) 000 «KaHan CHIM»

lOp. agpec: 115419, MockBa, 2-i PowuHckuiinp-a, 4.8;

dakt.agpec: 125167, Mocksa, JIeHUHrpaACKMiA NpocnekT, 37
Ten.: +7 499 110 22 11; candymow@candy.ru; www.candy.ru

2) 000 "XACKE/N" 143401, MocKoBcKas 0bnacTb, ropog,
KpacHoropck, 6ynbsap Ctpouteneid, 4om 4, Kopnyc 1, aTax 8, KabuHet
819

CepTudmKaT cOOTBETCTBUA

370 U3genme CooTBETCTBYET TEXHUYECKMM pernameHTam TamoXKeHHoro
Coto3za:

- TP TC 004/2011 «O cOOTBETCTBUM HU3KOBONBTHOIO 060PYA0BaHMAY

- TP TC 020/2011 «3neKTPOMarHMTHas COBMECTUMOCTb TEXHUUYECKMX
cpeacTe»

N3penve ceptndMLMpPOBaHO B opraHe No cepTUPMKaLMm NPOaYKLMU U
yenyr «POCTECT-MOCKBAY, r. Mocksa.

Mony4unTb KOonuto cepTUdUKaTa COOTBETCTBUA Bbl MOXKETE NONYYUTL B
marasuHe, rae npuobpeTanca ToBap UM HaNUCaB 3anpoc Ha
371eKTPOHHYI0 NouTy candymow @candy.ru

OpraH no ceptuduKkauum

«POCTECT-MockBa» AKLuMoHepHoro obLiecTsa «PerMoHanbHbIl opraH
no cepTudurKauum n TecTMpoBaHuto», atrectat RA.RU.10AA46

CpOK rapaHTum

12 mecAues Ha TeppuTopumn Poccuiickoit depepaumm n Pecnybamnku
KasaxcraH
24 mecaua Ha Tepputopun Pecnybamkn benapycb

Cpok cny:Kbbl

7 net

CepuitHblii Homep (S/N)

CepHuiiHblii HOMEp YKa3aH Ha 3TUKETKe, pacnosioXKeHHoi
Ha 3aAHeW yactu Bawero npubopa.

CepuitHbIA HOMEp NPOAYKTa COCTOUT U3 16 undp (Npumep
390004851249XXXX), raoe:

1. MepBble 8 LMp COCTAaBNAIOT 3aBOACKOM KOZ, NPOAYKTa.

2. Cnepytowme 4 umdpbl 0603HaYatoT AaTty nponssoactea. Hanpumep,
1249, rpe:

12 —roa npoussozacTa (2012 roa), 49 — 49-as Hepens roga

3. MNocnegHwue YeTbipe LMPPbI — HOMEP NPOAYKTA B MAPTUMN.

Ytunusaumsa!

- YnaKoBoYHble maTepuanbi: cobntopaiite MecTHble HOpMbI NOo

YTUIM3aLUUM YNaKOBOYHbIX MaTepPUasos.

CepBucHoe o6cnyKuBaHue

06cnyxuBaHMem 6bITOBOM TEXHUKU 3aHUMAIOTCA
ABTOPU30BaHHbIe CEPBUCHDbIE LIEHTPbI.

- Bawa MMKPOBO/IHOBaA NeuybHe AO/KHA BblbpacbiBaTbeA
BMmecTe ¢ 6bITOBbIM MycOpom. BbiBegeHHbIt U3 cTposa npubop
AOMKEH YTUAU3UPOBATLCA B COOTBETCTBMM C MECTHbIMM
HOpMamu

- [Ona yTouHeHusa npasBun ytuausaumm npocum Bac
06patUTbCA B CMELUANU3MPOBAHHYIO  FOCYAapPCTBEHHYIO
OpraHu3aumIo UAN MarasmH.

Mpoussogutens He 6epeT Ha cebsa OTBETCTBEHHOCTb 33 OWMOGKM B JAHHOW MWHCTPYKLUM,

CNUCOK CEPBUCHDBIX LLEHTPOB MOXHO HalTU Ha caliTe
www.candy.ru B pasgene «MogaepXKa» UM yTOUHUTb NO
TenedpoHy 8-800-707-0204

BO3HMKLWUME B Mpouecce neyatu.

MpounssoauTenb MmeeT NPaBo BHOCUTb B CBOW U34eNA USMEHEHWA, KOTOPble OH COYTET NOAe3HbIMU A1 CBOUX MB,EI.e}'IVIl‘/'I, COXpaHAAa npu

3TOM OCHOBHbIE XapPaKTEPUCTUKHA.

Bca npeactaBneHHas B WMHCTPYKUMMK VIHd)OpMaLI,VIH, KacCatoWwaaca KoMnaeKTaunn, TeXHUYEeCKUX XapaKTepUCTUK, d)yHKLI,VIﬁ, LLBETOBbIX

COYeTaHW U T.4. HOCUT MHPOPMALMOHHDBIN XapaKTep M HU NPU KaKMX YCNOBUAX HEe ABAAETCA ny6auyHoW odpeptoin. U3rotoBuTenb He

YCTaHaB/AUBaAET YCN0BUA U NONOKEHUA NOKYNKU, OHU AO0/1KHbI COOTBETCTBOBATb Tpe6OBaHVIF|M pernoHanbHOro VI/VII'IVI HaUuMOHaNbHOTO

3aKOHOAATEeNbCTBA CTPAHbI NPOAAXKU TOBAPOB.
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MIKPOXBUITIbOBA TIY

mogenb: CMG 2071DS

[HCTpYKUIA 3 ekcnnyaTauil

Byab nacka, nepepn yCTaHOBKOIO Ta eKChnyaTauieto yBaXKHO NpUUMTaNTE L0 IHCTPYKLi0. 3anuwiTe HUXYe cepifHnin
HOMep BMPOOY, LLIO 3a3Ha4YeHUiA B NACNOPTHIA Tabnuuyli, 3akpinneHin Ha BaLlii MiKpOXBMIbOBIN nedvi, Ta 36epexiTb Lo
iHCTPYKLiO AN NOJaNbLUOro BUKOPUCTAHHS.

CEPIMHWA HOMEP:



OEKINAPALIA BIANOBIAANBbHOCTI

PoamiLytoun : E MO3Ha4Ky Ha LibOMy BMPOOI, MY NigTBEPAXYEMO BiAMNOBIOHICTb YCiM
BiAMNOBIOHMM €BPOMENCHKMM BMMOram Logo 6e3nekn, 300poB's Ta AOBKiNSA, sIKi 3aCTOCOBYHOTLCS B
3aKOHOAABCTBI LLOAO LbOro NpoaykKTy.

YNPABJTIHHA BIAXOOAMU TA OXOPOHA EKONOTIi

Llen npunag mae mapkyBaHHS BignoBigHo Ao €Bponencobkoi Oupektnen 2012/19 / €C
WoAO0 eneKkTpUYHMX Ta enekTpoHHux npunagis (WEEE). WEEE wmictnth sk
3abpyaHIOOdi  PeYOBUMHU  (SIKi  MOXYTb HeraTMBHO BNNMBATUM Ha HABKOSMMWLUHE
cepenoBulle), Tak i 6a3oBi eneMeHTU (sKi MOXYTb OyTW BUKOPWUCTaHi MOBTOPHO.)
Baxnueo, wo6 WEEE npoxogunu cneumdiyHi npouenypu Ons npaBUilbHOMO
BMAAnNeHHs Ta yTunisauii 3abpygHo4YmMx pedoBMH Ta BiAHOBIEHHS BCiX maTtepianis.
JTiogn MoxXyTb BifirpaBaTn BaxnuBy porib Y 3abesneveHHi Toro, wob WEEE He cTano
€KOMOriyHOot Npobremoto; BaXnmMBO OTPUMYBATUCS KifTbKOX OCHOBHUX NPaBun::

- WEEE He cnig noBoauTtucsa 3 nobyTtoBrMHM Bigxogamu;

- WEEE cnig nepeBo3ntn Ha cneuianbHi micus 36opy, skumy ynpasnge Micbka paga abo
3apeecTpoBaHa KOMMaHis.

Y Baratbox KpaiHax BiTYM3HSHI konekuii MoxyTb 6yTn goctynHi anga Benukux WEEE. Kynytoum
HOBMI Npunag, CTapuii MOXXHa NOBEPHYTU NPOAABLIO, SKMIN MOBUHEH NPUAHATU NOro 6e3KOLLTOBHO
SIK OQHOPAa30BMIN, JOKN MPUCTPIN Mae aHarnorYHUA TN | BUKOHYE Ti K dyHKLUIT, Wo i npyabda H n 1
npunag.

UKA'1



3ACTEPEXEHHA WOAO TOro, AK MOXXHA YHUKHYTU HAOMIPHOI' O BIrJiuBY

MIKPOXBWUI1bOBOI'O BUNMPOMIHKOBAHHSA

1. He HamaranTecs KopuCcTyBaTUCA MIKPOXBUBOBOK MiYYt0 i3 BiAYMHEHUMN OABEPLATAMU, OCKINbKM
3a Takmx ymoB Bu puaunkyeTe 3asHaTu WKIANNMBOIo BNMBY MIKPOXBUIBEOBOIO BUNPOMIHIOBaHHS.
CrexTe 3a TUM, W00 HE NOLWKOANTW N He 3iNCyBaTW BHYTPILLHI 3aXUCHI 3aMKW;

2. He BcTaBnsanTte Hisknx npegMeTiB MiXK ABepudTamMu nevi 1 nepeHbo naHennto. He gonyckante
HaKOMUYEHHS 3anuLKiB DKi Y MUIOUYKMX 3acobiB Ha yLinbHIOBavax;

3. He kopuctynTecs niy4to, AKLWO BOHA NOLWKOM4XKeHa. HaassmyanHo BaxnmBeo Wob aeepuaTa
3aYMHANMCb HaNEXHUM YMHOM i HEe BYnM NOLUKOLKEHI:
a) [eepusaTta (pama)
b) [Metni Ta 3acyBku (3namaHi abo ocrnabneHi)
c) YuwinbHioBaui Ha aBepuaTax abo repMeTm3ytodi NOBEPXHi

4. PeMOHT MiKpOXBMNbOBOI NeYi Mae 34iMCHIOBATMUCS BUKITIOYHO KBanidikoBaHMMKM doaxiBUSMM.

BAXINBI NMOP AN WLOJO BESIIMNEKA

CMELNDIKALLT

YCTAHOBKA

30BHILWHI PAOIONEPELIKOON

MPUHLMMIW MPUTOTYBAHHSA Y MIKPOXBUINBOBIV MEYI

IHCTPYKUII LLOJO 3A3EMITEHHSA

MNEPEL TUM, AK TENE®OHYBATU OO CEPBICHOI CNY>KBU

nocy[, WO MOXXHA BUKOPUCTOBYBATU Y MIKPOXBUINbOBIV MEMI

NAHENb YTP ABJTIHA

EKCINIYATAUIA

OYNLLEHHA TA gornag

UKA 2



BAXIINBI NMOP AU LLOOO BE3IMNEKU

IMig Yac BUKOPUCTAHHA eNEeKTPUYHOro npunagy
HeobXigHO 4OTPMMYBaTUCS OCHOBHMX 3aM00iPKHMX
3axopfis, a came:

YBAIA: [Ina 3HWKEHHSA pU3NKY BUHUKHEHHS NOXEXI,
YPaXeHHS eneKkTpU4YHUM CTPYMOM, TpaBMyBaHHSA abo
BMUBY HAAMIPHOT MIKPOXBMMNBLOBOI eHeprii nevi nig
Yyac BMKOPWUCTAHHA Npunaay:

1.

2.

YBaxHO npo4vnTanTe BCi nopaau nepen
BMKOPUCTAHHAM npunagy.

BukopucTtoBynTe Le npunag BUKMOYHO 3a
NpU3HaYeHHsM, SIK BKa3aHo Yy Ui iHCTpykuii. He
BUKOPUCTOBYWTE arpecuBHi XiMmikatu 4m napu y
uboMY npunagi. daHnin TMn nevi npusHadyeHnin
ANs posirpiBaHHA, NpUrotyBaHHA abo CyLiHHA
npoaykTis. BoHa He npu3HadveHa aJ1A

NMPOMUCIIOBOrO Ta N1abopaTOPHOro BUKOPUCTaHHS.

3. He BMuKalTe niyv Konu BoHa NMOPOXKHA.
He KopucTynTech Niv4to SAKLWLO LUHYP XUBIIEHHSA
abo BUIKa MOLLKOMXKEHI, AKLLO BOHA NpaLtoe
HEHaneXHMN YNHOM, HasiBHI NOLLKOKEHHS abo
nivy nagana. AKWO LWHYP XXUBMNEHHS
NOLUKOAXXEHWUI, BiH NOBUHEH BYyTU 3aMiHEHWI
BUPOBHUKOM, IOr0 areHToM 3 06CnyroByBaHHS
abo aHanoriyHnm KBanigikoBaHUM NEPCOHarnom,
o6 YHMKHYTN Hebe3nekw.
YBATA: it MOXYTb CaMOCTINHO KOPUCTYBaTUCh
NiYylo Nuwe y Tomy pasi, Ko BOHM oTpuManu
YiTKi BKa3iBKM LLLOAO NPaBUIbHOrO BUKOPUCTAHHSA
Ta MOXNMBUX HeGe3nek, AKLWOo NivYio
KOPUCTYBaTUCb HEHANEXHUM YNHOM.
YBara: konu niy npautoe y KomGiHoBaHOMY
pexumi, To Yepes YTBOPEHHSA BUCOKUX
TemnepaTyp, 4iTAM JO3BOMEHO Helo
KOpMCTYBaTUCb NULLIE Nif HarnsagomM OPOCHMX.
[nsa Toro, wo6 3MEHLWNTN PU3UK 3aiMaHHs y
MIKpOXBUWbOBIV LWadi npunaay:
a) LLo6 nonepeguTtn 3anmMaHHs, 3aBxgm
crnocTepiranTe 3a ixeto, Al(Y BuM posirpiBaeTe y
nnacTMkoBomy abo nanepoBOMY KOHTENHEPI.
b) Buganante nepekpy4veHi 4pOTOBi 3aB'A3KM i
MeTaneBsi py4ku 3 naneposmx abo NNacTUKOBUX
KOHTeNHepiB/ nakeTiB nepea TMM, ik MOMICTUTH
X B Niu.
c) Akwo Bu 6aumTte oMM, BUMKHITb abo
BiOKMIOYITE Npunag Big mepexi i TpumanTe
ABepuaTa 3akpuTumu, Wwob nonym's sracro.
He BMKOPUCTOBYNTE MNOPOXHUHY Nedi 3 METOHO
3bepiraHH4 - He 30epiranTe Naneposi peui,
nocya Ta NnpoayKTu BcepeavHi nevi.
YBAIA: PiguHu Ta iHLWi NpoayKTN He MOBUHHI
HarpiBaTucs B repMeTUYHUX KOHTeHepax,
OCKIiNbKM BOHU MOXYTb BUBYXHYTMU.
Mikpox.BUIibOBE HarpiBaHHS HaMnoiB MoXe
NPU3BECTU 4O 3aTPUMKM KUMNiHHA Ta
po36pun3KyBaHHS, TOMY HeobXigHO ByTuK
obepeXHnM nig Yac BUKOPUCTAHHS KOHTENHepa.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

UKA 3

He BMKOpUCTOBYIMTE MIKPOXBUITLOBY Nif A5
BUCYLLYBaHHA NpoaykTiB. [apada onis moxe
MOLLKOAUTM YaCTMHM NeYi Ta NPU3BECTU O OniKy
LKipW.

He cnig poasirpiBaty anua B wkapanyni i uini
3BapeHi A1Ls B MIKPOXBUIbOBIN MeYi, OCKiNbKM
BOHU MOXYTb BUOYXHYTW, HaBITb Nicns
3aBEpLUEHHS HarpiBaHHA B neui. |

MpoayKTh i3 TOBCTOIO LLKIPKOID, Hanpuknag
KapTonns, KpynHi wmaTtku, sényka, cnig Hapisatu
LUMaToYKaMu nepen npuroTyBaHHSIM.

BmicT nnsaweYok i 6aHoYoK 3 oUTAYUM
XapyyBaHHSM cnig nepemiwysaty abo
CTpyLlyBaTu, NepeBIpaATN TeMnepaTypy nepea
BXXWBaHHAM, LWOG YHUKHYTM OMiKIB.

KyxoHHMIN NOCyn, MOXe CUIbHO Harpisatmucs
LINAXOM Nepeaadi Tenna Big npuroToBaHmx
NPOAYKTIB, TOX PEKOMEHAYETLCA
BUKOPUCTOBYBATU KyXOHHI PyKaBUYKK.
MepesipsnTte nocya Ha BiOMOBIOHICTb
05151 BUKOPUCTaHHSA Y MiIKPOXBUNBLOBIN Neyi.
YBATIA: ans ocib, ki He € cnievdjianictamu,
nposoauTn 6yab-ake obcnyroByBaHHsA abo
PEMOHT, OB'AI3aHi 3i 3HATTAM KPULLKN, GKa
3abesneyye 3axucT Big BNAMBY MiKPOXBUIbOBOI
eHeprii - Hebe3ne4yHo.

Llen npunag Hanexutb Ao 2 rpynu knacy b
ereKTpoHHOro obnagHaHHA 4ns NPOMUCIIOBUX,
HayKoBWUX Ta MeAUYHUX Linen. BusHaueHHs 2
rpynu enekTpoHHOro obnagHaHHs ons
NPOMMUCNOBUX, HAYKOBUX Ta MeOUYHUX Linen, 0o
AKOT BXOOUTb 06nagHaHHs, B sIKOMY
pagiovyacToTHa eHepria HAaBMUCHO CTBOPHETHLCA
Ta / abo BUKOPUCTOBYETLCA Y BUMAAI
€MeKTPOMarHiTHOro BUMNPOMIHIOBaHHS 415
06pobkn maTepiany, a Takox obnagHaHHs, B
SAIKOMY CTBOPHETLCA ICKPiHHA. [Jo knacy b
Hanexartb npunaau, LWo np1M3HadeHi gnga
BUKOPUCTAHHS Y XXUTMNOBUX NPUMILLEHHSIX Ta B
ycTaHoBax, 6e3nocepeaHbo NigKNIOYEeHNX 40
MepeXi HU3bKOBOMbTHUX MEPEX
€MeKTponocTayaHHs, dka noctadyae 6yamHku, LWo
BUKOPUCTOBYIOTLCA A58 NOBYTOBMX Linewn.

18. Lle npunag He NnpuaHayeHun ans
BUKOPUCTaHHA ocobamu (BKINIOYHO i3 AiTbMK) 3
obMexXeHUMM i3NYHUMU, CEHCOPHMMU abo
po3ymoBMMHK 3ai6HOCTAMKM abo ocobamu 3
BIACYTHICTIO OCBiQY Ta 3HaHb, SKLLO BOHU
3HaxoAdATbCA nig Harnagom, abo 6ynn
iHCTpyKTOBaHi 0coboto, Lo BignoBigae 3a ix
6e3neky, Woa0 BUKOPUCTAHHS npunagy
6e3ncyHMM cnocobom i po3yMmitoTb NOTEHLINHY
Hebe3neky.

3a gitbMu cniig cnocTtepiraty WwWob BoOHM He
6aBuNUCbL 3 NPUNagoMm.:



CNEUUNDIKALLII

CnoXuBaHHS eHeprii:

230 B- - 50 'y, 1200 Bt (Mikpoxsuri)

900 BT (M'punb)

HomiHanbHa MiKpOXBUNbOBA MOTYXHICTb:

700 Bt

Poboya yacTtoTa:

2450 MI'y

30BHiLWLHI po3mipu:

262mm(B)x452mm(LL)x335mm(T7)

Poamipn kamepu MiKpOXBMNbOBOI LWadu:

198MMm(B)x3 15Mm(LL)Xx297Mmm(I7)

O6'em Kamepn MiIKpOXBUITLOBOI LWadK:

20 niTpis

PiBHOMIpHICTb NpUroTyBaHHA:

Cuctema, wwo obepTtaeTtbes

Bara HeTTO:

Mpn6n. 11.3 kr

YCTAHOBKA

lNepekoHanTecs, WO BCi NakyBarbHi MaTepianu
Oyno BUNyYEHO i3 cepeauHn nedi Ta i3
OBepusaT.

MOMNEPEOXXEHHA: nepeBipTe niy Ha npegmeT
MOLLKOMKEHb, HAaNPUKNag Taki K 3MiLLeHHS
OBEPUAT, HAsIBHICTb BM'SITUH, MOLLKOA XEHi
OBepHi yLWiNbHEHHSA Ta repMeTU3yrodi NoBEepXHi,
noLuKkogXeHi abo nocnabnexi netni oBepuaT,
MOLLUKOXKEHHI KPINfeHHA Ta 3acyBku ABepuaT
abo0 MOLWKOIKEHHS HasIBHI BCepeauHi
MiKpOXBWNbOBOT Wagu. AKLWo € ski-Hebyab
MOLUKOXKEHHS, HE BUKOPUCTOBYMUTE MiY Ta 3
BEPHITbCA OO0 KBanidikoBaHOro daxisusi.
MikpoxBunboBa niy mae 6yTn BCTaHOBIEHA Ha
PiBHi cTabinbHIn NOBEPXHi, WO 30aTHa
BUTPUMATHU Ti Bary Ta MakcumaribHy Bary np
OAYKTIB, LLO roTyBaTUMYTbCS Y Mevi.

He BcTaHoBMOWTE NiY y TENIIOMY, MOKPOMY
abo HagMipHO Bonoromy micui, Ta nobnmay
roproymx martepianis.

5.

[na HanexHoi poboTn nevi HeobxigHa
HasBHICTb rapHol BeHTunsUiil. 3anuwTe 20 cm
Hag nivyto, 10 cm Big 3aAHbLOI CTiH KW, TaNo 5
CM 3 KOXKHOI CTOPOHU. He nepekpuBanTe Ta He
GnokyinTe XoaHi i3 oTBOpPIB Ha Npunagai. He
3HIMaNTe HiXKW.

He kopuctynTech nivdto 6e3 CKNsAHOI NigcTaBKy,
POSIMKOBOIO KiNbLSA Ta MOBOPOTHOIO NPUCTPOLO
AKLLIO BOHW HE Ha CBOIX MiCLIAIX.
lMepekoHanTEeCh, WO LWHYP ENEKTPOXNBEHHS
He MOLIKOMXXEHUIN Ta He NPOXOANTb Nid MNiv4to
abo Hag rapsi4o NOBEPXHEHD | 3 TOCTPUMM
Kpasmu.

PoseTka mae 6yt y Mexxax AOCSKHOCTI Tak,
o6 BUIKY MOXXHa Byno i3 NerkicTio BUMKHYTH
Y pasi Hag3BMYaMHOro BUMNagKy.

He KopuctynTeca niydto nosa mMmexamu
NPUMILLIEHHS.

3OBHILWHI PAOIOMNEPELWIKOAN

Po6oTa MiKpoXBMNbOBOI NeYi MOXe CMPUYNHUTHA
nosiBy nepewkoa y poboti Baworo pagio, Tb, Ta

CXOXXUX MPUCTPOAX. nepeUJKOD,I/I MOXJTNBO 3MEHLLUNTHU

abo yCyHyTW HACTYNMHUM YNHOM:

1.

2.

OuucTiTh ABEpUATA Ta NOBEPXHIO YLUINbHIOBAYIB
MiKpOXBUNbOBOI Neui.

3MIiHiTb NOMNOXEHHA aHTEHN pagionpuimaya abo

Tenesisopa.

3.

4.

5.

3. lMepeMicTiTb MiKPOXBMNBOBY NiY Y iHLWE MicLe
BiAHOCHO NpunmMava.

MepeMicTiTb MiKpOXBUIBLOBY NiY Nogani Bifg
npuimaya.

MigkntoYdiTe MIKPOXBUBOBY MiY B iHLWY PO3ETKY
Wo6 niy Ta NpUMMaY XXUBUINUCH Bif Pi3HUX MEPEX.

NMPUHLUWUMU NMPUTOTYBAHHA Y
MIKPOXBUJIbOBIU MNEUI

O6epexHo nomianTe NpoayKTK y nid. TOBCTI
LWIMaTKN pO3TaLLOBYMTE 3BEPXY CTPaBW.
CnigkynTe 3a yacoMm npurotyBaHHs. [oTynTe i3
NPOTAroM HaMMEHLLOro 3a3Ha4YeHoro yacy Ta

36inbLlynTe MOro 3a HeOBXiAHOCTI. AKLWO CUMbHO

nepeTpMmMaT Xy, TO BOHa MOXe 3aauMUTUCA
abo 3aropitucs.

3.

UKA 4

HakpuBanTe Xy nig Yac npurotyBaHHs. KpuLuka
nonepeaxye po3dbpunskyBaHHSA Ta JOMNOMOXe
CTpaBi NpUroTyBaTnCs PiBHOMIPHO.
lMepeBepTanTe DKy Nig Yac NPpUroTyBaHHS y
MIKpOXBUINbOBIN MNeyi, Lie JONOMOXe MpuUroTysaTu
Taki IpoAyKTK AK Kypya Ta rambyprep LwsuaLle.



KpynHi wmaTtkn, Hanpuknag cMaxeHe m'aco, cnig 5. Yac Big 4Yacy nepemiwynTe cTpasu, Hanpuknag

nepeBepTaTty Nig Yac NpuroTyBaHHg xouda 6 pas. dhpukagenbku, Big HA3Y 0O BEPXY Ta Bif LEHTPY
Ao 6okiB.
IHCTPYKLIT LLLOOO 3A3EMIEHHSA

MikpoxBunboBa niy NoBMHHA OyTW 3a3emneHa. Mpumitku:
KabGenb XMBneHHs Ta BUnNKka MikpoxBuibOBOI nevi 1. SAkwo y Bac € 6yab-sKi IMTaHHA Wono
obnagHaHi NnpoBoAOM 3a3emrieHHs Bunky 3a3eMIrieHHsa abo enekTPUYHOro MiAKMYEHHS,
MIKpOXBWIbOBIW Mevi crig BMuKkaTu Tifbkn B NPOKOHCYNbTYMATECH i3 KBanidhikoBaHUM
NpaBuUIbHO BCTAHOBIIEHY | 3a3eMreHy po3eTky. Y eneKkTpmMkom abo TEXHIYHMM cneuianicToMm.
BUMNAOKy €NEKTPUYHOrO 3aMnKaHHS 3a3eMIEHHS 2. Hi Bupo6HWK, Hi gunep He HecyTb
CKOPOYYE PU3MK YPAKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM, BiQNOBIAANbHOCTI 3@ NOLIKOMKEHHS nedi abo
3a JOMNOMOroH BiABIgHOMO ApOTY Ans 3aBfaHi TpaBMKU OTPUMaHI B pesynbTari
€NeKTPUYHOro CTpymy. PekomeHayeTbes HeJOTPMMaHHS npoLeaypu enekTpU4Horo
3a6e3neunTn oKpemy MiHito nvwe Ang nedi. BCTaHOBIEHHS.
BukopucTaHHA BUCOKOT HAnpyrn MoXxe nNpusBecTu MpoB.ig B wi kabenbHiK MaricTpani Mae Konip y
00 noxexi abo iHWOoro HelacHoro Bunagky, Lo BiAMOBIAHOCTI 3 HACTYMHUM KOOOM:
MOX€E CNPUYNHUTY MOLLKOIPKEHHS Nevi. 3eneHun i xoetnn = SEMJIA
YBArA! Cuhiin = HEUTP Alb
HenpaBunbHe BCTAaHOBNEHHS 3a3eMITIEHHS MOXe KopuyHeBnin= ®A3A

NPU3BECTM [0 YPAKEHHS CTPYMOM.

NEPEL TUM, AK TEJIE©@OHYBATU 1O CEPBICHOI
CNyXbHU

AKLWO MIKpOXBUITbOBA MiY HEe Npautoe:

1. TlepeBipTe 4n MiKpOXBUIbOBA NiY YBIMKHEHA Y YMHOM, NepeBipTe PO3eTKy 3a JOMNOMOrow
PO3ETKY HaNEXHUM YNHOM. FAKLLO Hi, TO iHLLOro NPUCTPOIO.
BUTSITHITb BUIKY i3 pOo3eTku, 3adyekante 1 O 3. 3. lNepekoHanTecCh LLO NaHesnb ynpaBniHHA
CEeKyH[, a Tofi 3HOBY YBIMKHITb BUITKY Y npaBuibHO HanawToBaHa Ta BCTAHOBMEHUN
PO3ETKY HANEXHUM YNHOM. npaBuUIibHWIA Yac.

2. [lepeBipTe 3anobiKXHMK Ta rOSIOBHUIN BUMUKAY 4. TlepekoHanTech, L0 ABepusTa gobpe
Ha NpegMeT NOLKOAKEHb Ta HECMPaBHOCTEN. 3a4YMHAIOTBLCS i3 BUKOPUCTAHHAM CUCTEMU
AKLLO Ui NpUCTPOI NpautooTh HaNeXHUM GnokyBaHHS. IHaKLWe MIKpOXBUITbOBa eHepris

He MpOoHMKaTUMeE Y niy.

AKLWO >KOLEH I3 BULWLENEPEP AXOBAHWX MYHKTIB HE MIAXO4NTb, TO 3B'AXITbCA 13
KBANI®IKOBAHM SAXIBLIEM. HE HAMATAUTECDH HAJTALWUTYBATW ABO BIOPEMOHTYBATU
MIKPOXBWUITbOBY MY CAMOCTINHO.

CEPIVIHM HOMEP BMPOBY. [le ioro 3Haitn?

Mpwn 3BEPHEHHI OO LEHTPY cepBiCHOro o6cnyroByBaHHA HEOOXiAHO BKa3aTh KO4OBUIA HOMEpP BUPOOY Ta Moro
CepinHun Homep (16-3HaYHUIM Kog, KU NoYMHaeTbes 3 undpu 3). Llen kog moxxHa 3HanTU B rapaHTinHOMY
TanoHi abo B nacnopTHii Tabnunydi, Ska npukpinneHa 4o snpooby.

Lle 0O3BONUTL YHUKHYTU MapHUX BUKMKKIB crnewlianicTis, i (L0 Ay>Ke BaXMBO) JO3BONUTL BaM 3aollagnTu
rpotui.

UKA 5



nocyn, o MOXXHA BUKOPUCTOBYBATU Y
MIKPOXBUIIbOBIU MNEUI

1. lgeanbHuMM nocyaom Ans MiKpOXBUILOBOT Mevi 4. PekoMeHOYeTbCHA BUKOPUCTOBYBATU NOCy.
€ TOW, L0 NporycKae MiKpoXBuUIli Ta O3BONSE KpYyrnoi/npsiMoKyTHOI (hOpMK a He KBaapaTHOI,
eHepril NPOHMKHYTKM KpPi3b KOHTENHEpP Ta OCKINbKM Ka y KyTUKax 3assuyan
Harpitu xy. nepecMaxyeTbCA.

2. Mikpoxsurni He NPOHNKaOTb KPi3b MeTarl, TOX 5.  TOHKi CMYXKM antoMiHieBOT OSibriv MOXHa
MeTaneBui nocyn abo nocyp i3 metanesmum BUKOPUCTOBYBATK 4S8 TOro, LWob 3anobirtu
HaMWNeHHAM He chif BUKOPUCTOBYBaTU Y nepecMa)kyBaHHIO LUMATKIB, LLIO BUCTYNatoTh.
MIKPOXBUIbOBIN neui. Ane 6yaobTe obepexxHMMK, He BUKOPUCTOBYITE

3. [lig yac npuroTyBaHHsl He BUKOPUCTOBYIMTE il 3aHagTo 6araTo Ta TpMManTe Ha BiacTaHi B 1
nocya i3 nepepobrieHoro nanepy, OCKiNbKM Tam aronm (2,5 cm) mMixx bonbroto Ta CTiHkamu
MOXYTb MICTUTUCb MeTarneBi YaCTUHKU Lo MiKPOXBUbOBOT LWAKN.

MOXYTb MPU3BECTU A0 iICKPiHHSA Ta/abo
3alMaHHs.

Hwxuye HaBegeHWI CNNCOK - Lie 3araribHWi NOCIOHUK, SKUIA 4OMOMOXE BaM BMOpaTX NpaBUIbHUIA NOCYA.

Mocyn Mikpoxsuni Mpunb KombGiHoBaHMIn oexum
TepmMocTirike CKno Tak Tak Tak

He TepMocTiike ckno Hi Hi Hi

TepmocTinka Kepamika Tak Tak Tak

MnacTukoBWin Nocya, WO CTiNKUA A0 MIKNOXBUNGL Tak Hi Hi

KyxoHHW nanip Tak Hi Hi

MeTanesuin nocyp Hi Tak Tak

MeTanesi CTilku Hi Tak Tak

ArtomMiHieBa dpornbra Ta KOHTenHepwu i3 ponbrn  |HI Tak Tak

HAUMEHYBAHHSA YACTUH

Cucrtema 6n1okyBaHHA oBepuaT

BikoHLEe MiKpOXBUITLOBOI Nevi

PonukoBe kinbLe

MaHenb ynpaBniHHA

XBunesig

CkndaHa nigctaBka

OG6irpisay rpuns

MeTaneBa crTilka

UKA 6



NMAHEJDb YINP ABJIIHA

autog
30"

BI3YAJII3ALIS1 EKPAHY
n Yac npurotyBaHHs, NOTYXXHICTb, BigoOpaXeHHsI
IKOHOK peXxuMy Ta 4Yacy NpuUroTyBaHHS

TOTY>XHICTb
HaTuCHITb L0 KHOMKY Aekinbka pasiB Wwob BCTaHOBUTH
HeobXiaHWIN piBEHb NOTYXXHOCTI.

rPUIlb/ KOMBIHOBAHUW PEXXUM

HaTuCHITb L0 KHOMNKY AeKinbka pasiB Wwob akTuByBaTh
pPeXuM rpunto, abo OAMH i3 BOX PEXMMIB
KOMBIHOBAHOro NpUroTyBaHHS.

200UHHUK

HaTuCHITb Lo KHOMKY LWo6 noYyaTu HanawTyBaHHSA
roAuHHMKA MiKPOXBUNbOBOI Medi, Wob 3aBepLumnTn
HanawTyBaHHsSI HATUCHITb Ha KHOMKY Lie pa3

ABTOMA TUYHE NPUIOTYBAHHS
n HaTucHITb, Wo6 BCTAHOBUTU MUTTEBI HanalTyBaHHS
OIS NPUroTyBaHHS HANGINbL NONYNSIPHUX CTPaB

CTAPT / LUBUOKUWA CTAPT

HaTtucHiTb, WwWob po3noyaTtn nporpamy NpUroTyBaHHS
[MpOCTO HATUCHITL KHOMKY AekinbKa pasiB Lwob
po3no4yaTtu WBMAKe NpUroTyBaHHst 6e3 nonepegHboro
HanalTyBaHHS PiBHA NOTYXXHOCTI Ta Yacy
NPUroTyBaHHSA

YAC/BAIr

lMoBepHITb perynatop wob akTMByBaTU PEXUM
roanHHvka abo BBECTN HEOOXIOHUI Yac NPUrOTYBaHHS.
MpokpyTiTh W00 BKkasaTn Bary abo KifbKiCTb NOPL,in.

CTOIl/CKACYBATU

HaTucHiTb Wwob ckacyBaTn HanawTyBaHHs abo
CKMHYTW HanawTyBaHHs neped BCTAHOBEHHSM
nporpamMmm NpPUroTyBaHHS.

HaTucHITbL 0guH pa3 ong TMM4YacoBOro NpU3ynuHEHHS
NpuroTyBaHH4, abo ABidi W06 NOBHICTIO cKkacyBaTu
nporpamy.

TakoX BUKOPUCTOBYETLCS ANA akTUBaLLil 3aXUCTy Bif
aiten.

HAJALUTYBAHHSA MIKPOXBWUJTbOBOI NEYI

LLlopasy konu B1 HaTUCKaETE KHOMKY, 3By4aTUme
3BYKOBWIA CUrHar.

HanawTtyBaHHA eNeKTPOHHOIro rogMHHUKA

Konu niy Bxe rotoBa 4o poboTn, HATUCHITb KHOMKY
rIOONHHWK oguH pas abo agivi ans
HanalwTyBaHHS €NeKTPOHHOro roagnHHMKa 'y 12-
roguHHMn abo 24-roonHHU LMK,

HAINPUKINAL: npunycTumo, Bam NOTpPidHO
BcTaHoBUTK Yac 8:30

1. HatucHitb kHonky TOOVMHHNK

2. lMoBepHiTb perynatop YAC/ BAIA Tak, wob BiH
BKa3dyBaB Ha uundpy 8.

3. HatucHite kHonky TOAVNHHUK.

4. Tloseptante perynatop YAC/ BAI A oo tnx
nip, Nokn Ha gucnnei Ha BuceiTUTLCA 8:30 7.
HatucHitb kHonky FTOOMHHUK ans
NiaTBEPLKEHHS.

MPUMITKA: HatucHitb Ha kHonky TOOVHHNK

O4VH pa3 Wob nepernsiHyTn Yac.

UKA 7



MpuroTyBaHHSA y peXUMi MiKpOXBUNb

LLlo6 oGpaTn pexxmum MiKpOXBUIb HATUCHITb KHOMKY
MOTY>XHICTb kinbka pasis o6 o6paTn piBeHb
NOTY>KHOCTI, @ NOTIM BUKOPUCTOBYIWTE PEryNaTop
YAC / BAT' A wob obpaTtn HeobxigHuM Yac
nNpuroTyBaHHA. Hai TpuBaniwmi Yac npuroTyBaHHs
CTaHOBUTb 95 XBUIWH.

O6epiTb piBEHb NOTYXHOCTi, HATUCHYBLUWN KHOMKY
MOTYXHICT:

KINIbKICTb
HATUCKAHb MOTYXXHICTb
OawH pas 100%
[Bidvi 80%
3 pasn 60%
4 pasn 40%
5 pasis 20%
6 pasiB 0%

MpunyctTumo, wo Bam NOTPIGHO roTyBaTn NPOTAroM

5 XBUMNWH i3 piBHEM NOTYXHOCTI y 60%.

1. HatucHitb kHonky NMOTYXHICTb 3 paau

2. ToepHiTb perynatop YAC / BAI" A Tak, wob
BkasdysaB 1:00

3. HatucHiTb kHonky CTAPT/ LUBUOKNA CTAPT.

Fpunb/ KombiHOBaHUM pexum

Pexum npurotyBanHs punb/ KombiHoBaHun mae

TPU pexumu: rpunb, KombiHauia 1 Ta komBiHauis 2.

Bu moxeTe obpaTn oguH i3 HUX NOCMIJOBHO

HaTMCcKaroum Ha KHorky 'punb / KomGiHOBaHwMiA

pexum. Han TpuBaniwmim 4yac NnpuroTyBaHHs

CTaHOBUTb 95 XBUITWH.

» [punb: gobpe nigxoguTb ANA NPUroTyBaHHSA
TOHKMX LUMAaTOYKIB M'sica, CTEeNKiB, KOTNeT,
ke6abiB, COCUCOK YK LLIMATOYKIB Kypku. Lien
PeXuM TakoX NiAXoanTb ANs NPUrOTYBaHHSA
rapsi4Mx caHABidiB Ta CTpaB Yy NaHipoBLii.

» KombGiHauis |: 30% yacy ons npurotyBaHHA y
pexumi Mikpoxsunb, 70% - NPUroTyBaHHA Ha
rpvni. BUKopncToBYyeTbCA ANA NPUrOTYBaHHSA
pnbn Ta cTpaB y NaHipoBLi.

» KombiHauia 2: 55% 4acy ans npuroTyBaHHs y
pexXunmi Mikpoxeusb, 45% - NpUroTyBaHHA Ha
rpvni. BUKOpncToBYyeTbCA 4NA NPUrOTYBaHHSA
NyAVHIIB, OMIIETY, NeYeHoT KapTonni Ta NTuu,.

Mpunyctumo, Wwo Bn 6axaeTte BCTaHOBUTU

koMbGiHauito | Ana npurotyBaHHA NpoTarom 25

XBUITVH.

1. [Biyi HaTuUCcHITL kKHoMKy MPAJIb/
KOMBIHOBAHUW PEXM

2. ToepHitb perynatop YAC | BAI' A Tak, wob
BiH BkasyBaB 25:00 3. HatucHitb kHonky CT
AP / LLUBUOKWW CT APT

ABTOMaTU4HE PO3MOPOXKYBaHHS

3aBadaKkM Ui MiIKpOXBUIBbOBIV Medi BU MOXeTe
PO3MOPOXKYBaATU M'SICO, NTULKO Ta MOPENPOAYKTN.
Yac Ta NOTYXXHICTb pO3MOPOXKYBaHHS
BCTaHOBMIOKOTLCA aBTOMAaTU4YHO, BiANOBIAHO A0
3anporpamMoBaHoi Barn. 3arasnbHa Bara

UKA 8

3aMOpOXeHUX NpoaykTiB BapitoeTbes Big 100 r oo

1800 .

HAMPUKIAL: Mpunyctumo, BK xo4eTte

po3mopo3unTtn 600 r KpeBeToK.

1. TloMiCTiTb KPEBETKMN Y MIKPOXBUIBLOBY Mid.

2. [MosepHiTb perynatop YAC / BAI" A npoTu
rogMHHUKOBOI CTPInkM wob obpatm Bary 600 r

3. HatucHiTb kHonky CT APT/ LUBUOKUN CT
APT

Mpumitka: Mig yac po6oTn nporpamm

PO3MOPOXYBaHHS, CUCTEMA CMOBILLEHHS A1 TOro,

wo6 HaragaTu KOpucTyBaYy Mpo Te, Lo Ky

noTpibHO NnepeBepHyTH.

WBuaknum ctapT

Llen pexum go3Bonsie Bam LUBUOKO po3rnoyaTu
npouec npurotyBaHHs. HatucHite kHonky CTAPT |
LIBUOKM CT APT pekinbka pasis 106
BCTAHOBUTW Yac NPUroTyBaHHSA, My ogpasy
pO3ro4He poBOTY Ha MOBHIN NOTYXXHOCTI.

Outaumn 3amok

BukopucTtoByinte ans 3anobiraHHA
HEeNiAKOHTPOMbHIN POBOTI AYXOBKM OiTbMU.
LLlo6 BcTaHOBMTM A0YipHE BrOKyBaHHSA: Y
pPeXNMi OHiKyBaHHSA NPOTArOM OLHIEl XBUMUHU
6e3 xxoaHoi poboTK AyXOBKa aBTOMAaTUYHO
neperge B pexumMm anta4oro 6rokyBaHHA Ta
3aropuTbCs iHOMKaATOP BNOKYBaHHSA. Y CTaHi
OroKyBaHHS BCi NPOKIaAK/ BiOKIHOYEHI.

LLlo6 ckacyBaTtu godipHe GroKyBaHHSA: Y pexumi
anTadoro 6rnokyBaHHSA BigkpuiTe abo 3akpunte
ABepusTa OyxoBkM, Wob ckacyBaTu nporpamy.

ABTOMaTUYHUINA PEXUM NPUrOTYBaHHS

[ns npogykTie abo Ans HUXKYe BKazaHOro pexmmy
NPUroTyBaHHA, BCTAHOBIOBATM Yac Ta MOTYXHICTb
NpUroTyBaHHs He NoTpibHo. [locTaTHLO BKasaTu
TUM NPOAYKTY, AKuiA BM BaxkaeTe npuroTyeaTu, Ta
noro Bary. [1ns ogHoOpigHOro NpUroTyBaHHSA CTpasu
cepepf npouecy NpurotyBaHHSA BaM HeobxiaHo Byae
nepesepHyrn Ti Ha iHWwn Bik. [eski nporpamu
nocepea NpoLecy NpUroTyBaHHS MOXYrb
NPU3YNUHUTUCH Ta NPO3BYYNTb 3BYKOBWUI CUrHAn,
wo6 HaragaTu BaM BigYMHUTK ABepusATa Ta
nepeBipuTN FOTOBHICTL CTPaBu Ta NepeBepHyru i
Ha iHWKWM BiK ANSA PiIBHOMIPHOrO NPUroTyBaHHS,
Oyab nacka, byabTte obepeXxHi, OCKiNbKM Nocyq neui
CWnbHO HarpiBaeTbces. o6 BiaHOBUTH
NPUroTyBaHHA NPOCTO 3a4MHITh ABepusTa Ta
HaTucHiTb CTAPT i niu npogoBXuTb rotyBath
NPOTAroM 4acy, Lo 3anu1LnBCS.
Hanpwuknaa, npurotyBaHHsa 400 r pnbw.
1. HatucHite kHonky ABTOMATUYHE
MPUTOTYBAHHA 6 pasis
2. lMoeptante perynatop YAC | BAI A noku BiH
He Bkaxe Ha Bary 400 r



HaTtucHitb kHonky CT APT | LUBUOKUN

CTAPT

Code CtnaBa / Pexuwm nvurotveanmgd

BAXINWBI NMPUMITKU

1331
Kaea/Cyn (200 mn/ yaiwuka)

Pwuc (r) 1.

Cnareri (r)

KapTtonns (230 r koxHa)

ABTOMaTU4He posirpiBaHHS (r)

Pwuba (r)

AnosuunHa /bapaHuHa (r)

“QRFe&I0

M'saco Ha poxHi (r)

PesynbTaT aBTOMaTUYHOrO NPUroTyBaHHS
3anexuTb Big pagy dakTopis, Takmx sk
dopmMa Ta po3Mmip NPOLYKTIB, BaLLNX
0COBMCTUX CMaKiB LWOA0 FOTOBHOCTI i
HaBITb Bif TOro, IK BM PO3MITUTE NPOAYKT Y
nevi. AkWwo pe3ynbTaTt NPUroTyBaHHs Bac
He 3a0BOSIbHUTL, TO HanawTynTe Yac Ta
TemnepaTtypy NpuUroTyBaHHS BigMNoOBIAHUM
YNHOM.

2. CnareTi nomiwynTe y Body nuiie nicns
TOro, SIK BOHa 3aKUNUTb.

OYULLEHHA TA AoornAan

Mepen oYNLLIEHHAM BMMKHITb M4 Ta BUTAMHITb
BUIKY i3 pO3eTKU.

MigTpMMynTe YNCTOTY BHYTPILLHIX NOBEPXOHb
nedi. BuTpitb i3 CTiHOK 3anuLukm ixi abo pignHy,
LLIO pO3Nuriachk, BOJIOroK raHyipkoto. AKLLOo niy
CUNbHO 3abpyaHeHa TO MOXXHA BUMKOPUCTOBYBATH
M'SIKi MUIOYi 3aCOBW. YHUKanNTe BUKOPUCTAHHS
cnpeto abo XKOPCTKMX MUKYNX 3acO0biB, OCKINbKK
BOHM MOXYTb 3anuwiaTti NasMm, cmyrm abo x
nogpsnaTy NOBEPXHIO OBEPLIAT.

3. 30BHiLLHI MOBEPXHI Crlig o4nLLIaT! BOFOro
raHyipkoto. [1ns Toro, wob yHUKHYTK
NOLUKOAXEHHSA poboYMX YaCcTUH BCEPEOUHI neui,
cnigkynte Wwob Boda He noTpannsna y
BEHTUNALINHI OTBOPMW.

YacTo BuTUpanTe BOMOro raHYyipkow ABepusita
Ta BikOHLe 3 060X CTOPIH, YL iNbHIOBaYi Ha
ABepusaTax Ta CYyMiKHI YaCTUHM, WOO OYNCTUTH iX
Big 6pwu3kiB Ta Opyay.

CnigkynTe 3a TuM, W00 NaHenb ynpaeniHHA He
oyna Bonoroto. OunwanTe ii M'sIKOKO 3rierka
BOJTIOro0 TKaHUHOM. [1ig Yac oumnLLeHHS
KOHTPOMbHOI NaHeni, ABepusaTa neuvi cnig
BiUYMHUTK, WOO YHUKHYTN BUMNALKOBOIo
BMUKaHHS.

Akuo napa HakonnyyeTbCca BCcepeanHi abo
HaBKOMO 30BHILLHLOT YaCTUHN OBEPUAT nedi,
NPOTPITb il M'AKOO raH4ipkor. Tak Moxe cTaTucs,
KOS MIKpOXBUITbOBa M4 Npautoe B yMoBax
NigBULLEHOT BOMNOrocTi. | Le HopManbHo.

7.

10.

12.

UKA 9

CknsHy nigcTaBKy vac Big 4yacy crig odnwartu.
MomunTe nigcTaBKy y TENNi MUIbHIN Bogi abo y
NoCyAOMUIHIA MaLLUWHI.

PornuvkoBe KifibLe Ta HWKHIO CTIHKY nedi cnig
perynspHo ounwaTti Wwob YyHUKHYTU HagMipHOro
wymy. MpocTo NPOTPITh HUXKHIO CTIHKY OYXOBKM
M'SKMM MUIOYMM 3acoboM. PonukoBse KinbLe
MOXHa MOMWUTW Yy MUNbHIN Bodi abo B
NOCYA4OMMWIAHIN MaLUWHI. 3HiMaKo4M poriMkoBe
KinbLEe 3 HWKHbOI YaCTMHW Nedi AN YMLLEHHS,
000B'sA3KOBO NPOCHigKynTe 3a TUM, LWo0 NoTim
BOHO Oyno BCTaHOBMEHE Y HaNeXHOMY
NOSTOXKEHHI.

o6 BMoanuTtu 3anaxu i3 neudi, amillante yaiuky
BOAM i3 COKOM Ta M'SIKOTTIO JIMMOHY Y rInBOoKin
NOCYAUHI, WO NiAX0AUTb ANA BUKOPUCTAHHS Y
MIKpOXBUWIbOBIV Mevi, Ta posirpiBanTte 1i y neui
BNPOJoBX 5 XBUnuvH. NoTiM peTenbHO BUTPITb
M'SIKOKO TKQHUHOIO.

Akwo BaM HeOBXIAHO 3aMiHUTK Y NeYi TaMMNoYKYy,
Oyab nacka, NPOKOHCYNbTYUTECH i3 dhaxiBLeM
woao ii 3amMiHu.

. MikpoxBunbOBY MiY cnif perynspHo o4yuwaT Ta

BUOANATM 3anuLWKn Xi. Y BUNagKy, SKWo BU He
NiATPUMYETE YNCTOTY Nedi, e MOXe NpU3BeCTU
00 NCyBaHHSA NMOBEPXOHb, LLO B CBOK YEpry MOXe
HeraTMBHUM YMHOM BMSIVMHYTU HA TEPMIH Cry>XOK
npunagy Ta cnpuyanHnTN HebeaneuHy cutyadito.
Bbyab nacka, He yTunisymnte uen npunag sik
nobyToBe CMITT4, KOro cnig 3gatv 4o
cneuyianbHOro MyHiLMNanbHOro LeHTpy yTunisadii
Bigxoni..
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KUCHENKA MIKROFALOWA
Model: CMG 2071DS

Instrukcja Obstugi

Przed zainstalowaniem i uruchomieniem kuchenki nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejsza instrukcje.
Nalezy zapisa¢ w ponizszym polu NUMER SERYJNY znajdujagcy sie na tabliczce znamionowej kuchenki i zachowac te informacje
na przysztosc.

NR SERYJNY

PL1



Deklaracja zgodnosci

g3

Umieszczajac znak na tym produkcie, potwierdzamy zgodnos$¢ ze wszystkimi
odpowiednimi europejskimi wymogami dotyczgcymi bezpieczenstwa, zdrowia i sSrodowiska,
ktére majg zastosowanie w przepisach dotyczacych tego produktu.

Gospodarka odpadami i ochrona srodowiska

To urzadzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektywa Europejskg 2012/19 / UE w
sprawie urzadzen elektrycznych i elektronicznych (ZSEE). ZSEE zawierajg
zaréwno substancje zanieczyszczajgce (ktore mogg mieé negatywny wptyw na

e Srodowisko), jak i podstawowe (ktére mozna ponownie wykorzystac). Wazne
jest, aby ZSEE zostat poddany specjalnym zabiegom w celu prawidtowego
usuniecia i utylizacji zanieczyszczen oraz odzyskania wszystkich materiatow. Osoby fizyczne
mogg odegrac¢ wazng role w zapewnieniu, ze ZSEE nie stanie sie problemem srodowiskowym;
nalezy przestrzegac kilku podstawowych zasad:

- ZSEE nie powinien by¢ traktowany jako odpad domowy;

- ZSEE nalezy zabraé do wyznaczonych miejsc zbidrki zarzgdzanych przez rade miasta lub
zarejestrowana firme.

W wielu krajach w przypadku duzych ZSEE mogg by¢ dostepne krajowe zbiory. Kupujgc nowe
urzadzenie, stare mozna zwrdcic¢ sprzedawcy, ktéry musi je bezptatnie odebrac jako
jednorazowe, o ile urzadzenie jest rownowaznego typu i spetnia te same funkcje, co
zakupione urzadzenie.



$RODKI OSTROZNOSCI W CELU UNIKNIECIA MOZLIWEGO NARAZENIA NA
NADMIERNA ENERGIE MIKROFALOWA

1. Nie nalezy uruchamia¢ kuchenki z otwartymi drzwiami, poniewaz dziatanie przy otwartych drzwiach
moze spowodowac szkodliwe narazenie na dziatanie energii mikrofalowej. Wazne jest, aby nie
dezaktywowac ani nie modyfikowaé blokad bezpieczenstwa.

2. Nie wolno umieszczaé zadnych przedmiotéw miedzy frontem kuchenki a drzwiami ani pozwala¢, aby
na powierzchniach uszczelniajgcych gromadzity sie zanieczyszczenia lub pozostatosci po
czyszczeniu.

3. Nie uruchamia¢ kuchenki, jesli jest uszkodzona. Szczegdlnie wazne jest, aby drzwi kuchenki zamykaty
sie prawidtowo i aby nie wystepowaty uszkodzenia

a) drzwi (wygiete),
b)  zawiaséw i zatrzaskéw (ztamane lub poluzowane),
C) uszczelnien drzwi i powierzchni uszczelniajgcych.

4. Kuchenka powinna by¢ regulowana i naprawiana wylgcznie przez odpowiednio wykwalifikowany
personel serwisowy.
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WAZNE ZALECENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Podczas korzystania z urzadzenia elektrycznego nalezy
przestrzegaé podstawowych srodkéw ostroznosci, w tym:

OSTRZEZENIE:Aby

zmniejszy¢  ryzyko  poparzen,

porazenia pradem elektrycznym, pozaru, obrazen ciata lub

narazenia na nadmierng energie mikrofalowa,

nalezy

zastosowac ponizsze zalecenia:

1.

2.

Przeczyta¢
urzadzenia.
Korzysta¢ z urzadzenia wylgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji obstugi.
Nie uzywaé Zzrgcych chemikalibw ani oparéw w tym
urzgdzeniu. Ten rodzaj kuchenki jest specjalnie
zaprojektowany do podgrzewania, gotowania lub
suszenia zywno$ci. Nie jest przeznaczony do uzytku
przemystowego ani laboratoryjnego.

Nie uruchamia¢ kuchenki po opréznieniu.

Nie uzywa¢ urzgdzenia, jesli ma uszkodzony przewdd
lub wtyk, jedli nie dziata prawidiowo Iub zostato
uszkodzone lub upuszczone. Jesli przewdd zasilajgcy
urzgdzenia jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony
przez producenta, w autoryzowanym serwisie lub przez
osobe o odpowiednich kwalifikacjach technicznych, by
uniknac¢ niebezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE: Dzieci mogg korzysta¢ z kuchenki bez
nadzoru tylko wtedy, gdy zostaly im przekazane
odpowiednie instrukcje, aby dziecko mogto korzysta¢ z
kuchenki w bezpieczny sposdéb i rozumiato zagrozenia
zwigzane z niewtasciwym uzytkowaniem.

Ostrzezenie: Gdy urzadzenie pracuje w trybie
mieszanym, dzieci powinny Kkorzystaé z kuchenki
wytacznie pod nadzorem osoby dorostej ze wzgledu na
generowane temperatury.

Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru w komorze kuchenki:

» Podczas podgrzewania potraw w pojemniku z
tworzywa sztucznego lub papieru nalezy czesto
sprawdza¢ kuchenke pod katem ewentualnego

wszystkie instrukcije przed uzyciem

zapalenia.

» Nalezy usung¢ druciane opaski z toreb
papierowych lub z tworzywa przed wtozeniem torby
do kuchenki.

» W przypadku zauwazenia dymu nalezy wytgczy¢
lub odigczy¢ urzadzenie i zamknagé drzwi, aby
sttumi¢ ptomienie.

» Nie uzywa¢ komory do przechowywania. Nie
pozostawia¢ produktow papierowych, naczyn
kuchennych ani zywnosci w komorze, gdy nie jest
uzywana.

OSTRZEZENIE:Plynna ani inna zywno$é nie moze byé
podgrzewana w szczelnych pojemnikach, poniewaz jest
narazona na wybuch.

Podgrzewanie napojow w kuchence mikrofalowej moze
spowodowaé opodznione wrzenie z wyrzutem ptynu,
dlatego nalezy zachowa¢ ostroznos¢ podczas
obchodzenia sie z pojemnikiem.

PL 3

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Nie smazy¢ potraw w kuchence. Goracy olej moze
uszkodzi¢ czesci kuchenki i naczynia kuchenne, a
nawet spowodowac oparzenia skory.

Jaja w skorupkach i cate jaja na twardo nie powinny
by¢ podgrzewane w kuchenkach mikrofalowych,
poniewaz mogg eksplodowaé nawet po zakonczeniu
podgrzewania w kuchence mikrofalowej.

Przed ugotowaniem nakiu¢ zywnos$¢ z grubg skorka,
jak na przyktad ziemniaki, cate cukinie, jabtka i
kasztany.

Zawartos¢ butelek do karmienia i stoikéw dla
niemowlgt nalezy wymiesza¢ lub nig wstrzgsaé, a
przed podaniem nalezy sprawdzi¢ temperature, aby
uniknagé¢ oparzen.

Naczynia kuchenne mogg sie nagrza¢ z powodu ciepta
przenoszonego z podgrzewanej zywnosci. Do
obchodzenia sie z naczyniami mogg by¢ potrzebne
uchwyty.

Nalezy sprawdzi¢, czy naczynia nadajg sie do uzytku
w kuchence mikrofalowe;.
OSTRZEZENIE:Wykonywanie jakichkolwiek
czynnosci serwisowych lub naprawczych polegajgcych
na usunieciu pokrywy zabezpieczajgcej przed
narazeniem na dziatanie energii mikrofalowej jest
bezpieczne wytagcznie dla przeszkolonych oséb.

Ten produkt jest urzadzeniem ISM klasy B, grupy 2.
Definicja grupy 2 — zawiera wszystkie urzgdzenia ISM

(przemystowe, naukowe i medyczne), w ktdérych
energia o czestotliwosci radiowej jest celowo
wytwarzana i/lub  wykorzystywana w  postaci

promieniowania elektromagnetycznego do obrébki
materiatdw, oraz urzadzenia do erozji iskrowej. W
przypadku urzadzen klasy B jest to sprzet odpowiedni
do uzytku w gospodarstwach domowych oraz w
obiektach bezposrednio podigczonych do sieci
zasilajgcej niskiego napiecia, ktéra zasila budynki
wykorzystywane do celéw domowych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych  lub  umystowych, lub  osoby
nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy, chyba ze
osoba odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo udzielita
im instrukcji dotyczgcych uzytkowania urzadzenia lub
nadzoruje takie osoby.

Dzieci powinny by¢ pod nadzorem osoby dorostej,
ktéra zapewni, ze nie bedg sie one bawi¢ tym
urzgdzeniem.



SPECYFIKACJA

230 V-50 Hz, 1200 W (kuchenka mikrofalowa)

Pobér energii:

900 W (grill)
Moc wyjsciowa mikrofal: 700 W
Czestotliwos¢ pracy: 2450 MHz

Wymiary zewnetrzne:

262 mm (wys.) x 452 mm (szer.) x 335 mm (gt.)

Wymiary komory kuchenki:

198 mm (wys.) x 315 mm (szer.) x 297 mm (gt.)

Pojemnos¢ kuchenki:

20 litréw

Réwnomiernos¢ gotowania:

Uktad talerza obrotowego

Ciezar netto:

Okoto 11,3 kg

INSTALACJA

1. Upewni¢ sie, ze wszystkie materialy uzyte do
opakowania zostaty usuniete z wewnetrznej strony
drzwi.

2. OSTRZEZENIE: Sprawdzié kuchenke pod katem
uszkodzen, takich jak niedopasowane lub wygiete
drzwi, uszkodzone uszczelki drzwi i powierzchnia
uszczelniajgca, pekniete lub poluzowane zawiasy drzwi
oraz zatrzaski i wgniecenia wewnatrz komory lub na
drzwiach.W przypadku jakiegokolwiek uszkodzenia nie
uzywac kuchenki i skontaktowa¢  sie z
wykwalifikowanym personelem serwisowym.

3. Ta kuchenka mikrofalowa musi by¢é umieszczona na
ptaskiej, stabilnej powierzchni, ktéra wytrzyma jej mase
i najciezszg zywno$¢, jaka moze byé przyrzgdzania w
kuchence.

4. Nie umieszcza¢ kuchenki w miejscu wytwarzania ciepta,
wilgoci lub wysokiej wilgotnosci ani w poblizu
materiatéw palnych.

Aby kuchenka dziatata prawidlowo, musi miec
wystarczajgcy przeptyw powietrza. Pozostawi¢ 20 cm
przestrzeni nad kuchenka, 10 cm z tytu i 5 cm z obu
stron. Nie zakrywa¢ ani nie blokowa¢ zadnych otworéw
urzgdzenia. Nie demontowac nézek.

Nie wolno uzywa¢ kuchenki bez szklanej tacy,
wspornika rolek i watka w odpowiednich potozeniach.
Upewnic sig, ze przewdd zasilajgcy nie jest uszkodzony
i nie biegnie pod kuchenkg ani po gorgcej lub ostrej
powierzchni.

Gniazdo musi by¢ fatwo dostepne, aby mozna byto
fatwo odfgczyé kuchenke w nagtych wypadkach.

Nie uzywac kuchenki na zewnatrz.

ZAKLOCENIA RADIOWE

Obstuga  kuchenki mikrofalowej moze powodowac
zaktécenia w radiu, telewizorze lub podobnym urzgdzeniu.
W przypadku wystgpienia zaktoceh mozna je zmniejszy¢ lub

wyeliminowa¢ poprzez zastosowanie nastepujgcych

srodkow:

1. Wyczyscic drzwi i powierzchnie uszczelniajgcg
kuchenki.

2. Zmieni¢ orientacie anteny odbiorczej radia lub
telewizora.

w

Zmieni¢ potozenie kuchenki mikrofalowej wzgledem
odbiornika.

Odsung¢ kuchenke mikrofalowg od odbiornika.

Podtaczy¢ kuchenke mikrofalowg do innego gniazda,
aby kuchenka i odbiornik znajdowaty sie w réznych
obwodach odgatezionych.

ZASADY GOTOWANIA W KUCHENCE MIKROFALOWEJ

Obstuga kuchenki mikrofalowej moze powodowac
zaktécenia w radiu, telewizorze lub podobnym urzgdzeniu.

W przypadku wystapienia zaktiécen mozna je zmniejszy¢

lub wyeliminowa¢ poprzez zastosowanie nastepujgcych

Srodkow:

1. Wyczysci¢ drzwi i
kuchenki.

2. Zmieni¢ orientacje anteny odbiorczej
telewizora.

powierzchnie uszczelniajgcg

radia lub

PL 4

Zmieni¢ potozenie kuchenki mikrofalowej wzgledem
odbiornika.
Odsung¢ kuchenke mikrofalowg od odbiornika.

Podtgczy¢ kuchenke mikrofalowg do innego gniazda,
aby kuchenka i odbiornik znajdowaty sie w réznych
obwodach odgatezionych.



INSTRUKCJE DOTYCZACE UZIEMIENIA

Urzadzenie musi by¢ uziemione. Kuchenka jest wyposazona
w przewodd wyposazony w zyle uziemiajgcg z wtykiem
uziemiajgcym. Musi by¢ podtgczony do gniazda Sciennego,
ktére jest prawidlowo zainstalowane i uziemione. W
przypadku zwarcia elektrycznego uziemienie zmniejsza
ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez zapewnienie
odptywu dla pradu elektrycznego. Zaleca sig, aby zapewni¢
osobny obwdd obstugujacy tylko kuchenke.

Stosowanie wysokiego napiecia jest niebezpieczne i moze
spowodowa¢ pozar lub inny wypadek powodujgcy
uszkodzenie kuchenki.

OSTRZEZENIE Niewtasciwe uzycie wtyku uziemiajgcego
moze spowodowac porazenie prgdem elektrycznym.

Uwaga:

1. W przypadku jakichkolwiek pytan dotyczacych
uziemienia lub instrukcji elektrycznych nalezy
skonsultowa¢ sie z wykwalifikowanym elektrykiem lub
serwisantem.

2. Ani producent, ani sprzedawca nie ponoszg zadnej
odpowiedzialnosci za uszkodzenie kuchenki lub
obrazenia ciata wynikajgce z nieprzestrzegania
procedur podtgczenia elektrycznego.

Zyty w tym przewodzie gtébwnym sg kolorowe zgodnie z
nastepujgcymi oznaczeniami:

Zielony i zétty — UZIEMIENIE
Niebieski — OBOJETNY
Brazowy = FAZOWY

ZANIM WEZWIESZ SERWIS

Jesli kuchenka nie dziata:

1. Sprawdzi¢, czy kuchenka jest prawidtowo podiaczona.
Jesli nie, wyjac¢ wtyk z gniazda, odczeka¢ 10 sekund i
prawidtowo podigczyé ponownie.

2. Sprawdzi¢ pod kgtem przepalonego bezpiecznika
obwodu lub wytgczonego gtdwnego wylacznika
obwodu. Jesli wydajg sie dziata¢ prawidtowo,
przetestowaé gniazdo za pomocg innego urzadzenia.

3. Sprawdzi¢, czy panel sterowania jest prawidtowo
zaprogramowany i czy zegar jest ustawiony.
Sprawdzi¢, czy drzwi sg bezpiecznie zamkniete z
wykorzystaniem systemu blokady. W przeciwnym razie
energia mikrofalowa nie bedzie wptywa¢ do wnetrza
kuchenki.

JESLI ZADNA Z POWYZSZYCH CZYNNOSCI NIE POPRAWI SYTUACJI, NALEZY SKONTAKTOWAC SIE Z
WYKWALIFIKOWANYM TECHNIKIEM. NIE NALEZY PROBOWAC SAMODZIELNIE REGULOWAC ANI NAPRAWIAC

KUCHENKI. PORADNIK DOTYCZACY NACZYN

PORADNIK DOTYCZACY NACZYN

1. Idealny materiat na naczynia mikrofalowe jest
przepuszczalny dla mikrofal, umozliwia przeptyw energii
przez pojemnik i podgrzewanie Zywnosci.

2. Mikrofale nie moga przenikaé metalu, dlatego nie nalezy
uzywacC metalowych naczyn ani naczyn z metalowym
wykonczeniem.

3. Podczas gotowania w kuchence mikrofalowej nie
nalezy uzywa¢ produktéw z makulatury,
poniewaz mogg one zawiera¢ mate fragmenty
metalu, kiére mogg powodowac iskrzenie i/lub
pozar.

4. Zaleca sie naczynia okragte/owalne, a nie
kwadratowe/podtuzne, poniewaz zywnos$é w rogach ma
tendencje do nadmiernego podgrzewania.

5.  Waskie paski folii aluminiowej mogg by¢ stosowane,
aby zapobiec nadmiernemu podgrzaniu narazonych
czesci. Nalezy jednak zachowaé ostroznos¢, aby nie
uzywac zbyt duzej ilosci folii i zachowac¢ odlegtos¢ 2,54
cm (1 cal) miedzy folig a komora.

Ponizsza lista petni funkcje ogélnego poradnika, ktéry pomoze wybra¢ odpowiednie naczynia.

NACZYNIE KUCHENKA GRILL TRYB MIESZANY
MIKROFALOWA
Szkto zaroodporne Tak Tak Tak
Szkto niezaroodporne Nie Nie Nie
Ceramika zaroodporna Tak Tak Tak
Naczynie z tworzywa do kuchenki mikrofalowej Tak Nie Nie
Papier kuchenny Tak Nie Nie
Metalowa tacka Nie Tak Nie
Metalowa pétka Nie Tak Nie
Folia aluminiowa i pojemniki z folii aluminiowej Nie Tak Nie
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NAZWY CZESCI
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. System blokady drzwi
. Szyba kuchenki

. Rolka obrotowa

. Panel sterowania

. Falowdd

. Talerz szklany

. Grzatka grilla

. Metalowa potka

PANEL STEROWANIA

a
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WYSWIETLACZ

Wyswietlane sg czas gotowania, moc, wskazniki
dziatania i czas zegara.

ZASILANIE

Dotkna¢ tego przycisku kilka razy, aby ustawic¢
poziom mocy gotowania mikrofalowego.

GRILL / TRYB MIESZANY

Nacisna¢ kilkakrotnie ten przycisk, aby przejs¢ do trybu
pieczenia grilla lub jednego z dwéch ustawieh trybu
mieszanego.

ZEGAR

Dotkng¢ tego przycisku, aby rozpoczaé ustawianie
zegara kuchenki i zakonczy¢, dotykajgc go ponownie.

GOTOWANIE AUTOMATYCZNE

Nacisnaé, aby ustawi¢ natychmiastowe gotowanie
popularnego jedzenia.

START / SZYBKI START

Dotkna¢, aby uruchomic program gotowania.
Wystarczy dotkng¢ kilka razy, aby rozpoczg¢ gotowanie
bez wczesniejszego ustawienia poziomu mocy i czasu
gotowania.

CZAS/MASA

Obroci¢ pokretto, aby wprowadzi¢ czas zegara
kuchenki lub czas gotowania.

Obroci¢, aby okreslic mase zywnosci lub liczbe porciji.
STOP/ANULUJ

Nacisnaé, aby anulowac¢ ustawienie lub zresetowaé
kuchenke przed ustawieniem programu gotowania.

Nacisna¢ raz, aby tymczasowo przerwaé
gotowanie, lub dwa razy, aby catkowicie
anulowac¢ gotowanie.

Stuzy rowniez do ustawiania blokady przed dzieémi.



JAK USTAWIC ELEMENTY STERUJACE KUCHENKI

Po kazdym dotknieciu przycisku rozlegnie sie sygnat
dzwigkowy potwierdzajgcy dotkniecie.

USTAWIANIE ZEGARA CYFROWEGO

Gdy kuchenka jest gotowa do wprowadzania, dotkngé
przycisku ZEGAR raz lub dwa razy, aby ustawi¢ zegar
cyfrowy w trybie 12 lub 24 godzin.

NA PRZYKLAD: Przypusémy, ze zegar kuchenki ma by¢

ustawiony na ,8:30".

1. Nacisng¢ przycisk ZEGAR raz lub dwa razy.

2. Obroci¢ pokretto CZAS/MASA, aby wskazaé cyfre
godziny — ,8".

3. Nacisng¢ przycisk ZEGAR.

4. Obroci¢ pokretto CZAS/MASA, aby wskazac¢ liczbe
minut, az na ekranie pojawi sie ,8: 30”.

5. Nacisna¢ ZEGAR, aby potwierdzi¢ ustawienie.

UWAGA: Aby sprawdzi¢ czas zegara podczas gotowania,
nacisnac¢ raz przycisk ZEGAR, a wyswietli sie czas.

GOTOWANIE MIKROFALOWE

Aby gotowa¢ wylgcznie przy uzyciu mocy mikrofal, nalezy
kilkakrotnie nacisngé przycisk ZASILANIE, aby wybraé
poziom mocy, a nastepnie za pomocg pokretta CZAS/MASA
ustawi¢ zadany czas gotowania. Maksymalny czas
gotowania to 95 minut.

Wybraé poziom mocy, naciskajgc przycisk ZASILANIE, ale
na przyktad, przypusémy, ze gotowanie ma trwa¢ 1 minute
przy 60% mocy mikrofal.

1. Nacisna¢ przycisk ZASILANIE trzy razy.
2.  Przekreci¢ pokretto CZAS/MASA na ,1:00”.
3.  Nacisna¢ przycisk START / SZYBKI START.

NAClSZ'XAéE;LZEIZ';\{ CIsK MOC GOTOWANIA
Raz 100%
2 razy 80%
3 razy 60%
4 razy 40%
5razy 20%
6 razy 0%

GRILL / TRYB MIESZANY

Girill / tryb mieszany Gotowanie odbywa sie w trzech trybach —
grill, tryb mieszany 1 i tryb mieszany 2. Mozna nacisnag¢ przycisk
GRILL / TRYB MIESZANY Kkolistym ruchem, aby wybra¢ jeden
z nich. Maksymalny czas gotowania to 95 minut.

» Tryb grilla jest szczegblnie przydatny w przypadku
cienkich plastréw miesa, stekéw, kotletow, kebabdw,

»  kietbasek i kawatkow kurczaka. Nadaje sie rowniez do
gorgcych kanapek i dan zapiekanych.

»  Tryb mieszany 1 30% czasu — gotowanie mikrofalowe,
70% czasu — grillowanie. Stosowa¢ do ryb lub danh
zapiekanych.

» Tryb mieszany 2: 55% czasu - gotowanie
mikrofalowe, 45% czasu — grillowanie. Stosowa¢ do
puddingéw, omletéw, pieczonych ziemniakéw i drobiu.

NA PRZYKLAD: Przypu$cmy, ze ma zosta¢ ustawiony tryb

mieszania 1 na 25 minut.

1. Nacisng¢ dwukrotnie
MIESZANY.

przycisk GRILL / TRYB
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2. Ustawi¢ pokretto CZAS/MASA na ,25:00”.
3. Nacisng¢ przycisk START / SZYBKI START

ROZMRAZANIE AUTOMATYCZNE

Kuchenka umozliwia rozmrazanie miesa, drobiu i owocéw
morza. Czas | moc rozmrazania Sg regulowane
automatycznie po  zaprogramowaniu masy. Masa
zamrozonej zywnosci waha sie od 100 do 1800 g.

NA PRZYKLAD: Przypusé¢my, ze ma zosta¢ rozmrozonych
600 g krewetek.

1. Umiesci¢ krewetki do rozmrozenia w kuchence.

2. Obroci¢ pokretto CZAS/MASA w lewo, aby wybraé
ciezar 600 g.

3. Nacisng¢ przycisk START / SZYBKI START. UWAGA:
W $rodku czasu gotowania rozlegnie sie sygnat
dzwigkowy przypominajacy o konieczno$ci odwrdcenia
Zywnosci.

SZYBKI START

Funkcja ta umozliwia szybkie ponowne uruchomienie
kuchenki.

Nacisna¢ kilkakrotnie przycisk START / SZYBKI START, aby
ustawi¢ czas gotowania. Kuchenka zacznie natychmiast
pracowac z petng moca.

BLOKADA PRZED DZIECMI

Uzywag, aby zapobiec uzywaniu kuchenki bez nadzoru przez
mate dzieci. Na wyswietlaczu pojawi sie wskaznik BLOKADY
PRZED DZIECMI, a kuchenka nie moze byé obstugiwana,
gdy BLOKADA PRZED DZIECMI jest ustawiona. Aby
ustawi¢c BLOKADE PRZED DZIECMI: Nacishgé i
przytrzymac¢ przycisk STOP/ANULUJ przez 3 sekundy.
Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i zapali sie wskaznik
blokady.

Aby anulowa¢ BLOKADE PRZED DZIECMI: Nacisng¢ i
przytrzymac przycisk STOP/ANULUJ przez 3 sekundy, az
wskaznik blokady na wyswietlaczu zgasnie.

GOTOWANIE AUTOMATYCZNE

W przypadku zywno$ci lub nastepujacego trybu gotowania
nie jest konieczne programowanie czasu i mocy gotowania.
Wystarczy wskaza¢ rodzaj zywnosci, ktéra ma zostaé
ugotowana, a takze jej mase. Moze istnie¢ koniecznosé
obrécenia zywnosci w srodku czasu gotowania, aby uzyskac
réwnomierny poziom gotowania.

W przypadku niektérych programéw w $rodku czasu
gotowania program sie zatrzymuje i stychaé sygnat
dzwiekowy przypominajacy, by otworzy¢ drzwi i sprawdzic¢
stopienn ugotowania oraz obréci¢ zywno$¢, aby uzyskac
rébwnomierny poziom; nalezy jednak zachowac ostroznosc,
obchodzac sie z bardzo gorgca zywnoscig w kuchence. Aby
wznowi¢ gotowanie, wystarczy zamknaé drzwi i nacisngc
przycisk START, a kuchenka bedzie gotowaé przez
pozostaty czas.

Na przyktad: gotowanie 400 g ryby.

1. Nacisng¢ przycisk AUTOMATYCZNEGO GOTOWANIA
szesc¢ razy.

2. Obroéci¢ pokretto CZAS/MASA, aby wskaza¢ mase
400 g.

3. Nacisng¢ przycisk START / SZYBKI START.



Menu automatycznego gotowania

Oznaczenie

Tryb zywnosci/gotowania

ISTOTNE UWAGI

Kawa/zupa (200 ml/filizanka)

Ryz (9)

Spaghetti (g)

Ziemniaki (kazdy 230 g)

Automatyczne podgrzewanie (g)

Ryby (9)

Kurczak (g)

Wotlowinal/jagniecina (g)

4QUR O Qe

Szaszlyk (g)

1. Wynik automatycznego gotowania zalezy od
takich czynnikéw, jak ksztatt i wielkos$¢
potrawy, osobiste preferencje dotyczace
stopnia ugotowania niektdérych potraw, a nawet
od tego, jak dobrze umieszczono potrawe w
kuchence. Jesli wynik nie jest zadowalajacy,
nalezy odpowiednio dostosowac czas
gotowania.

2. Do spaghetti doda¢ wrzgcg wode przed
gotowaniem.

CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

Przed przystgpieniem do czyszczenia wytgczyé
kuchenke i wyja¢ wtyk z gniazda sieciowego.
Utrzymywa¢ wnetrze kuchenki w czystosci. Gdy
rozpryski zywnosci lub rozlane ptyny przylegajg do
Scianek kuchenki, wytrze¢ wilgotng szmatkg. Jesli
kuchenka bardzo sie zabrudzi, mozna uzy¢ tagodnego
detergentu. Unika¢ stosowania spryskiwaczy i innych
ostrych $rodkdéw czyszczgcych, poniewaz mogg one
poplamié, zostawi¢ smugi lub zmatowi¢ powierzchnie
drzwi.

Powierzchnie zewnetrzne nalezy czysci¢ wilgotng
szmatkg. Aby zapobiec uszkodzeniu czesci roboczych
wewnatrz  kuchenki, nie nalezy dopusci¢ do
przedostania sie wody do otworéw wentylacyjnych.

Czesto wyciera¢ wilgotng szmatkg obie strony drzwi i
szybki oraz uszczelki drzwi i przylegajace do nich
czesci, aby usungé wszelkie rozlane ptyny lub rozpryski.
Nie uzywac Sciernego srodka czyszczgcego.

Nie dopusci¢ do zamoczenia panelu sterowania.
Czyscic migkka, wilgotng szmatkg. Podczas
czyszczenia panelu sterowania pozostawi¢ otwarte
drzwi kuchenki, aby zapobiec jej przypadkowemu
wigczeniu.

Jesli para gromadzi sie wewnagtrz lub wokét drzwi
kuchenki, przetrze¢ miekkg szmatkg. Moze to miec
miejsce, gdy kuchenka mikrofalowa pracuje w
warunkach wysokiej wilgotnosci. Jest to normalne
zjawisko.

Czasami konieczne jest wyjecie szklanego talerza do
czyszczenia. Umy¢ talerz w cieptej wodzie z mydlinami
lub w zmywarce.

Pierscien rolkowy i dno kuchenki nalezy regularnie
czysci¢, aby unikng¢ nadmiernego hatasu. Wystarczy
wytrze¢ dolng powierzchnie kuchenki tagodnym
detergentem.

10.

11.

12.

13.
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Pierscien rolkowy mozna my¢ w wodzie z tagodnymi
mydlinami lub zmywarce. Podczas zdejmowania
pierscienia rolkowego z dna komory w celu czyszczenia
nalezy pamieta¢ o jego wymianie we wiasciwym
potozeniu.

Usuna¢ zapachy z kuchenki, taczac filizanke wody z
sokiem i skoérkg jednej cytryny w gtebokiej misce
nadajgcej sie do uzywania w kuchence mikrofalowe;j i
wigczajgc kuchenke na 5 minut. Wytrze¢ doktadnie i
osuszy¢ migkkg szmatka.

W  przypadku koniecznosci wymiany oswietlenia
kuchenki nalezy skonsultowac sie ze sprzedawca.

Kuchenke nalezy regularnie czysci¢ i usuwacé wszelkie
osady zywnosci. Nieprzetrzymywanie kuchenki w
czystosci moze prowadzi¢ do zniszczenia powierzchni,
co moze niekorzystnie wptyngé na Zzywotnosé
urzgdzenia i potencjalnie doprowadzi¢ do
niebezpiecznej sytuaciji.

Nie wyrzucaj tego urzgdzenia do domowego kosza na
Smieci; nalezy je wyrzuci¢ do okreslonego centrum
utylizacji udostepnionego przez gminy.

Pierwsze uzycie kuchenki mikrofalowej z funkcjg grilla
moze spowodowac lekki dym i zapach. Jest to zjawisko
normalne, poniewaz kuchenka jest wykonana ze
stalowej plyty pokrytej olejem smarowym, a nowa
kuchenka wytwarza opary i zapach powstajgcy podczas
spalania oleju smarowego. Zjawisko to zniknie po
pewnym okresie uzytkowania.
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MIKROVALNA PECNICA

Model: CMG 2071DS

Upute za uporabu

Pazljivo procitajte ove upute prije postavljanja i rukovanja peénicom.

ZapiSite u prostor ispod SERIJSKOG NO. na etiketi na peénici i saGuvajte ove informacije za budu¢u uporabu

SERIJSKI BR.



IZJAVA O SUKLADNOSTI

Postavljanjem C € oznake na ovaj proizvod, potvrdujemo da ovaj proizvod suglasan sa svim relevantnim europskim
sigurnosnim, zdravstvenim i ekoloskim zahtjevima primjenjivima u propisima za ovaj proizvod.

GOSPODARENJE OTPADOM | ZASTITA OKOLISA

Ovaj je uredaj oznacen u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénoj i elektroni¢koj opremi
(OEEO). OEEO obuhvaca i zagaduju¢e materije (koje mogu negativno utjecati na okolis) i osnovne
komponente (koje se mogu ponovo upotrebljavati). Vazno je da se OEEO podvrgne posebnim tretmanima,
u cilju pravilnog otklanjanja i odlaganja svih zagadivaca, kao i vra¢anju i recikliranju svih materijala.
Pojedinci mogu imati vaznu ulogu osiguravanjem da OEEO ne postane ekoloski problem; potrebno je
slijediti nekoliko osnovnih pravila:

- OEEO se ne smije tretirati kao ku¢ni otpad;
- OEEO se predaje mjestima nadleznim za prikupljanje takvog otpada kojima upravljaju op¢ina ili registrirana tvrtka.
U mnogim zemljama, za velike OEEO postoji sakupljanje kod ku¢e. Kada kupite novi uredaj, mozete vratiti stari trgovcu koji

ga mora preuzeti besplatno, u okviru zamjene jedan za jedan; ako se radi o uredaju iste vrste koji je imao iste funkcije kao i
uredaj koji se isporucuije.

HR 2



MJERE OPREZA ZA IZBJEGAVANJE MOGUCE IZLOZENOSTI PREKOMJERNOJ
MIKROVALNOJ ENERGUJI

1. Ne pokuSavajte upravljati pecnicom s otvorenim vratima jer otvaranje vrata moze dovesti do
Stetnog izlaganja mikrovalnoj energiji. Vazno je da nedirate sigurnosne blokade.

2. Ne stavljajte nikakve predmete izmedu prednje strane peénice i vrata i ne dopustite da se na
brtvenim povrSinama nakupljaju ostaci taloga ili sredstva za ciséenje.

3. Ne koristite peénicu ako je oStecena. Posebno je vazno da se vrata pecnice pravilno zatvore i da
nema ostecenja
a) vrata (savijena),
b) Sarkii zasuna (slomljeni ili olabavljeni),
c) brtvi vrata i brtvenih povrsina.

4. Pecnicu ne smije podeSavati niti popravljati nitko osim kvalificiranog servisera.
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VAZNE SIGURNOSNE NAPOMENE

9.

Prilikom uporabe elektri¢nih uredaja potrebno je
pridrzavati se osnovnih sigurnosnih mjera,
uklju€ujuci sljedece:

UPOZORENJE: Kako biste smanijili rizik od

opeklina, strujnog udara, pozZara, ozljeda osoba

ili izlaganja prekomjernoj mikrovalnoj energiji:

1. Procitajte sve upute prije koristenja uredaja.

2. Koristite ovaj uredaj samo u svrhe za koje je

namijenjen, kao $to je opisano u ovom

priru¢niku. Nemojte koristiti korozivne
kemikalije ili pare u ovom uredaju. Ova vrsta
pecnice posebno je dizajnirana za
zagrijavanje, kuhanje ili suSenje hrane. Nije
namijenjen za industrijsku ili laboratorijsku
uporabu.

Ne koristite pec¢nicu kad je prazna.

Nemojte koristiti ovaj uredaj ako ima osteéen

kabel ili utika¢, ako ne radi pravilno ili ako je

ostecen ili pao. Ako je kabel napajanja

oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac ili

njegov serviser ili slicno kvalificirana osoba

kako bi se izbjegle opasnosti.

5. UPOZORENJE: Omogucite djeci da koriste
pecnicu bez nadzora samo ako su dobile
odgovarajuce upute kako bi dijete moglo
koristiti pe¢nicu na siguran nacin i razumjelo
opasnosti od nepravilne uporabe.

6. Upozorenje: Kad uredaj upotrebljavate u
kombiniranom nacinu rada, djeca smiju
upotrebljavati pe¢nicu samo pod nadzorom
odrasle osobe zbog generiranih temperatura.

7. Kako biste smanijili opasnost od pozara u
unutrasnjosti pec¢nice: Prilikom zagrijavanja
namirnica u plasti€nom ili papirnatom
spremniku, ¢esto provjeravajte postoji li
mogucénost paljenja pecnice.

» Prije stavljanja vrecice u pecnicu uklonite
vezice za zicu iz papirnatih ili plasti¢nih
vrecica.

»  Ako primijetite dim, iskljucite ili odspojite
uredaj s napajanja i drzite vrata zatvorena
kako biste ugusili plamen.

» Nemojte koristiti unutrasnjost u svrhu
skladistenja. Ne ostavljajte papirnate
proizvode, pribor za kuhanje ili hranu u
unutrasnjosti kada nisu u uporabi.

8. UPOZORENJE: Tekuca ili druga hrana ne
smije se zagrijavati u zatvorenim
spremnicima jer moze doci do eksplozije.

Hw
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11.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Grijanje napitka u mikrovalnoj pecnici moze
rezultirati odgodenim erupcijskim klju¢anjem,
stoga je potreban oprez pri rukovanju
spremnikom.

Nemojte prziti hranu u peénici. Vruce ulje
moze oStetiti dijelove peénice i posude te ¢ak
uzrokovati opekline koze.

Jaja u ljusci i cijela tvrdo kuhana jaja ne
smiju se zagrijavati u mikrovalnoj pecnici jer
mogu eksplodirati ¢ak i nakon zavrSetka
zagrijavanja u mikrovalnoj pecnici.

Prije kuhanja probusite namirnice s teSkom
ljuskom poput krumpira, cijelih tikvica, jabuka
i kestena.

Sadrzaj bocica za hranjenje i posuda za
bebe treba promijesati ili protresti te prije
posluzivanja provijeriti temperaturu kako bi se
izbjegle opekline.

Pribor za kuhanje moZe se zagrijati zbog
topline koja se prenosi iz zagrijanih
namirnica. Za rukovanje priborom mozda ce
biti potrebni drzaci lonaca.

Potrebno je provjeriti pribor kako biste bili
sigurni da je prikladan za uporabu u
mikrovalnoj pecnici.

UPOZORENJE: Opasno je da bilo tko osim
obucene osobe obavi bilo kakav servis ili
popravak koji uklju€uje uklanjanje bilo kojeg
poklopca koji pruza zastitu od izlaganja
mikrovalnoj energiji.

Ovaj proizvod je ISM oprema grupe 2 klase
B. Definicija Grupe 2 koja sadrzi svu ISM
(industrijsku, znanstvenu i medicinsku)
opremu u kojoj se radiofrekvencijska energija
namjerno generira i/ili koristi u obliku
elektromagnetskog zracenja za obradu
materijala i opremu za eroziju iskri. Za
opremu klase B je oprema prikladna za
uporabu u domacim objektima i objektima
izravno spojenim na niskonaponsku mrezu
koja opskrbljuje zgrade koje se koriste u
domace svrhe.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe
(uklju€ujuci djecu) smanjenih fizickih,
osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe s
nedostatkom iskustva i znanja, osim ako ih je
nadzirala ili uputila osoba odgovorna za
njihovu sigurnost.

Djecu treba nadzirati kako biste se osigurali
da se ne igraju uredajem.



SPECIFIKACIJE

. .. 230 V-50 Hz, 1200 W(mikrovalna pec¢nica)
PotroSnja energije: —
900 W (rostilj)
Snaga mikrovalne pecnice: 700 W
Radna frekvencija: 2450 MHz
Vanjske dimenzije: 262 mm (V) x 452 mm (S) x 335 mm (D)
Dimenzije unutrasnjosti pecnice: 198 mm (V) x 315 mm (S) x 297 mm (D)
Kapacitet pecnice: 20 litara
Jedinstvenost kuhanja: Sustav rotirajuceg stola
Tezina Pribl. 11,3 kg

INSTALACIJA

1. Pobrinite se da su svi materijali za pakiranje
uklonjeni s unutarnje strane vrata.

2. UPOZORENJE: UPOZORENJE: Provjerite ima li
oSteéenja u pecnici, kao Sto su nepravilno
poravnata ili savijena vrata, ostecene brtve vrata i
brtvena povrsina, slomljene ili labave Sarke vrata
te zasuni i udubljenja u unutrasnjosti ili na
vratima. Ako dode do ostecenja, nemojte rukovati
pecnicom i obratite se ovlastenom servisu.

3. Mikrovalna pec¢nica mora biti postavljena na
ravnu, stabilnu povrsinu kako bi se odrzala
njezina tezina i najteza hrana koja ¢e se
vjerojatno kuhati u pecnici.

4. Ne stavljajte pe¢nicu na mjesto gdje se stvaraju
toplina, vlaga ili visoka vlaznost ili blizu zapaljivih
materijala.

5.

Za pravilan rad pe¢nica mora imati dovoljan
protok zraka. Ostavite 20 cm prostora iznad
pecnice, 10 cm straga i 5 cm s obje strane.
Nemojte prekrivati ili blokirati otvore na uredaju.
Ne uklanjajte nozice.

Ne koristite pec¢nicu bez staklenog pladnja,
nosaca valjka i osovine u odgovaraju¢im
polozZajima.

Pazite da kabel napajanja nije oStecen i da ne
prolazi ispod pecnice ili preko vruce ili ostre
povrsine.

Uti¢nica mora biti lako dostupna kako bi se mogla
lako odspoijiti u slu€aju nuzde.

Pecnicu nemojte koristiti na otvorenom.

RADIJSKE SMETNJE

Rad mikrovalne pec¢nice moze uzrokovati smetnje na 3.

vasem radiju, TV-u ili sli¢noj opremi.

Kada postoje smetnje, one se mogu smanijiti ili ukloniti
poduzimanjem sljedecih mjera:

1. Ocistite vrata i brtvenu povrsinu peénice.

2. Preusmijerite prijemnu antenu radija ili televizije.

o ks

Premijestite mikrovalnu pec¢nicu u 0dnosu ha
prijemnik.

Maknite mikrovalnu pecnicu od prijemnika.
Spojite mikrovalnu peénicu na drugu uti¢nicu tako
da mikrovalna pecnica i prijemnik budu na
razli¢itim granama.

NACELA MIKROVALNOG KUHANJA

Rad mikrovalne pecénice moze uzrokovati smetnje na

vasem radiju, TV-u ili sli¢noj opremi.

Kada postoje smetnje, one se mogu smanijiti ili ukloniti

poduzimanjem sljedec¢ih mjera:

1. Ocdistite vrata i brtvenu povrsinu peénice.

2. Preusmijerite prijemnu antenu radija ili televizije.

3. Premjestite mikrovalnu pecnicu u odnosu na
prijemnik.

4. Maknite mikrovalnu pe¢nicu od prijemnika.
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5.

Spojite mikrovalnu peénicu na drugu uti¢nicu tako
da mikrovalna pecnica i prijemnik budu na
razli¢itim granama.



UPUTE ZA UZEMLJENJE

Uredaj mora biti uzemljen. Ova pecnica opremljena je
kabelom za uzemljenje s utikatem za uzemljenje.
Mora biti priklju€en u zidnu uti€¢nicu koja je pravilno
instalirana i uzemljena. U slucaju kratkog spoja,
uzemljenje smanijuje rizik od elektricnog udara
osiguravanjem zice za izlaz elektricne struje.
Savjetujemo da osigurate zaseban strujni krug koji
sluzi samo pecnici.

Uporaba visokog napona je opasna i moze dovesti do
pozara ili druge nezgode koja moze uzrokovati
osteéenje pecnice.

UPOZORENJE Nepravilna uporaba utikaca za
uzemljenje moze dovesti do opasnosti od strujnog
udara.

Napomena:

1. Ako imate bilo kakvih pitanja o uzemljenju ili
elektricnim uputama, obratite se kvalificiranom
elektriCaru ili serviseru.

Ni proizvoda€ ni prodava¢ ne preuzimaju nikakvu
odgovornost za oStecenje pecnice ili tjelesne
ozljede uzrokovane nepostivanjem postupaka
spajanja na elektricnu mrezu.

Zice u ovom glavnom kabelu obojene su u skladu sa
sljede¢im kodom:

Zelena i zuta = UZEMLJENJE

Plava = NULA

Smeda = FAZA

PRIJE NEGO STO POZOVETE SERVIS

Ako pecnica ne radi:

1. Provjerite je li pe¢nica dobro prikljuCena. Ako
nije, odspojite utikac iz uticnice, pricekajte 10
sekundi i ponovno ga sigurno prikljucite.
Provijerite je li pregorio osigurac ili se aktivirao
glavni osigura€. Ako oni ispravno rade, provjerite
utiCnicu drugim uredajem.

Provjerite je li upravljacka plo¢a pravilno
programirana i je li podesen tajmer.

4. Provjerite jesu li vrata dobro zatvorena i
aktivirajte sigurnosni sustav za zaklju¢avanje
vrata. U suprotnom, mikrovalna energija ne¢e
teci u pecnicu.

AKO NISTA OD NAVEDENOG NE ISPRAVLJA
SITUACIJU, OBRATITE SE KVALIFICIRANOM
TEHNICARU. NE POKUSAVAJTE SAMI
PODESAVATI ILI POPRAVLJATI PECNICU. VODIC
ZA KUHINJSKI PRIBOR.

VODIC ZA KUHINJSKI PRIBOR

Idealan materijal za mikrovalnu pec¢nicu je
proziran, omogucuje prolazak energije kroz
spremnik i zagrijavanje hrane.

Mikrovalna peénica ne moze prodrijeti u metal pa
se ne smije koristiti metalni pribor ili posude s
metalnom oblogom.

Kod mikrovalnog kuhanja nemojte upotrebljavati
proizvode od recikliranog papira, jer mogu

sadrzavati komadice metala koji mogu izazvati
iskre i/ili pozare.

4. PreporuCuju se okrugla /ovalna jela, a ne
kvadratna/duguljasta, jer se hrana u kutovima
obi¢no prekuhava.

5. Uske trake aluminijske folije mogu se Kkoristiti

kako bi se sprije€ilo prekuhavanje izloZenih
podrucja. Ali pazite da ne Koristite previse i drzite
razmak od 1 in€a (2,54 cm) izmedu folije i

Supljine.

Slijedeca tablica sadrzi opée smjernice za pomo¢ u odabiruodgovarajucéih posuda za kuhanje.

MIKROVALNA JELA S
POSUDE PECNICA ROSTILJA KOMBINACIJA
Staklo otporno na toplinu Da Da Da
Staklo koje nije otporno na toplinu Ne Ne Ne
Keramika otporna na toplinu Da Da Da
PIa’st_lcno posude sigurno za mikrovalnu Da Ne Ne
pecnicu
Kuhinjski papir Da Ne Ne
Metalni pladanj Ne Da Ne
Metalni stalak Ne Da Ne
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Spremnici od aluminijske folije i folije | Ne | Da | Ne

NAZIVI DIJELOVA

e 9 1. Sustav za sigurnosno zaklju¢avanje vrata
2. Prozor pecnice
3. Rotirajuci valjak
4 Upravljactka ploca
@ 5. Vodi¢ za valove
6. Stakleni pladanj
7. Grijac za rostilj
8. Metalni stalak

KONTROLNA PLOCA

IR\ Prikaz

Prikazuju se vrijeme kuhanja, snaga, indikatori
djelovanja i vrijeme sata.

NN NAPAJANJE

Dodirnite ovaj gumb nekoliko puta za podeSavanje
snage mikrovalnog kuhanja.

™= ROSTILJ/KOMBI

Pritisnite ovaj gumb nekoliko puta za pristup nacinu
pecCenja na rostilju ili jednom od dve kombinirane
postavke pecenja.

= (D @ SAT
Dodirnite ovaj gumb za pocCetak postavke sata pecnice i
~=xC ) zavréetak ponovnim dodirom.
g AUTOMATSKO KUHANJE
auto

) Q Pritisnite za trenutne postavke za kuhanje popularne
hrane.

30” START/BRZI START

i C) Dodirnite za pokretanje programa kuhanja.
+30" &|& Jednostavno ga dodirnite nekoliko puta za pocletak
D brzog kuhanja bez prethodnog podeSavanja razine
snage i vremena kuhanja.

sToP Q) " 5
@ | 6: VRIJEME/TEZINA

D

Okrenite kotacCi¢ za unos vremena pecenja ili vremena
kuhanja u pecnici.

Rotirajte kako biste odredili teZinu hrane ili broj porcija.
ZAUSTAVI/OTKAZI
STOP @ us IOTKAZ

Pritisnite za poniStenje postavki ili resetiranje pecénice
prije postavki programa kuhanja.

7 Pritisnite jednom za privremeni prekid kuhanja ili dvaput

za potpuno ponistenje kuhanja.

Koristi se i za podeSavanje djecje blokade.

HR 7



KAKO PODESITI KONTROLE PECNICE

Svakim dodirom tipke oglasit ¢e se zvucni signal kako
bi se prepoznao dodir.

POSTAVKE DIGITALNOG SATA

Kad je pecnica spremna za unos, dodirnite tipku

SATA jednom ili dvaput za postavku digitalnog sata u

ciklusu od 12 ili 24 sata.

NA PRIMJER: Pretpostavimo da Zelite podesiti

vrijeme pecnice na 8.30.

1. Pritisnite gumb SATA jednom ili dvaput.

2. Okrenite VRIJEME/TEZINU kako biste oznaéili
znamenku sata 8.

3. Pritisnite tipku SAT.

4. Okrenite kotagié za VRIJEME/TEZINU za
oznacCavanje znamenki minuta dok se na zaslonu
ne prikaze 8: 30.

5. Pritisnite SAT za potvrdu postavke.

NAPOMENA: Za provjeru vremena kuhanja pritisnite
gumb SATA jednom i prikazat Ce se vrijeme.

MIKROVALNO KUHANJE

Za kuhanje samo s mikrovalnom pecénicom, nekoliko
puta pritisnite gumb za SNAGU kako biste odabrali
razinu snage kuhanja, a =zatim kotaCicem za
VRIJEME/TEZINU podesite Zeljeno vrileme kuhanja.
Najdulje vrijeme kuhanja je 95 minuta.

Odaberite razinu snage pritiskom gumba SNAGA. Na
primjer, pretpostavimo da Zelite kuhati 1 minutu na 60
% mikrovalne snage.

1. Pritisnitegumb SNAGA 3 puta

2. Okrenite VRIJEME/TEZINU na 1:00

3. Pritisnite gumb START/BRZI START

EEE(I;ANITE GUMB SNAGA KUHANJA
Jedanput 100%
Dva puta 80%
3 puta 60%
4 puta 40%
5 puta 20%
6 puta 0%

ROSTILJ/KOMB.

Rostili/komb. Kuhanje ima tri nacina kuhanja: rostilj,

kombinacija 1 i kombinacija 2. Mozete pritisnuti

Rostilj/komb. Gumbom kruzno odaberite jednu.

Najdulje vrijeme kuhanja je 95 minuta.

» Roéstilj je posebno koristan za tanke kriSke mesa,
odreske, kotlete, cevape, kobasice od piletine.
Takoder je pogodan za tople sendvice i
gratinirana jela.

» Kombinacija 1: 30 % vremena za mikrovalno
kuhanje, 70 % za pecenje na rostilju. Koristiti za
ribu ili gratinirana jela.

» Kombinacija 2: 55 % vremena za mikrovalno
kuhanje, 45 % za pecenje na rostilju. Koristi se
za omlete, pe€eni krumpir i perad.

NA PRIMJER: Pretpostavimo da Zelite podesiti

kombinaciju 1 kuhanja na 25 minuta.

1. Pritisnite gumb ROSTILJ/KOMB. dvaput.

2. Okrenite VRIJEME/TEZINU na 25.00.

3. Pritisnite gumb START/BRZI START.

AUTOMATSKO ODLEDIVANJE

Pec¢nica omogucéuje odmrzavanje mesa, peradi i

morskih plodova. Vrijeme i snaga odmrzavanja

podeSavaju se automatski nakon programiranja
teZine. TeZina zamrznutih namirnica varira izmedu

100 1800 g.

NA PRIMJER: Pretpostavimo da Zelite odmrznuti 600

g Skampa.

1. Stavite Skampe koje Zelite odmrznuti u pecnicu.

2. Okrenite kotagi¢ za VRIJEME/TEZINU suprotno
od smjera kazaljke na satu kako biste odabrali
tezinu od 600 g.

3. Pritisnite gumb START/BRZI START.
NAPOMENA: Usred vremena kuhanja oglasit ¢e
se sustav koji ¢e vas podsijetiti da predate
namirnice.

BRZI START

Ova svojstva omogucavaju brzo zaustavljanje
pecnice.

Pritisnite gumb START / BRZI START nekoliko puta
za postavku vremena kuhanja, pe¢nica ¢e odmah
punom snagom poceti sa radom.

DJECJA BLOKADA

Koristite kako biste sprijecili djeci da rukuju
pecnicom bez nadzora.

Za podeSavanje djecCje blokade: U pripravhom
stanju, jednu minutu bez ikakvog rada pecnica ce
automatski uéi u nacin djecje blokade i indikator
zakljuCavanja ¢e se ukljuciti. U stanju
zaklju€avanja, svi programi su onemoguceni.
Za ponistavanje djecje blokade: U modu djecje
blokade otvorite ili zatvorite vrata peénice kako
biste ponistili program.

AUTOMATSKO KUHANJE

Za namirnice ili sliedeci nacin kuhanja nije potrebno
programirati trajanje i snagu kuhanja. Dovoljno je
navesti vrstu hrane koju zelite kuhati kao i tezinu te
hrane. Mozda ¢ete morati okrenuti namirnice usred
kuhanja kako biste dobili ujednaceno kuhanije.

Za neke programatore, u sred vremena pecenje,
programator za pe€enje pauzira o moze se ¢uti zvuéni
signal koji vas podsjeca da otvorite vrata i provjerite
njihovu gotovost i prevrnete namirnice kako biste
dobili ujednaceno pecenje; ali budite pazljivi sa veoma
vruéim namirnicama u rerni. Za nastavak pecenja
samo zatvorite vrata i pritisnite gumb za pokretanje
pecnice.
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Na primjer: za kuhanje 400 g ribe.

1.

Pritisnite gumb ZA AUTOMATSKO KUHANJE 6
puta.

Izbornik automatskog kuhanja

2.

3.

Okrenite kotagié za VRIJEME/TEZINU kako biste
oznacili tezinu od 400 g.
Pritisnite gumb START/BRZI START.

Kod Hrana/Nacin kuhanja VAZNE NAPOMENE
122 . o
@ Kavaljuha (200 ml/Salica)
@ Riza (g)
& . 1. Rezultat automatskog kuhanja ovisi o
Spageti (9) gimbenicima kao $to su oblik i veli¢ina
] ] hrane, vaSe osobne preferencije u
Krumpir (svaki 2309) pogledu gotovosti odredenih namirnica,
pa €ak i o tome koliko dobro stavljate
'@ Automatsko ponovno zagrijavanje (g) namirnice u pecnicu. Smatrate li da
rezultat u bilo kojoj mjeri nije
Riba zadovoljavajuci, malo podesite vrijeme
P ©) kuhanja u skladu s tim.
O Piletina (g) 2. Za Spagete dodajte kipu¢u vodu prije

L

Govedina/janjetina (g)

t,i

Meso s raznja (g)

% Q

kuhanja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Prije CiS¢enja iskljuCite pecnicu i odspojite utikac
iz zidne uti€nice.

Odrzavajte unutrasnjost pecnice Cistom. Kada se
prosuta hrana ili prolivena tekucina zasusi po
stijenkama pecnice, obrisite je vlaznom krpom.
Ako se pecnica jako zaprlja, moze se upotrijebiti
blagi deterdzent. Izbjegavajte uporabu spreja i
drugih ostrih sredstava za Cis¢enje jer mogu
zaprljati, oguliti ili otupiti povrSinu vrata.

Vanjske povrsine treba o istiti viaznom krpom.
Kako biste sprijecili ostecenje dijelova unutar
pecnice, pazite da u ventilacijske otvore ne
dospije voda.

Cesto obrisite obje strane vrata i prozora, brtve
vrata i susjedne dijelove vlaznom krpom kako
biste uklonili eventualno prolijevanje ili prskanje.
Nemoijte koristiti abrazivno sredstvo za Cis¢enje.
Ne dopustite da se upravljatka plo¢a namodi.
Cistite mekom vlaznom krpom. Pri &i§éenju
upravlja¢ke ploCe ostavite vrata pecnice otvorena
kako biste sprijecili slu¢ajno uklju€ivanje pecnice.
Ako se unutar ili oko vanjske strane vrata pecénice
nahvata para, obriSite je mekom krpom. To se
moze dogoditi kada mikrovalna peénica radi u
uvjetima visoke vlaznosti. | to je normalno.
Ponekad je potrebno ukloniti stakleni pladanj
kako biste ga ocistili. Operite pladanj u toploj vodi
s malo deterdzenta ili u perilici posuda.

Prsten okretnog mehanizma i pecnicu valja
redovito Cistiti kako bi se izbjegla prekomjerna
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10.

11.

12.

13.

buka. Dno peénice jednostavno prebrisite
otopinom blagog deterdzenta. Valjkasti prsten
moze se prati u blagoj vodi ili perilici posuda.
Prilikom uklanjanja valjkastog prstena s poda
Supljine radi €iS¢enja, obavezno ga zamijenite u
odgovaraju¢em polozaju.

Uklonite mirise iz pe¢nice kombinirajuci Salicu
vode sa sokom i kozom jednog limuna u dubokoj
posudi za mikrovalnu pecnicu, i zagrijevajte 5
minuta. Temeljito obriSite i osusite mekom krpom.
Ako je potrebno zamijeniti svjetlo peénice,
obratite se prodavacu kako biste ga zamijenili.
Pecnicu treba redovito Cistiti i uklanjati ostatke
hrane. Ako pecnica nije u Cistom stanju, moze
doci do oStecenja povrSine, sto moze negativno
utjecati na vijek trajanja uredaja i dovesti do
opasnih situacija.

Ovaj uredaj nemojte odlagati zajedno s ostalim
otpadom iz ku¢anstva; odnesite ga na
zbrinjavanje u odgovarajuci centar za prikupljanje
elektricnog otpada.

Pri prvoj uporabi mikrovalne peénice s funkcijom
roStilja moze doci do blagog dima i mirisa. To je
uobiCajena pojava jer je pecnica izradena od
Celi¢ne ploCe oblozene uljem za podmazivanje, a
nova pecnica stvara pare i mirise nastale
spaljivanjem ulja za podmazivanje. Ova pojava
¢e nestati nakon razdoblja koritenja.
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MIKROVALOVNA PECICA

Model: CMG 2071DS

Prirocnik za lastnika

Pred namestitvijo in upravljanjem pecice natan¢no preberite ta navodila.

Zapis v prostoru pod SERIJSKO ST. najdete na plo$gici z imeni na pegici in shranite te informacije za poznej$o uporabo

SERIJSKA ST.



IZJAVA O SKLADNOSTI

Oznakac € na izdelku potrjuje, da je oprema skladna z evropskimi predpisi o varnosti in zdravju ter z okoljskimi
dolo€bami, ki se nanaSajo na uporabo tovrstnih izdelkov.

RAVNANJE Z ODPADKI IN VARSTVO OKOLJA

Naprava je oznacena v skladu z direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO).
OEEO vsebuje tako snovi, ki onesnazujejo okolje (ki imajo lahko negativen vpliv na okolje), kot navadne
kovine (ki se jih da ponovno uporabiti). Pomembno je, da gre OEEO skozi posebne postopke obdelave, v
katerih se odstranijo in ustrezno odlozijo onesnazevalci, hkrati pa se lo¢i surovine za ponovno uporabo.
Posamezniki igrajo pomembno vliogo pri tem, da OEEO ne obremenijuje okolja; zato je kljuénega pomena,
da sledimo tem korakom:

- OEEO se ne sme obravnavati kot gospodinjski odpadek;
- OEEDO je treba odnesti na ustrezno zbiraliSCe, s katerim upravlja mestni svet ali registrirano podjetje.

V mnogih drzavah so za velike kose OEEO omogocena tudi posebna zbiranja na domu. Ko kupite novo napravo, lahko staro
napravo predate prodajalcu, ki jo mora enkratno brezplacno sprejeti, Ce je naprava enake vrste in ima enake funkcionalnosti
kot nova kupljena naprava.
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PREVIDNOSTNI UKREPI V IZOGIB MOREBITNI IZPOSTAVLJENOSTI CEZMERNI
MIKROVALOVNI ENERGHJI

1. Pecice ne poskuSajte upravljati z odprtimi vrati, ker lahko delovanje odprtih vratpovzroCi Skodljivo
izpostavljenost mikrovalovni energiji. Pomembno je, da varnostnih zapornic ne premagate ali
spreminjate.

2. Med sprednjo stran pecice in vrata ne postavljajte predmetov in ne dovolite, da se na tesnilnih
povrSinah nabirajo umazanija ali ostanki Cistila.

3. Ne upravljajte pecice, e je poskodovana. Zlasti je pomembno, da se vrata pecice pravilno
zaprejo in da ni poskodb na
a) vrath (upognjena),

b) tecajih in zapahih (zlomljeni ali ohlapni),
c) tesnilnih vratih in tesnilnih povrsinah.
4. Pecice ne sme prilagajati ali popravljati nihée razen ustrezno usposobljenega servisnega osebja.
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POMEMBNA VARNOSTNA OPOZORILA

Pri uporabi elektricne naprave je treba upostevati
osnovne varnostne ukrepe, vklju¢no z
naslednjim:

OPOZORILO: Za zmanjSanje nevarnosti opeklin,
elektricnega udara, pozara, posSkodb oseb ali
izpostavljenosti prekomerni mikrovalovni energiji:

1.

w

Pred uporabo naprave preberite vsa
navodila.

Napravo uporabljajte samo v predvidene
namene, ki so opisani v navodilih. V tej
napravi ne uporabljajte jedkih kemikalij ali
hlapov. Ta vrsta pecice je posebe;j
zasnovana za segrevanje, kuhanje ali
susenje hrane. Ni namenjen za industrijsko
ali laboratorijsko uporabo.

Pecice ne uporabljajte, ko je prazna.
Naprave ne uporabljajte, e ima poskodovan
kabel ali vti¢, ¢e ne deluje pravilno ali Ce je
bila poskodovana ali vam je padla na tla. Ce
je napajalni kabel poSkodovan, ga mora
zamenjati proizvajalec, pooblasceni serviser
ali ustrezno kvalificirana oseba, da se
izognete tveganju.

OPOZORILO: Otrokom dovolite uporabo
pecice brez nadzora le, ¢e so bila dana
ustrezna navodila, tako da lahko varno
uporablja pecico in razume nevarnosti
nepravilne uporabe.

Opozorilo: Ko naprava deluje %
kombiniranem nacinu, naj otroci uporabljajo
pecico samo pod nadzorom odrasle osebe
zaradi dosezenih temperatur.

Za zmanjSanje nevarnosti pozara v votlini
pecice: Pri segrevanju hrane v plasticni ali
papirnati posodi pogosto preverjajte, ali se
pecica lahko vzge.

Preden vrecko postavite v pecico, odstranite
Zico iz papirnatih ali plasti¢nih vreck.

Ce opazite dim, izklopite ali odklopite
napravo in drzite vrata zaprta, da zadusite
plamen.

Ne uporabljajte votline za namene
shranjevanja. Papirnatih izdelkov, kuhinjskih
pripomockov ali hrane ne puscajte v votlini,
ko jih ne uporabljate.

OPOZORILO: Tekoca ali druga zZivila se ne
smejo segrevati v zaprtih posodah, ker lahko
eksplodirajo.

Mikrovalovno segrevanje pijace lahko
povzroCi zakasnelo vrenje, zato je pri
ravnanju s posodo potrebna previdnost.
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17.

18.

Hrane ne cvrite v pecici. VroCe olje lahko
poskoduje dele pecice in pripomocke ter celo
povzrocCi opekline koze.

Jajc v lupini in celih trdo kuhanih jajc se ne
sme segrevati v mikrovalovnih pecicah, saj
lahko eksplodirajo tudi po koncu
mikrovalovnega segrevanja.

Pred kuhanjem prebodite hrano s tezkimi
koZami, kot so krompir, cele buce, jabolka in
kostanji.

Vsebino steklenic za hranjenje in kozarcev
za dojencke je treba premesati ali pretresti,
pred serviranjem pa je treba preveriti
temperaturo, da se preprecijo opekline.
Posode za kuhanje se lahko segrejejo zaradi
toplote, ki se prena$a iz ogrevane hrane. Za
ravnanje s priborom bodo morda potrebna
drzala za posodo.

Pripomocke je treba preveriti, da se
prepriCate, da so primerni za uporabo v
mikrovalovni pecici.

OPOZORILO: Nevarno je za vse, razen
usposobljene osebe, da izvajajo kakrsne koli
storitve ali popravila, ki vkljuCujejo
odstranitev katerega koli pokrova, ki
zagotavlja zascito pred izpostavljenostjo
mikrovalovni energiji.

Ta izdelek je oprema razreda B ISM skupine
2. Opredelitev skupine 2, ki vsebuje vso
opremo ISM (industrijsko, znanstveno in
medicinsko), v kateri se radiofrekven¢na
energija namenoma proizvaja in/ali uporablja
v obliki elektromagnetnega sevanja za
obdelavo materiala, in opremo za erozijo
iskric. Oprema razreda B je oprema,
primerna za uporabo v gospodinjskih obratih
in obratih, neposredno priklju¢enih na
nizkonapetostno omrezje, ki napaja stavbe,
ki se uporabljajo za gospodinjske namene.
Tega gospodinjskega aparata ne smejo
uporabljati osebe (vklju€no z otroki) z
zmanjSanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi zmoznostmi oz. pomanjkanjem
izkuSenj in znanja, razen Ce jih pri uporabi
aparata nadzorujejo ali usmerjajo osebe,
odgovorne za njihovo varnost.

Zagotovite ustrezen nadzor otrok in
preprecite igranje z napravo.



SPECIFIKACIJE

Poraba energije:

230 V-50 Hz, 1200 W (mikrovalovna pecica)

900 W (zar)
Izhodna mo¢ mikrovalovne pecice: 700 W
Pogostost delovanja: 2450 MHz

Zunanje dimenzije: 262 mm (V) x 452 mm (S) x 335 mm(D)
Dimenzije votline pedi: 198 mm (V) x 315 mm (S) x 297 mm (D)
Kapaciteta peci: 20 litrov

Enotnost kuhanja: Sistem vrtljive mize

Neto teza Pribl. 11,3 kg

NAMESTITEV

PrepriCajte se, da so vsi materiali za pakiranje
odstranjeni iz notranjosti vrat.

OPOZORILO: OPOZORILO: Preverite, ali so na
pedici vidne poskodbe, kot so neusklajena ali
upognjena vrata, poskodovana tesnila vrat in
tesnilna povrsina, zlomljeni ali ohlapni tecaji vrat
ter zapahi in vdolbine v notranjosti votline ali na
vratih. Ce pride do po$kodb, ne upravljajte pegice
in se obrnite na usposobljeno servisno osebje.
Mikrovalovno pecico je treba namestiti na ravno,
stabilno povrsino, da se vzdrZi njena teza in
najtezja hrana, ki bo verjetno kuhana v pecici.
Pecdice ne postavljajte tam, kjer nastajajo toplota,
vlaga ali visoka vlaznost, oz. blizu vnetljivih
materialov.

5. Za pravilno delovanje mora imeti peCica zadosten
pretok zraka. Pustite 20 cm prostora nad pecico,
10 cm za njo in 5 cm na obeh straneh. Ne
prekrivajte in ne blokirajte odprtin na napravi. Ne
odstranjujte stopal.

Pecice ne uporabljajte brez steklenega pladnja,
nosilca valjev in gredi v ustreznih polozajih.
PrepriCajte se, da je napajalni kabel
neposkodovan in ne poteka pod pecico ali ez
vroCo ali ostro povrsino.

Vtiénica mora biti zlahka dostopna, tako da jo je v
nujnih primerih mogoce enostavno odklopiti.
Pecice ne uporabljajte na prostem.

RADIJSKE MOTNJE

Delovanje mikrovalovne pecice lahko povzroci motnje
na vasem radiu, televiziji ali podobni opremi.

V primeru moten;j se te lahko zmanjSa ali odpravi z
naslednjimi ukrepi:

1. Odistite vrata in tesnilno povrsino pecice.

2. Preusmerite sprejemno anteno radia ali televizije.

3. Premestite mikrovalovno pecico glede na
sprejemnik.

4. Mikrovalovno pecico odmaknite od sprejemnika.

5. Mikrovalovno pecico prikljuCite na drugo vti¢nico,

tako da sta mikrovalovna pecica in sprejemnik v
razli¢nih tokokrogih.

NACELA KUHANJA V MIKROVALOVNI PECICI

Delovanje mikrovalovne pecice lahko povzroci motnje
na vasem radiu, televiziji ali podobni opremi.

V primeru motenj se te lahko zmanj$a ali odpravi z
naslednjimi ukrepi:

1. Ocistite vrata in tesnilno povrsino pecice.

2. Preusmerite sprejemno anteno radia ali televizije.

3. Premestite mikrovalovno pecico glede na
sprejemnik.

4. Mikrovalovno pecico odmaknite od sprejemnika.
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5. Mikrovalovno pecico prikljuCite na drugo vti¢nico,
tako da sta mikrovalovna pecica in sprejemnik v

razli¢nih tokokrogih.



NAVODILA ZA OZEMLJITEV

Naprava mora biti ozemljena. Pecica je opremljena s
kablom, ki ima ozemljitveno Zico z ozemljitvenim
vti¢em. Vklju€en mora biti v stensko vti¢nico, ki je
pravilno namesc€ena in ozemljena. Ob kratkem stiku
ozemljitev zmanjSa tveganje elektricnega udara, saj
predstavlja ubezno Zico za elektri¢ni tok. Priporo¢ljivo
je, da se zagotovi lo¢en tokokrog, ki sluzi samo pecici.
Uporaba visoke napetosti je nevarna in lahko povzrocCi
pozar ali drugo nesreco, ki povzroci poSkodbe pecice.
OPOZORILO Nepravilna uporaba ozemljitvenega
Cepa lahko povzro€i nevarnost elektricnega udara.

Opomba:

1. Ce imate kakr3na koli vprasanja o ozemljitvi ali
elektri¢nih navodilih, se posvetujte s kvalificiranim
elektriCarjem ali serviserjem.

Niti proizvajalec niti trgovec ne moreta prevzeti
nobene odgovornosti za $kodo na pecici ali
telesne poskodbe, ki so posledica neupostevanja
postopkov prikljucitve na elektricno omrezje.

Zice v tem glavnem kablu so obarvane v skladu z
naslednjo kodo:

Zelenain rumena = ZEMLJA

Modra = NEVTRALNA

Rjava = ZIVO

PREDEN POKLICETE SERVIS

Ce peéica ne deluje:

1. Preverite, ali je pegica varno prikljuéena. Ce ni,
izvlecite vti€ iz vti€nice, po€akajte 10 sekund in
ga ponovno varno prikljucite.

Preverite, ali je pregorela varovalka ali se je
sprozil glavni odklopnik. Ce ti delujejo pravilno,
preverite vtiCnico z drugo napravo.

Preverite, ali je nadzorna plos¢a pravilno
programirana in ¢asovnik nastavljen.

4. Preverite, ali so vrata varno zaprta, tako da
vklopite varnostni zaklepni sistem vrat. V
nasprotnem primeru mikrovalovna energija ne bo

pritekala v pecico.

CE NIC OD ZGORAJ NAVEDENEGA NE ODPRAVI
SITUACIJE, SE OBRNITE NA USPOSOBLJENEGA
TEHNIKA. NE POSKUSAJTE SAMI PRILAGAJATI
ALl POPRAVLJATI PECICE. VODNIK ZA
PRIPOMOCKE.

VODNIK ZA PRIPOMOCKE

Idealen material za mikrovalovno posodo je
prosojen za mikrovalove; omogoc¢a prehod
energije skozi posodo in segrevanje hrane.
Mikrovalovi ne morejo prodreti skozi kovino, zato
se kovinski pripomocki ali posode s kovinsko
oblogo ne smejo uporabljati.

Pri mikrovalovnem kuhanju ne uporabljajte
recikliranih papirnatih izdelkov, saj lahko

vsebujejo majhne kovinske delce, ki lahko
povzrocijo iskre in/ali pozare.

4. Namesto kvadratne/podolgovate posode je
priporocljiva okrogla/ovalna, saj se hrana v kotih
ponavadi prekuha.

5. Za prepreCevanje prekuhavanja izpostavljenih

povrSin se lahko uporabijo ozki trakovi iz
aluminijaste folije. Ampak bodite previdni, da je
ne uporabljate preve¢ in drzite razdaljo 1 palca
(2,54 cm) med folijo in votlino.

Spodnji seznam je sploSen vodnik, ki vam bo pomagal izbrati prave pripomocke.

POSODA ZA KUHANJE MﬁllzRSgéAl(L:iv ZAR | KOMBINACIJA
Steklo, odporno na toploto Da Da Da
Steklo, neodporno na toploto Ne Ne Ne
Toplotno odporna keramika Da Da Da
e oo ™ 2 o [ ne | ne
Kuhinjski papir Da Ne Ne
Kovinski pladenj Ne Da Ne
Kovinski regal Ne Da Ne
Posode iz aluminijaste folije in folije Ne Da Ne
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IMENA DELOV

e 9 1. Varnostni sistem za zaklep vrat
2. Okno pecice
3. Rotacijski valj
4 Nadzorna plos¢a
@ 5. Valovod
6. Stekleni pladenj
7. Grelec zara
8. Kovinski regal

NADZORNA PLOSCA

) PRIKAZOVALNIK
1 Prikazejo se €as kuhanja, mo¢€, kazalniki delovanja in

ura.

=~ VKLOP

SN
Za nastavitev ravni moci mikrovalovnega kuhanja se
vecCkrat dotaknite tega gumba.

-y g ZAR/KOMBI

Veckrat pritisnite ta gumb za dostop do nacdina pecenja
na zaru ali ene od dveh kombiniranih nastavitev
pecenja.

= @ URA
Dotaknite se tega gumba, da zalnete nastavljati uro
s borng Q pecice in jo zaklju€ite s ponovnim dotikom.

Q SAMODEJNO KUHANJE
auto

Pritisnite za takojSnje nastavitve za kuhanje priljubljene
© Q hrane.

30” <D ZAGON/HITRI ZAGON

Dotaknite se za zagon programa kuhanja.

i C

430 6| Preprosto se ga veckrat dotaknite, da zacnete hitro

(D kuhanje brez predhodne nastavitve ravni moc€i in ¢asa
kuhanja.

stor Q & | < CASITEZA

Z vrtenjem regulatorja vnesite uro pecice ali ¢as
kuhanja.

Zavrtite, da dolocite teZzo hrane ali Stevilo porcij.

STOP @ STOP/PREKLIC
Pritisnite za preklic nastavitve ali ponastavitev pecice,

preden nastavite program kuhanja.

| Y, Pritisnite enkrat, da zacasno ustavite kuhanje, ali
dvakrat, da popolnoma preklicete kuhanje.

Uporablja se tudi za nastavitev varnostnega zaklepa za
otroke.

SL7



KAKO NASTAVITI UPRAVLJALNE
ELEMENTE PECICE

Vsaki€, ko se dotaknete gumba, se oglasi pisk, ki
potrdi dotik.

NASTAVITEV DIGITALNE URE

Ko je pecica pripravljena za vnos, se enkrat ali
dvakrat dotaknite gumba URA, da nastavite digitalno
uro v 12- ali 24-urnem ciklu.

NA PRIMER: Predpostavimo, da Zelite nastaviti Cas
pecice na 8:30.

1. Pritisnite gumb URA enkrat ali dvakrat

2. Obrnite regulator CAS/TEZA, da oznacite $tevko
ure 8.

3. Pritisnite gumb URA.

4. Obrnite regulator CAS/TEZA, da oznagite minute,
dokler se na zaslonu ne prikaze 8:30.

5. Pritisnite gumb URA, da potrdite nastavitev.

OPOMBA: Ce Zelite preveriti uro med kuhanjem,
enkrat pritisnite gumb URA in prikazal se bo ¢as.

MIKROVALOVNO KUHANJE

Ce Zelite kuhati samo z mikrovalovno mocjo, veckrat
pritisnite gumb VKLOP, da izberete raven moci
kuhanja, nato pa z regulatorjem CAS/TEZA nastavite
zeleni ¢as kuhanja. NajdaljSi ¢as kuhanja je 95 minut.
Izberite raven moéi tako, da pritisnete gumb MOC.
Predpostavimo na primer, da Zelite kuhati 1 minuto na
60 % mikrovalovne moci.

1. Trikrat pritisnite gumb VKLOP.
2. Obrnite regulator CAS/TEZA na 1:00.
3. Pritisnite gumb ZAGON/HITRI ZAGON.
;AR\I\ILSL%I;E GUMB MOC KUHANJA
Enkrat 100 %
Dvakrat 80 %
3-krat 60 %
4-krat 40 %
5-krat 20 %
6-krat 0%
ZAR/KOMBI.

Zar/kombi. Kuhanje ima tri nagine kuhanja: Zar,
kombinacija 1 in kombinacija 2. Lahko pritisnete gumb
Grilllkombi. Gumb zavrtite, da izberete enega.
NajdaljSi ¢as kuhanja je 95 minut.

» Kuhanje na zaru je Se posebej uporabno za
tanke rezine mesa, zrezke, kotlete, raznjice,
klobase in piS€¢ancje kose. Primeren je tudi za
tople sendviCe in gratinirane jedi.

Kombinacija 1: 30 % €asa za mikrovalovno
kuhanje, 70 % za peCenje na zaru. Uporaba za
ribe ali gratinirane jedi.
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» Kombinacija 2: 55 % €asa za mikrovalovno
kuhaje, 45 % Casa za pecenje na zaru. Uporaba
za pudinge, omlete, pe€en krompir in perutnino.

NA PRIMER: Predpostavimo, da zelite nastauviti

kombinacijo 1 za 25 minut kuhanja.

1. Dvakrat pritisnite gumb ZAR/KOMBI.
2. Obrnite regulator CAS/TEZA na 25:00.
3. Pritisnite gumb ZAGON/HITRI ZAGON.

SAMODEJNO ODMRZOVANJE

Pelica omogoCa odmrzovanje mesa, perutnine in
morskih sadezev. Ko je teza programirana, se €as in
mo¢ odmrzovanja samodejno prilagodita. Teza
zamrznjenih Zivil se giblje med 100 g in 1800 g.

NA PRIMER: Recimo, da Zelite odmrzniti 600 g
Skampov.

1. Rakce, ki jih Zelite odmrzniti, postavite v pecico.

2. Zauvrtite regulator CAS/TEZA v nasprotni smeri
urinega kazalca, da izberete tezo 600 g.

3. Pritisnite gumb ZAGON/HITRI ZAGON.

OPOMBA: Sredi ¢asa kuhanja se bo oglasil
sistem, ki vas bo opomnil, da obrnete hrano.

HITRI ZAGON

Ta funkcija vam omogoca hiter zagon pecice.
Veckrat pritisnite gumb ZAGON/HITRI ZAGON, da
nastavite ¢as kuhanja, pecica pa bo takoj zacela
delovati s polno mocjo.

VARNOSTNI ZAKLEP ZA OTROKE

Uporabljajte za prepreCevanje nenadzorovanega
upravljanja pecice s strani otrok.

Nastavitev varnostnega zaklepa za otroke: V
stanju pripravljenosti se bo v eni minuti brez
kakrSnega koli delovanja pecica samodejno
preklopila v nacin varnostnega zaklepa za otroke
in prizgala se bo luCka za zaklepanje. V stanju
zaklepanja so vse blazinice onemogocene.

Za preklic varnostnega zaklepa za otroke: V
nacinu varnostnega zaklepa za otroke odprite ali
zaprite vrata pecice, da prekliCete program.

SAMODEJNO KUHANJE

Za hrano ali naslednji nacin kuhanja ni treba
programirati trajanja in moc¢i kuhanja. Zadostuje, da
navedete vrsto hrane, ki jo zelite skuhati, in tezo te
hrane. Morda boste za enakomerno kuhanje morali
hrano obrniti sredi ¢asa kuhanja.

Pri nekaterih programih lahko v ¢asu kuhanja sliSite
premor programa za kuhanje in piske, ki vas
opomnijo, da odprete vrata in preverite njihovo
gotovost ter obrnete hrano za enakomerno kuhanje;
vendar bodite previdni pri ravnanju z zelo vro¢o hrano
v petici. Ce Zelite nadaljevati kuhanje, zaprite vrata in
pritisnite gumb za zagon, da pecica kuha do konca.



Na primer: skuhati 400 g rib.

1.

Sestkrat pritisnite gumb SAMODEJNO KUHANJE.

Meni samodejnega kuhanja

2.

3.

Obrnite regulator CAS/TEZA, da oznadite teZo
400 g.
Pritisnite gumb ZAGON/HITRI ZAGON.

Koda Hrana/nacin kuhanja POMEMBNA OPOZORILA
1224 . .
Kava/juha (200 ml/skodelico)
Riz (9)
Spageti (g)

Krompir (vsak 230 g)

Samodejno ponovno segrevanje (g)

Ribe (g)

Pis€anec (g)

Goveje meso/jagnjetina (g)

Q0 Be&0Q

Meso z raznjici (g)

1. Rezultat samodejnega kuhanja je odvisen od
dejavnikov, kot so oblika in velikost hrane, vase
osebne Zelje glede gotovosti nekaterih zZivil in celo
od tega, kako dobro postavite hrano v pegico. Ce
se vam rezultat na kakrSen koli nacin ne zdi
zadovoljiv, ustrezno prilagodite ¢as kuhanja.

2. Za Spagete pred kuhanjem dodaijte vrelo vodo.

CISCENJE IN NEGA

Pred €iS€enjem izklopite pecico in odstranite vti¢
iz stenske vti¢nice.

Notranjost pecice naj bo Cista. Ko se hrana razlije
ali razlite tekocine prilepijo na stene pecice, jih
obrigite z vlazno krpo. Ce se peéica zelo umaze,
lahko uporabite blag detergent. I1zogibajte se
uporabi prsila in drugih ostrih Cistil, saj lahko
umazejo, popraskajo ali otopijo povrsino vrat.
Zunanje povrsine je treba ocistiti z vlazno krpo.
Da bi preprecili poSkodbe delujocih delov v
pecici, ne dovolite, da bi voda prodrla v
prezraCevalne odprtine.

Pogosto obriSite obe strani vrat in okna, tesnila
vrat in sosednje dele z vlazno krpo, da odstranite
morebitna razlitja ali madeze. Ne uporabljajte
abrazivnega Cistila.

Pazite, da se nadzorna plos¢a ne zmo¢i. Ocistite
z mehko, vlazno krpo. Pri ¢iS€enju nadzorne
ploS¢e pustite vrata pecice odprta, da se pecica
po nesreci ne vklopi.

Ce se para nabira znotraj ali okoli zunanijih vrat
pecice, jo obrisite z mehko krpo. To se lahko
zgodi, ko mikrovalovna pecica deluje v pogojih
visoke vlaznosti. In to je normalno.

Obcasno je za CiSCenje potrebno odstraniti
stekleni pladenj. Pladenj operite v topli penasti
vodi ali v pomivalnem stroju.

Valj¢ni obroc€ in tla pecice je treba redno distiti, da
se izognete prekomernemu hrupu. Spodnjo
povrsino pecice preprosto obriSite z blagim
detergentom. Valj¢ni obro¢ lahko operete v blagi

9.

10.

11.

12.

13.
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penasti vodei ali pomivalnem stroju. Pri
odstranjevanju valjastega obroc¢a s tal v votlini za
CiSCenje se prepricajte, da ga zamenjate v
pravilnem polozaju.

Odstranite vonjave iz pecice tako, da sok in
lupino ene limone zmesSate s skodelico vode v
globoki mikrovalovni posodi, mikrovalovno
obdelujte za 5 minut. Temeljito obriSite in
posusite z mehko krpo.

Ko bo treba zamenjati lu€ pecice, se posvetujte s
prodajalcem, da jo zamenja.

Pecdico je treba redno distiti in odstraniti
morebitne ostanke hrane. Ce peéice ne
vzdrzujete v Cistem stanju, lahko pride do
poslabSanja povrsine, kar lahko negativno vpliva
na zivljenjsko dobo naprave in povzro€i nevarne
razmere.

Naprave ne odlagajte v koS za gospodinjske
odpadke; odlagati jo je treba v posebnem centru
za odstranjevanje, ki ga zagotovijo obcine.

Ko prvi€ uporabite mikrovalovno pecico s funkcijo
zara, lahko povzroci rahel dim in vonj. To je
obicajen pojav, ker je pecica izdelana iz jeklene
plos¢e, prevleCene z mazalnim oljem, nova
pecica pa bo proizvedla hlape in vonj, ki
nastanejo pri zgorevanju mazalnega olja. Ta
pojav bo po obdobju uporabe izginil.
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MIKROWELLENOFEN
Modell: CMG 2071DS

Bedienungsanleitung

Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der Installation und dem Betrieb des Ofens sorgfiltig durch.

Notieren Sie unten die auf dem Typenschild lhres Backofens zu findende SERIENNUMMER und bewahren Sie diese
Angaben fir spatere Zwecke auf.

SERIENNR.



KONFORMITATSERKLARUNG

Mit der Verwendung des c €-Kennzeichens auf diesem Produkt bestatigen wir, dass samtliche relevanten
Sicherheits-, Gesundheits- und Umweltvorschriften eingehalten werden, die fiir dieses Produkt in Europa gesetzlich
festgelegt sind.

ABFALLWIRTSCHAFT UND UMWELTSCHUTZ

Dieses Gerat ist entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/EU fiir Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) gekennzeichnet. Unter die WEEE fallende Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten sowohl
umweltschadliche Stoffe (die negativen Folgen fiir die Umwelt verursachen) als auch
wiederverwendbare Grundstoffe. Es ist wichtig, dass die Elektro- und Elektronik-Altgerate einer
I speziellen Behandlung unterzogen werden, um die Schadstoffe korrekt zu entfernen und zu entsorgen
und alle Materialien zuriickzugewinnen. Jeder kann dazu beitragen, dass Altelektrogerate nicht zu
einem Umweltproblem werden. Daher sollten unbedingt einige Grundregeln beachtet werden:
- Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen nicht als Hausmiill entsorgt werden.
- Elektro- und Elektronik-Altgerate sollten in speziellen Sammelstellen entsorgt werden, die von der Stadtverwaltung
oder einem registrierten Unternehmen verwaltet werden.
In vielen Landern sind inldndische Sammlungen fiir grol3e Elektro- und Elektronik-Altgerate verflgbar. Bei Kauf eines
neuen Gerats konnen Altgerate moglicherweise an Handler, die einen kostenlosen 1-zu-1-Umtausch vornehmen mussen,
zuriickgegeben werden, solange das Gerat dem selben Typ entspricht und Uber die gleichen Funktionen wie das
bereitgestellte Gerat verfiigt.
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VORSICHTSMASSNAHMEN ZUR VERMEIDUNG EINER MOGLICHEN EXPOSITION
GEGENUBER UBERMASSIGER MIKROWELLENENERGIE

1. Versuchen Sie nicht, diesen Ofen bei gedffneter Tur zu benutzen, weil der Betrieb mit gedffneter
Tiar zu einer schadlichen Einwirkung von Mikrowellenenergie fihren kann. Es ist wichtig, die
Sicherheitsverriegelungen nicht zu deaktivieren oder zu manipulieren.

2. Achten Sie darauf, dass sich keine Gegenstande zwischen Ofenvorderseite und Tur befinden und
sich weder Schmutz noch Reinigungsriickstande auf Dichtflachen ansammeln.

3. Benutzen Sie den Ofen nicht, wenn er beschadigt ist. Es ist insbesondere wichtig, dass die Ofentur
ordnungsgemal? schlie3t und folgende Komponenten unbeschadigt sind:

a) Tur (verbogen)
b) Scharniere und Riegel (gebrochen oder lose)
¢) Turdichtungen und Dichtflachen
4. Der Ofen darf nur von ordnungsgemal qualifiziertem Servicepersonal eingestellt oder repariert

werden.
INHALT
WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN..........uiiiiiiiiiie e 3
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WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN

Bei der Benutzung von Elektrogeraten
sind grundlegende VorsichtsmalRnahmen
zu beachten, einschliel3lich des
Folgenden:

WARNUNG: Um die Gefahr von
Verbrennungen, Stromschlagen, Feuer,
Personenschaden oder ubermaliger
Mikrowellenenergie zu verringern:

1. Lesen Sie sich die
Bedienungsanleitung sorgfaltig durch,
bevor Sie das Gerat benutzen.

2. Verwenden Sie dieses Gerat nur fur
den in dieser Anleitung beschriebenen
bestimmungsgemalien Zweck.
Verwenden Sie in diesem Gerat keine
atzenden Chemikalien oder Dampfe.
Dieser Ofentyp ist speziell zum
Erhitzen, Kochen oder Trocknen von
Lebensmitteln konzipiert. Es ist nicht

fur den industriellen oder Laboreinsatz 8.
ausgelegt.

3. Benutzen Sie den Ofen nicht, wenn er
leer ist.

4. Benutzen Sie dieses Gerat nicht, 9.

wenn ein Kabel oder Stecker
beschadigt ist oder wenn es nicht
ordnungsgemal funktioniert oder
beschadigt oder fallengelassen

wurde. Wenn das Netzkabel 10.

beschadigt ist, muss es durch den

Hersteller oder dessen Kundendienst

oder eine ahnlich qualifizierte Person

ersetzt werden, um Gefahren zu 11
vermeiden

5. WARNUNG: Kinder durfen den Ofen
nur dann unbeaufsichtigt benutzen,
nachdem sie eine entsprechende
Einweisung erhalten haben, damit sie 12
ihn auf sichere Weise benutzen und
die Gefahren durch unsachgemalle
Verwendung verstanden haben.

6. Warnung: Wenn das Gerat im 13
Kombinationsmodus betrieben wird,
sollten Kinder den Ofen aufgrund der
erzeugten Temperaturen nur unter
Aufsicht von Erwachsenen benutzen.

7. Um die Brandgefahr im Ofeninneren 14
Zu verringern:

DE 3

> Kontrollieren Sie den Ofen
regelmafig auf eine mogliche
Entzindung, wenn Sie
Lebensmittel in Kunststoff- oder
Papierbehaltern erhitzen.

> Entfernen Sie Drahtverschlisse
aus Papier- oder Kunststoffbeuteln,
bevor Sie die Beutel in den Ofen
legen.

» Sollte Rauch auftreten, muss das
Gerat sofort ausgeschaltet oder der
Netzstecker gezogen werden und
die Tur geschlossen bleiben, um
Flammen zu ersticken.

> Benutzen Sie das Gerat nicht als
Aufbewahrungsort. Lassen Sie bei
Nichtgebrauch keine
Papierprodukte, Kochutensilien
oder Lebensmittel im Gerat.

WARNUNG: FlUssigkeiten oder
andere Lebensmittel durfen nicht in
verschlossenen Behaltern erhitzt
werden, weil sie explodieren kdnnen.

Beim Erwarmen von Getranken
mittels Mikrowellen kann es zu einem
verzogerten eruptiven Aufkochen
kommen. Daher ist beim Hantieren
mit dem Behaltnis Vorsicht geboten.
Frittieren Sie keine Speisen im Ofen.
HeiRes Ol kann Ofenteile und
Gegenstande beschadigen und auch
zu Hautverbrennungen fuhren.

. Rohe und hartgekochte Eier sollten

nicht in Mikrowellenofen erhitzt
werden, weil sie auch nach
Beendigung des Heizvorgangs noch
explodieren kdnnen.

. Stechen Sie Lebensmittel mit einer

harten Sch_ale wie Kartoffeln, ganze
Kurbisse, Apfel und Kastanien vor
dem Garen an.

. Der Inhalt von Sauglingsflaschen und

Babyglasern sollte umgeruhrt oder
geschuttelt und die Temperatur vor
dem Verabreichen uUberprift werden,
um Verbrennungen zu vermeiden.

. Kochutensilien kdnnen aufgrund der

von den erhitzten Lebensmitteln



15.

16.

17.

18.

19.

ubertragenen Warme heil werden.
Fur die Handhabung konnen
Topflappen erforderlich sein.
Kochutensilien mussen auf ihre
Eignung fur den Einsatz im
Mikrowellenofen Uberpriuft werden.

WARNUNG: Fur ungeschulte
Personen ist es gefahrlich, Wartungs-
oder Reparaturarbeiten
durchzufuhren, bei denen
Abdeckungen entfernt werden, die
Schutz vor Mikrowellenenergie bietet.

Dieses Produkt ist ein ISM-Gerat der
Klasse B, Gruppe 2. Zur Gruppe 2
gehoren alle (industriellen,
wissenschaftlichen und
medizinischen) ISM-Gerate, in denen
bewusst Hochfrequenzenergie
erzeugt und/oder in Form
elektromagnetischer Strahlung zur
Behandlung von Material verwendet
wird, sowie
Funkenerosionsmaschinen. Zur
Klasse B gehoren Gerate, die flr den
Einsatz in hauslichen sowie solchen
Einrichtungen geeignet sind, die direkt
an ein Niederspannungsnetz
angeschlossen sind, das
Wohngebaude versorgt.

Das Gerat darf von Personen
(einschliel3lich Kindern) mit
eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten sowie einem Erfahrungs-
und Kenntnismangel nur unter
Aufsicht oder nach ausreichender
Einweisung durch eine fur ihre
Sicherheit verantwortliche Person
benutzt werden.

Kinder mussen beaufsichtigt werden,
um sicherzugehen, dass sie nicht am
Gerat herumspielen.
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EIGENSCHAFTEN

Leistungsaufnahme 230 V-50 Hz, 1200 W (Mikrowelle)
900 W(Girill)

Mikrowellen-Ausgangsleistung:

Betriebsfrequenz: 2450 MHz

AulRenabmessungen 262 mm(H) x 452 mm(B) x 335 mm(T)

Abmessungen des Ofenraumes: 198 mm(H) x 315 mm(B) x 297 mm(T)

Ofenkapazitat:

GargleichmaRigkeit: Drehtischsystem

Nettogewicht: ca. 11,3 kg

MONTAGE

Vergewissern Sie sich, dass alle
Verpackungsmaterialien von der Innenseite der
Tar entfernt sind.

WARNUNG: Uberpriifen Sie den Ofen auf
Beschadigungen, wie Fehlausrichtungen oder
verbogene Tilren, beschadigte Turdichtungen
und Dichtungsflachen, gebrochene oder lose
Turscharniere und Verriegelungen sowie
Dellen innerhalb des Hohlraums oder an der
Tar. Benutzen Sie den Ofen nicht und wenden
Sie sich an qualifiziertes Servicepersonal, falls
Beschadigungen vorhanden sind.

Dieser Mikrowellenofen ist auf einer ebenen,
stabilen Flache aufzustellen, die seinem
Gewicht, einschlieRlich der schwersten darin
wahrscheinlich zubereiteten Lebensmittel,
standhalten kann.

Stellen Sie den Ofen weder dort auf, wo Hitze,
Feuchtigkeit oder hohe Luftfeuchtigkeit erzeugt
werden, noch in der Nahe brennbarer

Materialien.

Fir einen ordnungsgemalfien Betrieb muss der
Ofen eine ausreichende Beluftung haben.
Lassen Sie 20 cm Uber dem Backofen, 10 cm
auf der Rickseite und 5 cm auf beiden Seiten
Platz. Die Geratedffnungen dirfen weder
abgedeckt noch blockiert werden. Entfernen
Sie die Gerateflile nicht

Benutzen Sie den Backofen nur, wenn
Glasteller, Rollentrager und Welle korrekt
positioniert sind.

Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel
unbeschadigt ist und weder unter dem Ofen
noch Uber eine heil’e oder scharfe Oberflache
verlegt wurde.

Die Steckdose muss leicht zuganglich sein,
damit der Stecker im Notfall leicht abgezogen
werden kann.

Benutzen Sie den Ofen nicht im Freien.

FUNKSTORUNG

Der Betrieb des Mikrowellenofens kann Stérungen
an lhrem Radio, Fernseher oder ahnlichen Geraten
verursachen.

Stérungen kdnnen durch folgende MalRnahmen
reduziert oder beseitigt werden:

1.
2.

Tar und Dichtflache des Ofens reinigen.
Richten Sie die Empfangsantenne von Radio
oder Fernsehen neu aus.

Richten Sie den Mikrowellenofen in Bezug auf
den Empfanger anders aus.

Bewegen Sie den Mikrowellenofen vom
Empfanger weg.

SchlieRen Sie den Mikrowellenofen an einen
anderen Stromkreis als den Empfanger an.

PRINZIP DES MIKROWELLENGARENS

Der Betrieb des Mikrowellenofens kann Stérungen
an lhrem Radio, Fernseher oder ahnlichen Geraten
verursachen.

Stérungen kdnnen durch folgende MaRnahmen
reduziert oder beseitigt werden:

1.
2.

Tar und Dichtflache des Ofens reinigen.
Richten Sie die Empfangsantenne von Radio
oder Fernsehen neu aus.

Richten Sie den Mikrowellenofen in Bezug auf
den Empfanger anders aus.

Bewegen Sie den Mikrowellenofen vom
Empfanger weg.

SchlielRen Sie den Mikrowellenofen an einen
anderen Stromkreis als den Empfanger an.



HINWEISE ZUR ERDUNG DES GERATS

Dieses Gerat muss geerdet sein. Anschlusskabel Hinweis:

und Stecker dieses Ofen verfligen Uber einen 1.
Erdungsleiter. Das Gerat muss an einer

ordnungsgemal installierten und geerdeten

Steckdose angeschlossen werden. Bei einem 2.
Kurzschluss verringert die Erdung die Gefahr eines
Stromschlags, indem ein Fluchtdraht fiir den

elektrischen Strom bereitgestellt wird. Der Ofen

Bei Fragen zur Erdung oder Elektroinstallation
wenden Sie sich an einen qualifizierten
Elektriker oder Servicetechniker.

Weder der Hersteller noch der Handler haften
flr Schaden am Ofen oder Personenschaden,
wenn die Hinweise fiir den Stromanschluss
nicht beachtet werden.

sollte moéglichst an einem eigenen, separaten Die Drahte in diesem Hauptkabel haben folgenden
Stromkreis angeschlossen werden. Die Benutzung Farbcode:

von Hochspannung ist gefahrlich und kann zu Griin und Gelb = ERDE

einem Brand oder einem anderen Unfall fihren, der Blau = NULLLEITER

Ofenschaden verursacht. Braun = PHASE

WARNUNG Bei unsachgemafer Verwendung des
Erdungssteckers besteht die Gefahr eines
elektrischen Schlages.

BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST RUFEN

Wenn der Ofen nicht funktioniert:
1. Stellen Sie sicher, dass der Ofen richtig

angeschlossen ist. Ist dies nicht der Fall, 3
ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, :
warten 10 Sekunden und schlie3en ihn dann 4
wieder an. :

2. Prifen Sie, ob eine Sicherung durchgebrannt
ist oder der Hauptschalter ausgeldst wurde.
Falls diese korrekt zu funktionieren scheinen,

Uberprifen Sie die Steckdose mit einem
anderen Gerat.

Stellen Sie sicher, dass das Bedienfeld korrekt
programmiert und der Timer eingestellt ist.
Vergewissern Sie sich, dass die Tur sicher
geschlossen ist und in das
Tursicherheitsschlosssystem eingreift.
Andernfalls kann die Mikrowellenenergie im
Herd nicht genutzt werden.

WENN KEINER DER OBEN GENANNTEN PUNKTE DIE SITUATION BEHEBT, WENDEN SIE SICH AN
EINEN QUALIFIZIERTEN TECHNIKER. VERSUCHEN SIE NICHT, DEN OFEN SELBST EINZUSTELLEN

ODER ZU REPARIEREN.

GEEIGNETES KOCHGESCHIRR

1. Das ideale Material ist durchlassig fir 4.
Mikrowellen, so dass die Energie das Behaltnis
durchdringen und das Gargut erhitzen kann.

2. Mikrowellen kénnen kein Metall durchdringen. 5.
Daher sollten die benutzten Gegenstande oder
das Geschirr kein Metall aufweisen.

3. Verwenden Sie beim Mikrowellengaren keine
recycelten Papierprodukte, weil diese kleine
Metallfragmente enthalten kénnen, die Funken
und/oder Brande verursachen kdnnen.

Benutzen Sie rundes/ovales statt
quadratisches/langliches Geschirr, weil Speisen
in Ecken zum Uberkochen neigen.

Um ein Uberkochen freiliegender Bereiche zu
verhindern, konnen schmale Streifen aus
Aluminiumfolie verwendet werden. Aber seien
Sie vorsichtig! Nehmen Sie nicht zu viel und
halten Sie einen Abstand von ca. 2,5cm
zwischen Folie und Ofenwand.

Die folgende Liste ist ein allgemeiner Leitfaden, der Ihnen bei der Auswahl der richtigen Utensilien hilft.

KOCHGESCHIRR MIKROWELLE GRILL KOMBINATION
Hitzebestandiges Glas Ja Ja Ja

Nicht hitzebestandiges Glas Nein Nein Nein
Hitzebestandige Keramik Ja Ja Ja
Mikrowellenfestes

Kunststoffgeschirr Ja Nein Nein
Klchenpapier Ja Nein Nein
Metallschale Nein Ja Nein
Metallgestell Nein Ja Nein
Aluminiumfolie + Folienbehaltnis Nein Ja Nein

DE 6



TEILEBEZEICHNUNG

- )
a(C D)
T=ECO
GG
weld ()
w0 8le
C 2
stor Q)
-,
8

0

Tursicherheitsturverriegelung
Ofenfenster

Drehtellerrolle

Bedienfeld

Wellenleiter

Glasteller

Grillheizung

Metallgestell
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BEDIENFELD

autog
30"

DISPLAY
Angezeigt werden Garzeit, Leistung, Programm
und Uhrzeit.

LEISTUNG
Driicken Sie diese Taste mehrmals, um die
Mikrowellenkochleistung einzustellen.

GRILL/KOMBI

Dricken Sie diese Taste mehrmals, um auf den
Grillgarmodus oder eine von zwei
Kombinationseinstellungen zuzugreifen.

UHR

Dricken Sie diese Taste, um die Einstellung der
Ofenuhr zu starten und durch erneutes Drlicken
zu beenden.

AUTO COOK
Programmierte Einstellungen flr gangige Speisen.

START/SCHNELLSTART

Dricken, um ein Kochprogramm zu starten.
Driicken Sie einfach mehrmals, um mit dem
Schnellkochen zu beginnen, ohne zuvor den
Leistungspegel und die Kochzeit einzustellen.

ZEIT/GEWICHT

Drehen Sie den Drehregler, um die Ofenuhrzeit
oder die Garzeit einstellen.

Drehen Sie ihn, um das Lebensmittelgewicht oder
die Anzahl der Portionen anzugeben

STOPP/ABBRECHEN

Dricken Sie, um die Einstellung abzubrechen
oder den Backofen zuriickzusetzen, bevor Sie ein
Garprogramm einstellen.

Driicken Sie einmal, um den Garvorgang zu
unterbrechen, oder zweimal, um ihn vollstandig
abzubrechen.

Dient auch zum Einstellen der Kindersicherung.
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BENUTZUNG DER BEDIENELEMENTE

Jede Tastenberihrung wird durch einen Piepton
bestatigt.

DIGITALUHR EINSTELLEN

Wenn der Ofen fur die Eingabe bereit ist, berihren

Sie die Taste UHRZEIT ein- oder zweimal, um die

digitale Uhr im 12- oder 24-Stunden-Zyklus

einzustellen.

BEISPIEL: Angenommen, Sie mochten die

Ofenuhrzeit auf 8:30 Uhr einstellen.

1. Dricken Sie die Taste UHRZEIT ein- oder
zweimal.

2. Drehen Sie den Regler ZEIT/GEWICHT, bis
als Stundenziffer ,8" angezeigt wird.

3. Dricken Sie die Taste UHRZEIT.

4. Drehen Sie den Regler ZEIT/GEWICHT, bis
als Minutenziffer ,8:30 angezeigt wird.

5. Dricken Sie Taste UHRZEIT, um die

Einstellung zu bestatigen.
HINWEIS: Um die Uhrzeit wahrend des Garens zu
Uberprifen, dricken Sie die Taste UHRZEIT
einmal, die Uhrzeit wird angezeigt.

GAREN IN DER MIKROWELLE

Um allein mit Mikrowellenleistung zu garen,
driicken Sie mehrmals die Taste LEISTUNG, um
eine Kochleistungsstufe auszuwahlen, und stellen
dann mit dem Drehregler ZEIT/GEWICHT die
gewunschte Kochzeit ein. Die langste Garzeit
betragt 95 Minuten.

Driicken Sie die Taste LEISTUNG, um eine
Leistungsstufe auszuwahlen.

Angenommen, Sie mochten 1 Minute lang bei 60 %
Mikrowellenleistung garen.

1. Dricken Sie die Taste LEISTUNG dreimal.

2. Drehen Sie den Regler ZEIT/GEWICHT auf ,1
:00¢.

3. Drucken Sie die Taste
START/SCHNELLSTART.

TASTE LEISTUNG GARLEISTUNG
1-mal 100 %
2-mal 80 %
3-mal 60 %
4-mal 40 %
5-mal 20 %
6-mal 0%

GRILL/KOMBI

Grill/lKombi Es gibt drei Garmodi: Grill, Kombination

1 und Kombination 2. Sie kénnen die Taste

Grill/lKombi dricken. Wahlen Sie einen Modus aus.

Die langste Garzeit betragt 95 Minuten.

» Der Grillmodus eignet sich besonders fur
dinne Scheiben von Fleisch, Steaks, Koteletts,
Kebabs, Wirstchen oder Gefllgel. Er ist auch

DE 8

fur heiRe Sandwiches und gratinierte Gerichte
geeignet.

» Kombination 1: 30 % der Zeit
Mikrowellengaren, 70 % Grillgaren. Fur Fisch
oder Gratin verwenden.

» Kombination 2: 55 % der Zeit

Mikrowellengaren, 45 % Grillgaren. Far
Puddings, Omelettes, Backkartoffeln und
Geflugel.

BEISPIEL: Angenommen, Sie mdchten

Kombination 1 fur 25 Minuten einstellen.

1. Dricken Sie die Taste GRILL/KOMBI zweimal.

2. Drehen den Regler ZEIT/GEWICHT auf 25:00.

3. Driucken Sie die Taste
START/SCHNELLSTART.

AUTOMATISCHES AUFTAUEN

Sie kénnen mit dem Ofen Fleisch, Gefligel und
Meeresfriichten auftauen. Zeit und Auftauleistung
werden automatisch angepasst, sobald das Gewicht
programmiert ist. Der Einstellbereich bei
Tiefkhlkost variiert zwischen 100 g und 1800 g.
BEISPIEL: Angenommen, Sie wollen 600 g
Garnelen auftauen.
1. Legen Sie die aufzutauenden Garnelen in den
Ofen.

2. Drehen Sie den Regler ZEIT/GEWICHTS
gegen den Uhrzeigersinn, um ein Gewicht von
600 g zu wahlen.

3. Drucken Sie die Taste
START/SCHNELLSTART.

HINWEIS: Zur Halfte der Garzeit ertdont ein

Signalton, um Sie daran zu erinnern, die

Lebensmittel zu wenden.

SCHNELLSTART

Mit dieser Funktion kénnen Sie den Backofen
schnell ausschalten.

Driicken Sie mehrmals die Taste
START/SCHNELLSTART, um die Garzeit
einzustellen. Der Ofen beginnt sofort mit voller
Leistung zu arbeiten.

KINDERSICHERUNG

Hiermit kdbnnen Sie die unbeaufsichtigte Benutzung
des Ofens durch Kinder verhindern.

So aktivieren Sie die Kindersicherung: Im Standby-
Modus wechselt der Backofen nach einer Minute

ohne Bedienung automatisch in den
Kindersicherungsmodus und die
Verriegelungskontrollleuchte leuchtet auf. Im

Verriegelungszustand sind alle Bedienelemente
deaktiviert.

So deaktivieren Sie die Kindersicherung: Offnen
oder schlieBen Sie im Kindersicherungsmodus die
Ofentlr, um das Programm abzubrechen.



AUTO COOK

Fur folgende Speisen oder Garmodi ist es nicht
notwendig, die Dauer und die Kochleistung zu
programmieren. Es genlgt, die zu garende Art des
Lebensmittels sowie dessen Gewicht anzugeben.
Méoglicherweise mussen Sie die Speisen zur Halfte
der Garzeit wenden, damit sie gleichmaRig gegart
werden.

Bei einigen Programmen wird der Garvorgang zur
Halfte der Garzeit unterbrochen und ein Signalton
abgegeben, um Sie daran zu erinnern, die Tlr zu
6ffnen und den Garfortschritt zu prifen. Wenden Sie

Auto Cook-Menii

die Speisen, um ein gleichmafRiges Garresultat zu
erhalten. Seien Sie jedoch vorsichtig, weil das
Gargut im Ofen sehr heil3 sein kann. Um den
Garvorgang fortzusetzen, schlieRen Sie einfach die
Tur und dricken auf Start, um den Ofen fir die
verbleibende Zeit wieder in Betrieb zu setzen.
Beispiel: Garen von 400 g Fisch.
1. Dricken Sie die Taste AUTO COOK 6 Mal.
2. Drehen Sie den Regler ZEIT/GEWICHT, bis
ein Gewicht von 400 g angezeigt wird.
3. Dricken Sie die Taste
START/SCHNELLSTART

Code Lebensmittel/Garmodus

WICHTIGE HINWEISE

w
Kaffee/Suppe (200 ml/Tasse)

Reis (g)

Spaghetti (g)

Kartoffeln (je 230 g)

Autom. Aufwarmen (g)

Fisch (g)

Geflugel (9)

Rindfleisch/Lamm (g)

2QR0XE & D0

FleischspielRe ()

. Das Ergebnis des automatischen Garens ist von

Faktoren wie Form und Grélte des Garguts, dem
persodnlich bevorzugten Garzustand sowie davon
abhangig, wie gut Sie das Gargut im Ofen
platzieren. Falls das Resultat nicht ganz
zufriedenstellend ist, passen Sie die Garzeit bitte
entsprechend an.

Fur Spaghetti vorher kochendes Wasser hinzufugen.
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REINIGUNG UND PFLEGE

Schalten Sie den Ofen aus und ziehen Sie vor
dem Reinigen den Netzstecker aus der
Steckdose.

Halten Sie das Innere des Ofens sauber.
Wenn Lebensmittelspritzer oder verschittete
Flussigkeiten an Ofenwanden haften, wischen
Sie sie mit einem feuchten Tuch ab. Wenn
der Ofen sehr verschmutzt ist, kbnnen Sie ein
mildes Reinigungsmittel verwenden.
Vermeiden Sie die Verwendung von Sprays
und harten Reinigern, da sie die
Turoberflache verfarben oder stumpf machen
kénnen.

Die AuRenflachen sollten mit einem feuchten
Tuch gereinigt werden. Um Beschadigungen
der Komponenten im Ofeninneren zu
vermeiden, darf kein Wasser in die
Luftungsoffnungen eindringen.

Wischen Sie die beiden Seiten der Tur und
des Fensters, die Turdichtungen und
angrenzenden Teile haufig mit einem
feuchten Tuch ab, um Verschuttungen oder
Spritzer zu entfernen. Verwenden Sie keinen
abrasiven Reiniger.

Lassen Sie das Bedienfeld nicht nass werden.
Reinigen Sie mit einem weichen, feuchten
Tuch Lassen Sie beim Reinigen des
Bedienfelds die Ofentlr offen, um ein
versehentliches Einschalten des Ofens zu
verhindern.

Wischen Sie Feuchtigkeit, die sich innen oder
auflen an der Ofentlr gebildet hat, mit einem
weichen Tuch ab. Dies kann auftreten, wenn
der Mikrowellenofen bei hoher Luftfeuchtigkeit
betrieben wird, und ist normal.

Gelegentlich muss der Glasteller zum
Reinigen entnommen werden. Reinigen Sie
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10.

11.

12.

13.

den Teller in warmem Seifenwasser oder
einer Geschirrsptlmaschine.

Rollenring und Ofenboden sollten regelmaRig
gereinigt werden, um Ubermafige Gerausche
zu vermeiden. Wischen Sie die Unterseite des
Ofens mit einem milden Reinigungsmittel
sauber. Der Rollenring kann in mildem
Seifenwasser oder einem Geschirrspller
gereinigt werden. Achten Sie darauf, den
Rollenring nach dem Reinigen wieder richtig
Zu platzieren.

Um Gertliche im Ofen zu beseitigen, stellen
Sie eine Tasse Wasser mit dem Zitronensaft
und -abrieb in einer tiefen Mikrowellenschale
5 Minuten lang in die Mikrowelle.
Anschlie3end grundlich auswischen und mit
einem weichen Tuch trockenreiben.

Falls die Ofenleuchte ausgetauscht werden
muss, wenden Sie sich bitte an den Handler.
Der Ofen sollte regelmaRig gereinigt und
jegliche Ablagerungen entfernt werden. Bei
mangelhafter Reinigung konnte die
Oberflache zerstort werden, was sich negativ
auf die Lebensdauer auswirkt und zu
gefahrlichen Situationen fihren kann.

Bitte entsorgen Sie dieses Gerat nicht im
Hausmull, sondern bei der zustandigen
kommunalen Entsorgungsstelle.

Wenn der Mikrowellenofen mit Grillfunktion
zum ersten Mal verwendet wird, kann er
leichten Rauch und Geruch erzeugen. Dies ist
ein normales Phanomen, da der Ofen aus
einer mit Schmierdl beschichteten Stahlplatte
besteht und der neue Ofen Dampfe und
Gerlche erzeugt, die durch das Verbrennen
des Schmierdls entstehen. Dieses Phdnomen
verschwindet nach einer gewissen
Nutzungsdauer.
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